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“Agamemnons dödsmask”från en schaktgrav i Mykene, nu i Athens Nationalmuseum

FÖRETAL

Denna orientering i klassisk grekiska har lånat mycket från dels  Severin Solders, Grekisk skolgrammatik,
sjunde uppl., Malmö 1960, dels Griechische Grammatik, I. Teil, Laut- und Formenlehre von Hans
Zinsmeister, München 1954 och, mer begränsat, Griechische Grammatik, II. Teil, Satzlehre von Hans
Lindemann, München 1957. 

Trots att det är endast ett kompendium, kan det likafullt förefalla  alltför omfattande för den som bara
vill lukta på klassisk grekiska. (Och det hela har blivit mer omfattande än förutsett.) Men förf. vill gärna
ge den intresserade en möjlighet att i alla fall få en mer än ytlig insyn i det fascinerande språket som låter
oss komma våra gemensamma språkliga rötter på spåren. För att inte mycket skall te sig som rena
obegripligheter och nycker, måste en hel del ljudutvecklingar presenteras. Den som ägnar tid till att sätta
sig in i dessa blir belönad på så sätt att ordning skapas ur kaos. Ljudförändringarna belyser ibland även
släktskapen mellan svenska och grekiska och mer eller mindre allmänna språkliga fenomen. Men nulla
regula sine exceptione (‘ingen regel utan undantag’) är i högsta grad tillämpligt på grekiska - och tur är
det för annars skulle det bli ett riktigt virrvarr! Och därmed menas här att analogibildningar är vanliga,
i synnerhet vad gäller ändelser. Skulle de s.k. ljudlagarna slå igenom överallt skulle böjningssystemen
bli oöverskådliga. Av systemtvång inträder alltså analogier som förhindrar detta.

Grekiska är ett roligt språk! Dessutom är den grekiska litteraturen oerhört rik, och att den grekiska
kulturen spelat en avgörande roll för västerlandet är allom bekant.

Rolig är också en på sitt sätt klassisk artikel om grekiska som förf. inte tycker sig kunna underlåta att
citera här i början, på nästa sida.

Mycket nöje!

Falun, sommaren 2002
Ulf Swedjemark

Poseidon (eller Zeus) - övre delen av bronsstaty från c:a 460 f. Kr. 
- Athens Nationalmuseum
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GREKISKAN
I ENHETSSKOLAN

Kunskaper i främmande språk var i den gamla skolan
förbehållna ett litet fåtal. Genom att numera alla barn får
lära sig tala engelska har ett fönster ut mot världen
öppnats för hela folket och en social orättvisa blivit
utplånad.

Dock är det egendomligt att se, hur den gamla sur-
degen sitter i. Grekiska läses blott av ett försvinnande
fåtal i våra skolor, och somliga s.k. bildade kan förhäva
sig över dem som av en klumpig skolordning har blivit
utestängda från denna del av kulturen. Ett demokratiskt
skolsystem måste överallt vara rikt facetterat, men
undervisning i grekiska förekommer 1951 inte i någon
landskommun i riket.

Vägen till utjämning får inte gå genom att topparna
kapas, utan målsättningen skall vara, att alla får rätt att
utveckla sina anlag och erhålla en vid orienting i
ämneskretsarna. Det måste därför anses ofrånkomligt, att
grekiska införes i någon av klasserna 4 - 6 i medborga-
rskolan. Sedan detta principbeslut har fattats, vilket måste
ske snart, eftersom vi befinner oss i en fortskridande
skolreform, som inte får stagnera, kan en förutsättningslös
prövningsverksamhet närmare ge anvisning om i vilken
klass undervisningen bör sättas in. Problemet att finna
lämpliga lärare får komma i andra rummet, eftersom
skolan bör anpassas efter barnen och inte efter lärarna,
och det torde för övrigt inte vara olösligt. Så länge lärare
med s. k. akademisk utbildning ännu finnas kvar i skol-
väsendet, kan ju sådana med betyg i grekiska ha hand om
undervisningen, så vida det befinnes nödvändigt att så
bryta klasslärarsystemet. För övrigt går det ju att anordna
14-dagarskurser under ferierna i grekiskans metodik samt
komplettera klassrumsundervisningen med skolradions
hjälp.

En stor fördel är att uttalet vållar mindre svårigheter
än i engelskan. Någon differentiering av klasserna i
greker och icke-greker får inte förekomma, då ju detta
skulle snedvrida tanken bakom reformen. Skulle det visa
sig - vilket ännu icke är statistiskt påvisat - att en del av
elevmaterialet skulle få svårt att följa med undervisningen
i grekiska, kan detta inom klassens ram avhjälpas genom
att svårighetsgraden i arbetsgruppernas uppgifter avpassas
efter de individuella intellektuella förutsättningarna. En
arbetsgrupp kan i stället för språkstudier få i uppgift att
t.ex. rita en grekisk flagga, varvid man givetvis på detta
stadium inte får vara för sträng med fordringarna på
alldeles parallella linjer samt tillåta viss valfrihet i fråga
om flaggans färger. Målsättningen måste vara att tillvara-
taga bildningsvärdet av den spontana aktiviteten.

Mycket kan väl också vinnas genom rationalisering
och modernisering av lärostoffet. Det finns ju ingen
anledning att tvinga eleverna att lära sig ett krångligt
alfabet, när α lika väl kan utbytas mot a o.s.v. Läro-
boksbeståndet i grekiska är även i behov av en modern-
isering, ty de av de privata bokförlagen utgivna läro-
böckerna är helt slentrianmässigt alldeles utan färgglada
illustrationer. Huruvida i ett skoldistrikt skall läsas
nygrekiska eller klassisk grekiska kan avgöras av den
kommunala skolstyrelsen, varigenom man vinner, att
undervisningen smidigt blir anpassad efter det lokala

behovet och kommunernas olika näringsgeografiska
struktur.

Vad slutligen timplanen beträffar, får det naturligtvis
inte bli så, att elevernas arbetsbörda ökas genom
reformen. Då engelskan har placerats in på schemat
genom att modersmålet blivit befriat från 4 veckotimmar,
ligger det närmast till hands, att matematiken lämnar 4
veckotimmar till grekiskan.

Att befara påvisbar minskning i förmågan att räkna
som följd härav torde inte bli nödvändigt, och f.ö. är ju
inte skolans kunskapsresultat något heligt, som inte kan
rubbas. Det torde finnas möjlighet till åtskillig rational-
isering inom matematiken. Att använda upp emot en
termin till en komplexgivande inpluggning av multiplika-
tionstabellen är föråldrat, då en sådan död kunskap kan
ersättas av en liten tryckt papptabell att bära i fickan.
Lärostoffet kan också genomgås snabbare genom att det
tillses, att det inte som nu förekommer flera räkne-
exempel, vilka behandlar så gott som samma sak. En stor
tidsvinst följer, när man frångår klassundervisningen och
låter efter elevernas intresseinriktning en grupp syssla
med additionen, en med subtraktionen o.s.v.

Efter detta beslut om en ny timplan för grekiska och
matematik kan naturligtvis anordnas en förutsättningslös
prövning, avseende att visa dels huruvida eleverna i
enhetsskolan har bättre kunskaper i grekiska än i den
föråldrade realskolan och dels huruvida räkneförmågan
verkligen har minskats så starkt, att matematiken
eventuellt bör återfå 1 veckotimme. Prövningen bör inte
ledas av någon rotel inom Skolöverstyrelsen, i vilken det
gamla byråkratiska arvet kanske är levande, utan av en
särskild avdelning inom överstyrelsen eller kanske hellre
en särskild försökskommission. En undersökning bör
också genom skolöverläkaren göras för att visa, om den
hittillsvarande undervisningen i grekiska eller den nya ur
medicinsk synpunkt är överlägsen.

Som synes skall den genomförda reformen inte
doktrinärt anses som det sista ordet. Andra synpunkter
måste lyhört anammas, och en fortsatt förutsättningslös
prövning har säkerligen nya uppslag att ge.

Fast står endast, att genom att ge alla rätt att lära
grekiska ges en verklig allmän medborgerlig inlevelse i
det nutida kulturlivet, som bygger på historisk grund, och
ges en estetisk fostran, som möjliggör för alla att tillägna
sig ett filosofiskt tänkesätt och därigenom leva ett rikare
liv. Att fingra på detta vore att sticka en käpp i utveck-
lingens hjul.

Bildningen fördrages lättare, om den delas av alla.
Rds.

(I Tidning för Sveriges läroverk, nr 8 [14/4] 1951)
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EN LITEN INTRODUKTION

Från ett urhem (kusterna norr om Svarta havet?) spred sig de s.k. indo-européerna både åt öster (Indien
och Iran) och åt väster, i våg efter våg. Omkr. 1900 f. Kr. kom en första stam till det område som idag
kallas Grekland; andra stammar kom successivt, sist dorerna, omkr. 1200.

Från 1400-talet f. Kr. finns grekiskt språk bevarat på lertavlor från palatset i Knossos på Kreta. Den s.k.
Linear B-skriftens gåta löstes i modern tid (1953) av engelsmannen Michael Ventris, under kriget
verksam som chifferexpert. Mot sin egen förmodan fann han att språket var grekiska.

Från c:a 800 f. Kr. är annars de äldsta skriftliga minnesmärkena som är skrivna med det grekiska
alfabetet.

Den successiva invandringen förklarar inte bara mycket i det antika Greklands historia. Självfallet
återspeglas den också i dialekternas spridning c:a 450 f. Kr. (att jämföras med den politiska kartan för
Grekland 431 f. Kr. på nästa sida):

Ur Grosser historischer Weltatlas, I, 3. uppl., München 1958
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De litterärt viktiga dialekterna bildar tre grupper:

I. Jonisk-attiska
A. Joniska med representanter som Homeros (men se nedan!), epikern Hesiodos (från Boiotien!),

“historieskrivningens fader” Herodotos, äldre filosofer och medicinskribenter.
B. Attiska med namn som de tre tragöderna Aischylos, Sofokles och Euripides, komediförfattaren

Aristofanes, historikern Thukydides (alla 400-talet f. Kr.), Xenofon och hans samtida Platon, dennes
elev Aristoteles, politikern och talaren Demosthenes.

II. Äoliska, språket för lyrikerna Sappho och Alkaios (omkr. 600 f. Kr. på Lesbos).

III. Doriska, framför allt körlyrikens språk, alldeles oavsett vilken dialekt som var författarens
modersmål.I klassisk grekiska råder genrernas tyranni. Den som skrev om något medicinskt “måste”
skriva på joniska, körpartierna i tragediförfattarnas verk bär stark prägel av doriska. Särskilt påfallande
är det episka konstspråket som växte fram bland berättare före Homeros. De vävde samman historier
av delar från olika traditioner, från olika områden, avfattade på joniska och äoliska. Epiker från och med
Homeros nyttjar ett språk som aldrig talats, joniska med starka inslag av äoliska.

På grund av dessa dialekter, som också uttnyttjades för en rikhaltig litteratur, har grekiska blivit ett språk
med ett omfattande ordförråd, betydligt större än t.ex. latin.

Med klassisk grekiska menas den attiska prosa som producerades under den senare delen av  400-talet
f. Kr, alltså ung. Athens storhetstid.

Som en följd av de politiska omvälvningarna i och med Alexander den Store († 323 f. Kr.) och hans
enorma erövringar spreds grekisk kultur och grekiskt språk. Inte bara världen helleniserades utan även
Grekland självt. Det som dittills kännetecknat den grekiska historien och politiken var en partikularism:
med viss överdrift kan man säga att varje stad också var en stat. Men nu slog tidigare svaga tendenser
till uppfattningen att alla hellener hade ett gemensamt land ut i blom. De genomgripande förändringarna
hade också medfört att det uppstått en samgrekiska - koiné, : κοιν( δι<λεκτος, ‘det gemensamma språket’
- som framför allt har attiska som bas men även påverkats mycket av joniska. På koine är bl.a. Nya
Testamentet avfattat. Ända fram till turkarnas erövring av Konstantinopel 1453 var denna grekiska rätts-
och regeringsspråk, liksom också litteraturspråk i det östromerska - eller bysantinska - riket.

Politiska maktområden i Grekland 431 f. Kr.
Ur Grosser historischer Weltatlas, I, 3. uppl., München 1958
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TECKENFÖRKLARINGAR

> = utvecklas till, ersätts med } spetsen alltid vänd mot den yngre formen< = uppkommet från, utvecklat ur
* markerar förutsatt, rekonstruerad form, ej belagd i skrift (i dylika former brukar ej accent sättas ut)
  " (makron) över en vokal, t.ex. a", anger att vokalen är lång Obs!

  # (breve) över en vokal, t.ex. a$, anger att vokalen är kort Obs!

  % under i eller u ( i !, u!) anger halvvokal, ett mellanting mellan i och j, resp. u och w Obs!

  &  en liten ring under l, m, n, r (alltså l ", m", n", r") markerar stavelsebildande konsonant, d.v.s. ett
  “suddigt” vokalljud utvecklas före eller efter konsonanten Obs!

 ¨ (trema) över en vokal efter en annan vokal (som i Citroën) anger att båda vokalerna skall utläsas var
 för sig; behöver blott undantagsvis sättas ut i grekiska

Obs! I kombination med en bokstav skrivs ej dessa tecken ut av alla skrivare när filformatet är .pdf.

FÖRKORTNINGAR

ack. = ackusativ
adj. = adjektiv
aor. = aoristus
dat. = dativ
en. eller eng. = engelska
fem. = femininum
fi. = finska
fut. = futurum
gen. = genitiv
hom. = homeriskt språk, Homeros
imperf. = imperfekt
ind. = indikativ
inf. = infintiv
konj. = konjunktiv
mask. = maskulinum
neut. = neutrum
nom. = nominativ
part. = particip
perf. = perfekt
pers. = person
plur. = pluralis
pluskvamp. = pluskvamperfekt
prep. = preposition
pres. = presens
pron. = pronomen
sing. = singularis
sv. = svenska
ty. = tyska
vok. = vokativ (tilltalsform)
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     1 Ett [i]-ljud efter lång vokal försvann i talet inemot 400 f.Kr. men bevaras i skrift, skrivet under
liten bokstav (iota subscriptum) - efter stor bokstav (iota adscriptum): =δ> men ?Ωιδ>. Återges ej
i lånord.

     2 I vissa senare texter används c resp. C som tecken för litet resp. stort s såsom i det kyrilliska alfabetet.

Det grekiska alfabetet och övriga skrifttecken
§ 1 BOKSTÄVER - Vilka ljud de grekiska bokstäverna representerar framgår av deras namn - antingen
det initiala vokalljudet eller konsonantljudet (-ljuden) före den första vokalen.

STOR BOKSTAV används i tryckta texter bara vid namn och i början av nytt stycke.

i lånord

små stora namn sve - eng anmärkningar

α Α alfa (alpha) a  både långt och kort

β Β beta b

γ Γ gamma g (n före g/k)  före γ, κ, χ uttalas γ som ['] (som g i sv. regn)

δ ∆ delta d

ε Ε epsilon e  endast kort

ζ Ζ zeta z  uttal [ds] - (ursprungligen [sd])

OBS! η Η eta e  bara långt; uttal [e/æ], senare [i]

θ (ϑ) Θ theta t - th  uttal äldst som svenskt t [th], senare [þ]

ι Ι iota i (j)1  både kort och långt

κ Κ kappa c/k - c  oaspirerat som i finska eller franska

λ Λ lambda l

µ Μ my m

OBS! ν Ν ny n

ξ Ξ xi x

ο Ο omikron o  endast kort som o i svenska boll

OBS! π Π pi p  oaspirerat som i finska eller franska

OBS! ρ Ρ rho r(rh) - rh

OBS! σ, ς2 Σ sigma s  σ i början och inuti ord, ς sist

τ Τ tau t  oaspirerat som i franska eller finska

OBS! υ Υ ypsilon y (u)  både kort och långt; som andra komponent i 
 diftong [w], i lånord då u

φ Φ phi f/ph  ursprunglingen som svenskt p [ph], senare f

OBS! χ Χ chi k (c) - ch  ursprungligen som svenskt k [kh], senare sje-ljud

ψ Ψ psi ps

ω Ω omega o  endast långt som i svenska kol
Detta är det joniska (eller milesiska) alfabetet, infört vid en stavningsreform i Athen 403 f. Kr. I västgrekiska
dialekters alfabet representerar Χ [ks] och Η [h]. Dessutom bevaras i dessa 5, kallat digamma (eftersom det ser
ut som två Γ ovanpå varandra) men med ljudvärdet [u%], ung. som eng. w (senare [f]). - Se § 18.
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Anm. Bokstäverna används även som siffertecken, försedda med ett streck upptill till höger: αa = 1, βa = 2...  eller
nertill till vänster:  !α = 1000,   !β = 2000; därtill kommer (från äldre alfabet) tre tecken: ba (stigma) = 6, ca (koppa)
= 90, da (sampi) = 900; därför betecknar ιa 10 (ιαa 11... ιba 16... ιθa 19), κa 20, λa 30... ρa 100. I allmänhet skrivs
dock tal ut med bokstäver.

§ 2 DIFTONGER
uttal i lånord

αι [ai/aj] e (via latin ae) t.ex. pedagog - παιδαγωγeς men ai/ae för nya inlån
αυ [au] au
ει [ei/ej] i t.ex. Klio - Κλει2, sällan ei
ευ [eu/ev] eufemism/evangelium
ηυ [äu/äv] eu
οι [oi/oj] e (via latin oe) t.ex. ekonomi - οfκονοµgα, mindre ofta (från tyska eller danska)

ö t.ex. amöba - hµοιβ> (‘växling; “ombyting”’; eng. amoeba eller (i USA)
ameba); vacklande bruk i eno-/oino-/önolog ‘vinkännare’

ου [o] som i sv. bo u (via latin u) t.ex. Thukydides - Θουκυδfδης, sällan ou som i herrparfymen
Kouros - κοiρος (‘yngling’)

υι [yi/yj] y/yi

Märk! ει och ου är ofta oäkta diftonger, ett sätt att skriva långt slutet e som i svenska lev resp. långt
slutet o som i svenska bo vid kontraktion och s.k. ersättningsförlängning (§§ 13 och 14).

§ 3 SKILJETECKEN: , (komma) och j (kolon eller semikolon) och . (punkt) och ; (frågetecken).

§ 4 STAVELSE
 Stavelse har normalt som kärna en vokal (eller diftong) som kan föregås och följas av en eller flera
konsonsonanter. - I vissa språk, t.ex. tjeckiska, fungerar l, m, n, r som stavelsebildande konsonanter. Sådana har det
en gång funnits (före den klassiska tiden) också i grekiska, liksom i germanska språk. De tecknas med en liten ring under
konsonanten: l ", m", n", r". Se § 16.

- Öppen kallas en stavelse som (i slutet) uttalas med öppen mun, d.v.s. slutar på en vokal.
- Sluten kallas en stavelse som (i slutet) uttalas med sluten mun, d.v.s. slutar på konsonant.
Stavelsernas namn: ultima - den sista stavelsen, paenultima - den näst sista, antepaenultima - den
tredje från slutet.
  Stavelsekvantitet
Kort är alltid en öppen stavelse med kort vokal.
Lång stavelse finns av två olika slag:
 a) positionslång - sluten stavelse (dock ej i ordslut) med kort vokal
 b) naturlång - (öppen eller sluten) stavelse med lång vokal eller diftong
     (utom pluraländelserna αι och οι i 1:a och 2:a dekl.).
En lång stavelse kan anses motsvara två korta.
 

DIAKRITISKA TECKEN (§§ 5 - 8)

§ 5 SPIRITUS (Utandningstecken)
Varje ord som börjar på vokal skall ha en s.k. spiritus:
, spiritus asper - “sträv” (aspirerad) utandning - utläses som [h]
? spiritus lenis - “len” (mjuk) utandning, hörs ej
Dessa tecken har uppkommit ur H som i Athen fram till 403 f. Kr., då det joniska (milesiska) alfabetet infördes, hade
ljudvärdet [h]. - För att ange h-ljud tog man vänstra delen av H som förenklades till L för att bli ,; senare kom man på att
utnyttja resten av H för att markera frånvaro av h-ljud, s.k. psilos(is) (‘nakenhet, kalhet, hårlöshet’), så att ! så småningom
blev ?. Säkra bevis saknas för att detta tecken skulle ange “andningsansats”, på engelska kallat glottal stop.

Ord som börjar på ρρρρ (rho) förses med spiritus asper. (Dubbelt rho inuti ord skrivs ibland i vissa
utgåvor med spiritus lenis över det första och asper över det andra: -kl-, t.ex. mklει, ‘den/det flöt’.)
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§ 6 ACCENTER
Klassisk grekiska bevarar från det indo-europeiska urspråket:
- en musikalisk accent (tonaccent) på någon av de tre sista stavelserna.  De tre olika accenttecken som
förekommer antyder “tonriktningen”. Observera särskilt att cirkumflex-tecknet n är sammansatt av ́  och
` för att ange att man först gick upp och sedan ner i tonen. Naturligt nog kan cirkumflex därför bara stå
över en stavelse med långt vokalljud.
- tillika rörlig, vilket förklarar den variation som en stamvokal kan uppvisa. Se § 4. Jfr t.ex. i svenska
hur den skiftande betoningen kan få en vokal att försvinna i talet: Amérika men am(e)rikán.
 
Bara i enstaka fall kan en regel formuleras för accentens placering. Den stavelse som i viss mån styr var
accenten hamnar är ultima: om ultima (ursprungligen) är lång kan antepaenultima ej ha accent.

Med få undantag (varom nedan) har varje grekiskt ord en accent över en vokal.
1) ´ akut - på någon av de tre sista stavelserna;

på den tredje från slutet endast om den sista stavelsen är kort,
vilket innebär att om ett ord med kort ultima i en form har akut accent men i en annan form  har lång
ultima flyttas den akuta accenten till paenultima:  θ<νατος : θαν<του;

2) n (~) cirkumflex - på någon av de två sista stavelserna; endast över lång vokal eller diftong;
a) om den näst sista stavelsen är naturlång och betonad och den sista kort skall accenten vara
circumflex - jfr ταiρος men oππος och ταiρος men ταpρου; denna regel gäller dock ej vid samman-
sättningar: qδε ‘hon där, denna’, rστε ‘så att; sålunda’;
b) om den sista stavelsen i genitiv och dativ (singularis och pluralis) är naturlång och betonad
skall den ha circumflex;

3) ` grav - ersätter akut accent på sista stavelsen i löpande text,
ej före skiljetecken eller enklitiska ord (ord utan accent, varom mera nästa sida).

Märk 1! Vid diftonger sätts accenten över den andra vokalen: κοiρος, ζεpξω, καpσω.

Märk 2! Vid kontraktion (sammandragning) av två sammanstötande vokaler inuti ett ord (varav en har
accent) till en enda lång får denna cirkumflex om den första är betonad, men akut om den andra är
betonad. - Vid krasis (tillfällig sammandragning av ett ords slutvokal och ett annats initialvokal) bevaras
det andra ordets accent: s hγαθt > uγαθt. Undantag: τw 9λλα > τxλλα. Krasis markeras av en s.k. koronis över
vokalen, ett tecken som ser ut precis som spiritus lenis.

§ 7 PLACERINGEN AV ACCENT OCH SPIRITUS

Både spiritus och accent sätts före stor bokstav, men över liten.
Skall en vokal få både spiritus och accent sätts spiritus före akut och grav men under cirkumflex.

Ord som börjar med diftong får också spiritusen på den andra vokalen: εy.
Accenttecknen, liksom spiritus, infördes som hjälpmedel för studerande av en lärd i Alexandria omkr. 220 f. Kr. men

kom i regelmässigt bruk först drygt 400 år senare.

En liten lästräning:
οzνος   {Οµηρος   ψυχ>    φpσις    |πλα   σφgγξ    φλtγµα    βδtλλιον    ξηρeς

9γγελλος    {Αιδης    ε}σαν     : οfκουµtνη    π<ντα lε~     κpριε �λtησον

Anm. Ord som ψυχ>, βδtλλιον och ξηρeς ovan, liksom δµ2ς m.fl., kan vålla nybörjaren vissa bekymmer eftersom
grekiska har andra fonotaktiska regler än svenska. Varje språk har regler för sin fonotax, regler som säger vilka
ljud som är korrekta och vilka som får kombineras med varandra och var i ordet vissa ljudkombinationer är
tillåtna. Svenskans konservativa stavning avslöjar att fonotaxen ändrats med åren: djup, ljus, skjuta, stjärna m.m.
Svensk fonotax tillåter (idag) inte att ett ord börjar med ps, bd, ks eller dm (som de nyss nämnda grekiska) eller
med nd, mb som är tillåtna i vissa afrikanska språk. Sådana ord låter konstiga, liksom om någon använder tonande
s eller läspljud. Å andra sidan har, som bekant, svenskan sådant som är besvärligt för mången utlänning - u-ljudet,
grav accent (i t.ex. ande, stege, pojke etc.); ord som strand, skral, fläsk, och alla andra som börjar med två eller
tre konsonanter passar inte in i finskans fonotax. Inlånade ord som strider mot det egna språkets fonotax anpassas
i tal (och ev. i skrift): sv. strand - fi. ranta, Stockholm - Tukkolma. - I sv. uttalas psykolog [syko'lo:g].



7

§ 8 ORD UTAN ACCENT

Några få en- eller tvåstaviga ord får normalt ingen accent eftersom de är betydelsesvaga och  bildar en
enhet med ordet efter eller före.

1. Proklitiska ord (ord som hör ihop med ordet efter; jfr svenska prepostioner; proklitikor skulle kunna
tänkas hopskrivna med det följande ordet, vilket dock aldrig brukas i grekiska såsom i svenska, t.ex. idag
~ i dag):
1. De fyra formerna av bestämda artikeln som börjar spiritus asper: �, :, ο�, α�; övriga former som börjar
på τ har däremot accent.
2. Prepositionerna �κ (�ξ) ‘ur, från’, �ν ‘i, på’, εfς ‘till, mot’.
3. �ς vare sig som “oäkta” preposition ‘till’ eller subjunktion ‘liksom; att’ 
och εf ‘om’ (både = ‘huruvida’ och ‘såvida’).
4 En negation: ο� (framför konsonant, ο�κ framför spiritus lenis, ο�χ framför spiritus asper). - Med
eftertryck heter negationen inne i en sats ο�χg men sist ο�. (Negationen µ> alltid accentuerad.)

2. Enklitiska ord (ord som hör ihop med ordet före, ung. som min i gubben min eller runt i jorden runt
~ jordenrunt; till skillnad från latin och ibland svenska skrivs i grekiska enklitikorna bara undantagsvis
samman med sitt huvudord, men för förståelsen av accentueringen bör man tänka sig att de vore
hopskrivna):
1. Första och andra personens pronomen i singularis motsvarande svenska obetonade mig resp. dig, som
i Hon kysste mig; däremot är mig betonat huvudord efter preposition, t. ex. Hon kom till mig och den
grekiska motsvarigheten har då accent.
2. τις, τι som indefinit pronomen ‘någon, något’ (i alla former utom 9ττα); det interrogativa τgς, τg ‘vem,
vad’ har däremot alltid akut accent (aldrig försvagad till grav).
3. De indefinita adverben που (‘någonstans’), ποι (‘åt något håll’), ποθεν (‘någonstans ifrån’), ποτε (‘en
gång’), πως (‘på något sätt’) och π� (‘någonstans; på något sätt’).
4. De tvåstaviga formerna i presens indikativ av εfµg (‘jag är’) och φηµg (‘jag säger’), d.v.s. alla former
utom andra pers. sing.
5. Partiklarna τε (‘och’; oftast i kombination med ett följande καg = ‘både ... och’: �γ2 τε κα� σp ‘både jag
och du’ eller hellre på svenska ‘både du och jag’),
γε (förstärkande, ung. ‘just, åtminstone’), τοι (ung. ‘verkligen’), νυν (‘nu’; betonat νiν eller νυνg), περ (ung.
‘just’), πω (‘alls’) och slutligen det alltid suffigerade -δε (antingen utpekande som där i svenska den där,
grek. |δε, eller riktningsangivande: ο�καδε ‘hemåt’, ?Αθ>ναζε [ζ = σδ] ‘till Athen’).

Preciserande regler
Ett proklitiskt ord får accent framför ett enklitiskt: ε� τις.

För enklitikor gäller:
a) Efter ett ord med accent på ultima, förlorar varje enklitika sin accent. Obs! ultima har i dylika fall
aldrig gravis: hγρeς τις.
b) Efter ett ord med akut på paenultima, förlorar enstavig enklitika sin accent men tvåstavig behåller sin:
oππος τις, oπποι τινtς.
c) Efter ett ord med akut på antepaenultima eller circumflex på paenultima, förlorar både en- och
tvåstavig enklitika sin accent och kastar den i form av akut på föregående ords ultima; detta ord får alltså
två accenter: 9νθρωπeς τις, ταiροg τινες.

Anm. I sakens natur ligger att en enklitika får accent om den inleder en mening - φησ�ν � µiθος

(‘myten/sagan/sägnen/legenden säger/berättar’) - och vid (oftast kontrastiv) betoning - φιλ� σt (‘jag
älskar dig [och ingen annan], det är dig jag älskar’). Likaså får enklitika accent när föregående ords
slutvokal elideras: δοiλος µ�ν σοφ�ς δ= �στgν (‘han är visserligen slav men klok’). - Flera enklitikor efter
varandra får accent såsom detta exempel visar: ε� ποp τgς ποτt µοg �στι φgλος ([‘om någon någonstans en
gång är mig en vän’=] ‘om jag någonsin får en vän någonstans’).
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§ 9 ALLMÄNT OM OLIKA TYPER AV SPRÅKLIGA FÖRÄNDRINGAR

Varför sker förändringar i språk? Bortsett från sociala, kulturella, religiösa, ekonomiska och politiska
faktorer (som ju förstås alla är mycket betydelsefulla för ett språks utveckling) finns några rent språkliga
fenomen som kan uppställas som viktiga typer av orsaker, giltiga för alla mänskliga språk, i olika grad -
och inom samma språk i olika grad vid olika tider:

1. Assimilation: ljudanpassning - ett ljud rättar sig efter ett annat
a) 1. fullständig som i skjutsa > skjussa

2. ofullständig som i dags > daks
b) 1. regressiv (= ett senare ljud påverkar ett tidigare) - skjutsa > skjussa

2. progressiv (= ett framförvarande ljud påverkar ett senare) - tjuv > tjyv.

2. Analogi gäller både ljud, former och ordfogningar/syntax; språkbrukaren rättar sig efter ett mönster
och löser s.a.s. en språklig ekvation; t.ex.
stjälpa     hjälpa                                                                frysa    lysa——— = ——— ; x = hjälpte (i stället för äldre halp);   —— = —— ; x = lösstjälpte       x                                                                      frös       x
   en stor dos          en lagom dos               talets rö         talets blå —————— = —————— ; x = lagoma; ————— = ———— ; x = blåd (i skrift).den stora dosen      den x dosen                                 skriftens röd    skriftens x

I analogi med en fras som betjäna sig av har uttrycken använda sig av, begagna sig av blivit vanliga
i stället för bara använda resp. begagna. MEN analogi inte bara förnyar språket utan bidrar kanske än
mer till att upprätthålla språket som system och verkar konserverande och sammanhållande.

3. Synkope [sýn-], eg. ‘sammanhuggning’; bortfall av trycksvagt/obetonat ljud el. stavelse inuti ett ord;
t.ex. i gårn, stan, nån, sån; att graden av tryckstyrka spelar roll visas av ordparet Amerika och amerikan -
i det sista ordet hörs vanligen inget e. Apokope [apó-] ‘borthuggning’; motsvarande bortfall i ordslut:
preteritumformer som slutar på -ade uttalas av många (idag kanske framför allt äldre) utan -de: han ropa
på hjälp; han lappa te na; 

4. Dissimilation, ‘olikgörande’; motsatsen till assimilation: det ena av samma ljud som finns i närheten
av varandra förändras: fornsvenska lykil är nusvenskans nyckel.

5. Haplologi: samma ljud eller (nästan) samma ljudgrupp som finns två gånger intill varann uttalas bara
en gång; England hette på fornengelska Englalond; på svenska heter det t.ex. tjugondel i stället för
tjugondedel. (4 och 5 kan båda bero på att man vill undvika att tyckas stamma.)

6. Epentes - inskott av ett extra ljud för att underlätta uttalet; ett för många språk gemensamt drag är t.ex.
att ett d skjuts in mellan n och r, t.ex. fornsvenska tan(n), plur. tän(n)r > tänder, vartill nybildas sing.
tand; latin tenerum, som tappar sitt andra obetonade e, > franska tendre; grekiska *hνρ-ος (genitiv av hν>ρ

‘man’) > hνδρeς - eller ett b mellan m och l: latin humilem återfinns, efter förlust av det obetonade i, i
franska och engelska som humble; p mellan m och t i fornsvenska sampt att jämföras med fornengelska
æ )mtig, æ )met(t)ig > empty.

7. Metates - omkastning av språkljud; i svenska är ofta r inblandat: jfr Andre(a)s ~ Anders; Kristin(a)
~ Kerstin; frisk ~ färsk; brott ~ bort; men även fall som felsägningen pepåka i stället för påpeka.

8. Folketymologi - etymologi är läran och vetenskapen om ords släktskap; med folketymologi förstås att
språkanvändare felaktigt trott att ett ord - ofta lånord - varit besläktat med ett annat och “rättat” det till
form eller betydelse: dialektalt finns svampinjon i stället för champinjon; schalottenlök får ofta heta
charlottenlök; embargo är ett konstigt ord som förvrängts till något som är mer bekant i uttrycket “lägga
rabarber på något”; skärkötteri är en begriplig korrigering av charkuteri; det mindre vanliga adjektivet
övermaga [‘omyndig, minderårig’; av tyskans unvermögen; jfr sv. oförmögen] har felaktigt anknutits till
mage och fått betydelsen ‘överlägsen, självsäker’. Ett kanske medvetet utnyttjande av folketymologins
möjligheter föreligger i bajadär [‘indisk tempeldanserska, -prostituerad’] som setts prydligt skrivet på
en skylt vid en hundtoalett tillsammans med en bild av hund med krökt rygg!
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LJUDSYSTEM - VARIATIONER OCH FÖRÄNDRINGAR I GREKISKA (§§ 10 - 26)

VOKALER OCH STAVELSEBILDANDE KONSONANTER (§§ 10 - 16)

§ 10 AVLJUD

Avljud, d.v.s. vokalväxling mellan olika former av en stam (rot), kännetecknar indoeuropeiska språk,
idag inte lika mycket som förr. I nusvenska återfinns avljud framför allt bland de starka verben, t.ex.
binda, band, bundit eller den äldre variationen mellan singularis och pluralis i preteritum (var - voro)
men även i ordbildningen, t.ex. substantivet band eller skott (till skjuta, sköt, skjutit). Skälet till
vokalväxlingen anses vara den rörliga accenten.

I grekiska visar sig avljudet dels kvalitativt, dels kvantitativt, alltså dels i olika vokaler- e/o -, dels i
vokallängd - lång, kort eller ingen vokal alls (svag- eller nollstadiet). Några exempel:

Normalstadiet Nollstadiet Längdstadiet

e-stadiet
ε | ει | ευ

o-stadiet
ο | οι | ου

inget e eller o
- | ι | υ

e-stadiet
η

o-stadiet
ω

κλtπτω
(jag stjäl)

κλοπ>
(stöld)

κλ2ψ
(tjuv)

πtτοµαι
(jag flyger)

�-πτ-eµην
(jag flög)

(s) π<τερ
(far! vid tilltal)

πατρ-eς
(fars)

πατ>ρ
(far i subjektsform)

λεgπω
(jag lämnar)

λt-λοιπ-α
(jag har lämnat)

m-λιπ-ον
(jag lämnade)

φεpγω
(jag flyr)

φυγ>
(flykt)

σπεpδω
(jag skyndar)

σπουδ>
(brådska, iver)

§ 11 LÅNGT ALFA I ATTISKA EFTER ε, ι, ρε, ι, ρε, ι, ρε, ι, ρ

Ursprungligt αααα# bevaras i doriska och äoliska men övergår i jonisk-attiska till ηηηη - doriska µ<τηρ, jonisk-
attiska µ>τηρ (jfr latin mater) men efter ε, ι, ρε, ι, ρε, ι, ρε, ι, ρ har dock attiskan återbildat αααα# (obs! även efter iota
subscriptum): joniska χ2ρη - attiska χ2ρα (‘land’), en regel av betydelse för i synnerhet den första
deklinationen. - Att vissa attiska ordformer trots allt har αααα# beror dels på att detta alfa uppkommit senare,
dels på analogipåverkan.

§ 12 VOKALFÖRKORTNING -
    METATHESIS QUANTITATIS (KVANTITETSOMKASTNING)

A. Ursprunglig lång första vokal har i attiska förkortats,
1) före annan vokal: Hom. βασιλ>ων (< *βασιλη5ων) - attiska βασιλtων (genitiv pluralis),
2) i diftong följd av konsonant: *βασιλη5ς > *βασιληυς > βασιλεpς (nominativ singularis),
3) framför nasal + konsonant: *γνω-ντ-ες > γνeντες (particip till aoristen mγνων ‘fick veta’
B. Där ett η eller α" följdes av ο eller α# kastades kvantiteten om (metathesis quantitatis) så att η > ε och
α" > α# följt av ω eller α": Hom. βασιλ>ος - attiska βασιλtως (genitiv singularis), Hom. βασιλ>α#  - attiska
βασιλtα (ackusativ singularis); Hom. λα"eς - attiska (> *ληος >) λε2ς (jfr § 11).
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§ 13 ERSÄTTNINGSFÖRLÄNGNING

I vissa konsonantgrupper försvinner en eller flera konsonanter på grund av ljudutvecklingar. En stavelse
med kort vokal skulle därvid riskera att förlora sin positionslängd (§ 4). För att förhindra detta förlängs
stavelsens vokal genom s.k. ersättningförlängning. Värda att särskilt uppmärksamma är förändringarna
av α, ε och ο.
I tidiga förluster α# > η:

*�φα#νσα > mφηνα (men efter ε, ι, ρ > α" enligt § 11);

i senare fall > α":
*γιγα#ντς > *γιγα#νς > γgγα"ς (‘jätte, gigant’),

*πα#ντι %α > *πα#νσα > π�σα (‘all, hel, varje’ fem. nom. sing.).
Ersättningsförlängning av ε ε ε ε och οοοο skrivs ειειειει resp. ουουουου - “oäkta diftonger” § 2 Märk.

*σεµ -σ > *σεν-ς > *�ν-ς > ε}ς (räkneordet ‘en’ mask. nom. sing.; roten i svenska sam-),
*�δοντς > *�δονς > �δοpς (etymologiskt = tand; jfr lånordet odontolog).

§ 14 KONTRAKTION (SAMMANDRAGNING AV VOKALER)

Eftersom det är besvärligt att uttala två vokaler var för sig vid vokalmöte - hiatus  (‘gapande’) - dras
gärna två vokaler samman (kontraheras) till en enda vokal eller diftong. (I svenska uttalas t.ex. aeroplan
som äroplan, så att säga trots att ordet för ‘luft’ i grekiska och latin uttalades med två vokaler: aër.)

I grekiska kontraheras ofta två på varandra följande vokaler.
1. Likartade vokaler (diftonger) kontraheras till likartad lång vokal (diftong):
?Αθην<α > ?Αθην�

 }för accenten se § 6 Märk 2!
*Περικλt5ης > *Περικλtης > Περικλ*ς (subjektsform)
*Περgκλε5ες > *Περgκλεες > Περgκλεις (tilltalsform) - för ει se § 2 Märk! Om 5 se § 18, 2!
νeος > νοiς (‘själ, förstånd’) - § 6 Märk 2 och § 2 Märk!
δουλο-e-µεθα > δουλοpµεθα (‘vi förslavas’),
δουλο-2-µεθα > δουλ2µεθα (‘vi må förslavas’),
ποιtεις > ποιε~ς (‘du gör’).

2. Olikartade vokaler:
a) o-ljud segrar alltid över a- och e-ljud (även i diftong):
�ρ<οµεν > �ρ�µεν (‘vi ser’),
�ρ<ουσι > �ρ�σι (‘de ser’),
ποιtοµεν > ποιοiµεν (‘vi gör’) - § 2 Märk!
φιλtοιµεν > φιλο~µεν (‘måtte vi kunna älska’).

Obs! οοοο + ειειειει [bara som äkta diftong!] |||| � � � �|||| οι οι οι οι > οιοιοιοι:    δουλeει > δουλο~ (>han förslavar=); δουλe� > δουλο~ (‘han
må förslava); jfr med oäkta diftong: *δουλο-ε-εν > δουλe-ειν > δουλοiν (‘att förslava’).

b) Om a-ljud och e-ljud kontraheras segrar det ljud som är först:
|ραε > |ρα" (‘se [du]!’),
�ρ<ει > �ρ� (‘han ser’),
�ρ<ετε (‘ni ser’) och �ρ<ητε (‘ni må se’) > �ρ�τε,

*�τεσα > mτεα > mτη (‘år’, pluralis) - För  -σ- se § 26, A, 2!
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     3 Med en beteckning från den indiske (sanskrit)grammatikern Pa"n+ini (c:a 500 - 400 f. Kr.) kallad
svarabhaktivokal.

§ 15 ELISION VID HIATUS MELLAN ORD

Vid vokalmöte mellan ord elideras (utstöts) ofta kort slutvokal och ändelserna -οι och -αι (men aldrig υ).
Observera att π, τ, κ i sådana fall övergår till motsvarande aspirata φ, θ, χ framför spiritus asper enligt
§ 22.
hντ� �µοi ~ hντ? �µοi (‘i stället för mig’),
ο�τε :µε~ς ~ ο�θ? :µε~ς (‘inte heller vi’),
hπ� ,Οµ>ρου ~ hφ? ,Οµ>ρου (‘från Homeros’),
νpκτα |λην ~ νpχθ? |λην (‘hela natten [igenom]’).

§ 16 STAVELSEBILDANDE KONSONANTER

Som påpekats i § 4 har grekiska haft stavelsebildande konsonanter, såsom alltjämt t.ex. tjeckiska (vlk
‘varg’; jfr bulgariska lcmu [vulk]) och förr svenska (fornsvenska vatn > vatten, fughl > fågel, dagr >
dager). Vid l, m, n, r mellan eller efter konsonant utvecklas ett diffust vokalljud3, olika i olika språk; i
svenska ofta e, i grekiska α såsom exemplen kommer att visa; nasalerna m och n ger upphov till en
nasalerad stavelse ã för att sedan tappa sin nasalering, så att i praktiken gäller:
m" och n" > α, 

l " > αλ eller λα,

r " > αρ eller ρα.
Exempel:
*ποδ-m & > *ποδ-ν & (§ 20) > πeδ-α (fot ack. sing.; jfr latin ped-em),

*ν &-[δικος] > 9-[δικος] (o-[rättvis]; se även fotnot i § 26),

*στλ&εις > σταλεgς (‘skickad’ - av στtλλω),

*κλ&πεις > κλαπεgς (‘stulen’ - av κλtπτω),

*δρ&τος > δαρτeς och δρατeς (‘flådd’ - av δtρω),

*πατρ&σι > πατρ<σι (dat. plur. av πατ>ρ ‘far’).

I ord som ursprungligen börjat på  r, l, m, n har ibland en vokal utvecklats före konsonanten (särskilt före
r). Jfr �ρυθρeς - latin ruber, svenska röd, �ρtγω - latin rego, svenska räcka; �νοµα - latin nomen, svenska
namn.

HALVVOKALER (§§ 17 - 18) 

De urspråkliga i och u är vokaler framför konsonanter men konsonanter i ! och u! framför vokaler. I

grekiska har i ! emellertid antingen försvunnit helt utan att lämna några spår eller medverkat i

kombinatoriska ljudförändringar med spår efter sig men självt borta. Däremot har u! bevarats i vissa
dialekter som tecknet 5.
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     4 En speciell typ av ordbildning av samma slag som tjockhuding, blåögd, sammansättningar
avledda av en ordgrupp (tjock hud resp. blå ögon) samt med en särskild innebörd: (en) som har...; jfr
även (riddar) Blåskägg, Rödluvan, trefot, klumpfot. Sådana ordbildningar kallas (efter Pa "n+ini - se
föregående not) för bahuvrihi-sammansättningar.

§ 17 HALVVOKALEN  i ! (ibland kallad jod)

I. I förbindelse med vokal har  i !
1. försvunnit spårlöst mellan vokaler;
2. initialt före vokal ibland blivit spiritus asper:
�παρ - jfr latin iecur (‘lever’; för grek. π ~ latin c/qu se § 19, B),

ibland ζ:
latin  iugum - grekiska ζυγeν (etymologiskt = tyska Joch, svenska ok; initialt j före vokal försvann i
urnordisk tid).

II. Efter konsonant har  i ! visserligen försvunnit men samtidigt medfört oftast kraftiga förändringar som
är av synnerlig betydelse för a) femininbildningar, b) presensbildningen av många verb, c) bildningen
av oregelbundna komparativer:
1. νινινινι $, ρι ρι ρι ρι $, 5ι 5ι 5ι 5ι $
a) efter α eller ο ansluter sig i ! till vokalen (metates) så att resultatet blir diftongerna αι resp. οι:

*µελαν-ι %α > µtλαινα (‘svart’ fem. nom. sing.; jfr melanom),

*µορ-ι %α > µο~ρα (‘lott, öde; ödesgudinna’);

b) efter ε, ι, υ försvinner i ! med ersättningsförlängning:

*τεν-ι %-ω > τεgνω (§ 2 Märk) (‘jag sträcker, spänner’) - fut. τεν�,

*κρι-ν-ι %-ω > κρgνω (med långt i; ‘jag [be]dömer’; jfr κρgσις med kort i, ‘dom, avgörande; strid; kris’);

2. λιλιλιλι $ > λλλλλλλλ (fullständig assimilation)

*hγγελ-ι %-ω > hγγtλλω (‘jag meddelar, berättar’; jfr 9γγελος ‘budbärare, ängel’);

3. πιπιπιπι $, βιβιβιβι $, φιφιφιφι $    > πτπτπτπτ

*κοπ-ι %-ω > κeπτω (‘jag hugger’; jfr *κοπ-µα > κeµµα - substantivet komma; i grek. ‘av-/inhuggning [av
ett led i en framställning] > kortare del av en längre mening’ > i svenska om själva märket för ledet),
*θαφ-ι %-ω > θ<πτω (‘jag begraver’; jfr epi-taf(ium) ‘grav[på]skrift’);

4. δδδδι %    och γγγγι %    > ζ ζ ζ ζ

*di %eus > Ζεpς (genitiv ∆ι-eς; bildning till en rot [med betydelsen ‘strålande, himmelsk’] som också
återfinns i t.ex. latin deus ‘gud’, divus och divinus ‘gudomlig’, dies ‘dag’),
*τρα-πεδ-ι %-α > τρ<πεζα (‘[fyr-fot-ig]4 > bord’),

*�λπιδ-ι %-ω > �λπιζω (‘jag hoppas’; jfr mλπιδ-ες ‘[för]hopp[ningar]’),

*�ρπαγ-ι %-ω > �ρπ<ζω (‘jag rövar’; jfr �ρπαγ-> ‘rov, röveri’).

Obs! -gζω (och -<ζω) fick tidigt genomslagskraft vid bildning av verb långt utöver sina ljudlagsenliga
domän, t.ex. �νοµ<ζω ‘namna, benämna’, och via inlån i latin och därifrån till franska och engelska har
det så att säga fortsatt sitt segertåg; tänk på alla engelska verb på -ize och svenska på -isera!
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På grund av analogipåverkan från nästa grupp har emellertid en del verb med stam på -γ kommit att bilda
presensstam på -ττω; analogislutet beror bl.a. på att futurum (§ 64) i båda fallen slutar på -ξω.

Två ytterst vanliga verb har sålunda fått presens på -ττω, trots att deras stam slutar på -γ:
τ<ττω (‘jag ordnar, ställer upp’; jfr syn-tagm, syn-tax, taktik),
πρ<ττω (långt α! - ‘jag gör, handlar’; jfr pragmatisk, praktik, praxis);

5. κκκκι %, χ, χ, χ, χι % > joniska σσσσσσσσ > attiska ττττττττ

*φυλακ-ι %-ω > jon. φυλ<σσω > att. φυλ<ττω (‘jag vaktar, bevakar’; jfr φpλακ-ος ‘vakt-s’; eng. phylactery
‘amulett’; pro-fylax),
*γλωχ-ι %-α > jon. γλ�σσα > att. γλ�ττα (‘tunga; tungomål, språk’; jfr polyglott ‘en som kan många
språk‘; glosa och glossa; glossera, glossarium);

6. τιτιτιτι $, θι, θι, θι, θι $ > joniska σσσσσσσσ > attiska σσσσ

*παντ- ι %-α > *πανσσα > π<νσα (kretensiska) > π�σα (§ 13),

*µεθ- ι %-ος > Hom. µtσσος > att. µtσος (‘mellerst’; jfr latin medius; Mesopotamien ‘Mellanflodslandet’),

*πλατ-ι %-ω > πλ<σσω och (yngre) πλ<ττω (‘jag formar’; jfr plast, plasti(s)k; plasma; τ > σ § 24);

7. σσσσι %    > ιιιι % som ofta försvinner eller bildar diftong med föregående vokal
*�σ-ιη-ν > ε�ην (‘måtte jag vara’; jfr �σ-τg ‘han är’).

§ 18 HALVVOKALEN 5555 (DIGAMMA)

Den indoeuropeiska halvvokalen u! kom ursprungligen i grekiska - beroende på ljudomgivningen - att få
antingen a) ett konsonantiskt uttal, tecknat 5 motsvarande eng. [w], eller b) ett vokaliskt, tecknat υ och
först uttalat som [u] i latin eller tyska (och med detta uttal bevarat i diftonger) men senare som [y] (med
samma utveckling som i franska av u).

1. Initialt 5 försvinner i attiska:
a) före vokal ibland med spiritus asper som spår. Jämför lat. vesper - att. �σπtρα (‘kväll’). (Eftersom be-
tydelsen ligger inom samma sfär och orden rimmar på varandra, har spiritus asper i  �σπtρα “smittat av
sig” på ordet för ‘dag’, :µtρα.)
b) oftare spårlöst (men bevarat i många andra dialekter). Jämför argiviska 5tργον - jon.-att. mργον - sv.
verk; delfiska 5ο~κος ‘hus’ - jon.-att. οzκος (jfr eko-nomi ‘hus-hållning’) - lat. vicus (‘by; kvarter’; jfr
engelska ortnamn på -wich); äoliska 5ρ*ξις (‘sprängning; utbrott’) med samma stam i jon.-att. l>γνυµι (§
84, 71; ‘få att brista, ha sönder’) och svenska vräka (och lånordet vrak).

2. Även 5 mellan vokaler försvinner i attiska: jämför lat. bovis och att. *βο5ος > βοeς (‘oxes’) utan
kontraktion av systemskäl - genitivändelsen -ος bibehålls. Eljest brukar likartade vokaler kontraheras
när 5555 fallit bort, men icke olikartade: *πλε5εις > *πλεεις > πλε~ς (‘du seglar’) men *πλε5οµεν > πλtοµεν

(‘vi seglar’). Detta beror på att 5555    försvann relativt sent i attiska, betydligt senare än intervokaliskt sigma
eller  ι %. Men i andra dialekter bevaras det. Jämför argiviska �5ις - att. ο�ς eller οzς (‘får’; latin ovis); fokiska
κλt5ος - jon.-att. κλtος (‘ryktbarhet’; besläktat med fornisländska hljóð = sv. ljud, eng. loud).

3. I gynnsamma fall (inuti ord före konsonant) återfinns halvvokalen u! som υ: *su%a"du%s > att. :δpς (‘ljuv’;
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lat. sua)vis, eng. sweet, sv. söt; jfr nedan σ5); βοiς (‘oxe’) < *bou%s > lat. bo)s.

4. 5 efter konsonant faller bort, ibland spårlöst, ibland med ersättningsförlängning, ibland med kombi-
natoriska förändringar som följd:

· σ5

har ej bevarats i någon dialekt; initialt σ5 före vokal blir spiritus asper i attiska såsom framgår av exem-
plet *su%a"du%s ovan punkt 3. (Även ensamt initialt sigma blir spir. asper, liksom oftast initialt i !.) Inuti ord
bortfall med ersättningsförlängning: *σε-σ5ωθα > *ε�ωθα > ε�ωθα (§ 21; ‘jag är van, brukar’);

· τ5 

a) initialt före vokal > att. σ. Jämför kretensiska τ5ε - doriska τε - jon.-att. σε (‘dig’ ack.) - en förändring
som inträffar så sent att “ljudlagen” att σ initialt före vokal skall bli spiritus asper har upphört att verka;
b) inuti ord före vokal > att. -ττ-, jon. -σσ-: *qwetu%ur (lat. quattuor): att. τtτταρες - Hom. τtσσαρες. (Se
även § 17, 4-6 om att. -ττ-, jon. -σσ-, och om lat. qu-, grek. τ- § 19 B.)

· χ5 
övergår i vissa dialekter till (π)φ, i andra till (τ)θ: 
att. θ>ρ, lesbiska φ>ρ (‘vilddjur’; jfr latin ferus ‘vild’ varav franska fier ‘djärv; högdragen’, inlånat i
svenska som fjär).

· 5 efter sonorant (d.v.s. m, n, l, r) 
bortfaller spårlöst i attiska (men med ersättningsförlängning i joniska och doriska). Jfr ξtν5ος (i vissa
dial.) - joniska ξε~νος - doriska ξηνος - attiska ξtνος (‘främling’; jfr lånordet xenofobi); arkadiska κορ5α -
jon. κοpρη - dor. κωρα - att. κeρη (‘flicka’); (‘yngling’ heter på poetiskt språk antingen κeρος eller i jonisk
dräkt κοiρος;) boiotiska καλ5eς - jon κα"λeς - att. κα2λeς (‘vacker’) - substantivet τ� κ<λλος (‘skönhet’) <

*καλι %ος (jfr kalligrafi).
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KONSONANTER (§§ 19 - 26)

§ 19 DEN GERMANSKA LJUDSKRIDNINGEN (en förenklad version)

A.  k-, p-, t-ljud

Indoeuropeiskt k, p, t har bevarats i latin och grekiska men övergick - utom efter s - ung.vid tiden för
Kristi födelse i germanska språk till resp. ch/h, f, th (th med samma ljudvärde som alltjämt i engelska).
Denna övergång medförde att germanska språk fick ett stort antal ord med dessa ljud (dels ord som sedan
gammalt innehöll ch/h, f, th, dels de nya): det uppkom homonymer (ord som låter likadant men ej betyder
samma sak, som svenska får - substantiv eller verb). Språksystemet råkade i obalans. Förändringen av
k, p, t inledde en kedjereaktion - en sten kom så att säga i rullning och åstadkom ett skred, en ljud-
skridning. De ursprungliga ch/h, f, th övergick till de tonande explosivorna (klusilerna) g, b, d, varpå de
ursprungliga g, b, d blev tonlösa: k, p, t. Kedjan slöts. Urgermanska fick åter ord med ljud som ett tag
saknats i språket.

Schematisk sammanfattning: (indexsiffran 1 anger de ursprungliga ljuden, 2 de nyuppkomna)

1) k1  p1  t1 > ch/h2  f2  th2 (resultat: inga ord med k p t) som leder till
2) ch/h1  f1  th1 > g2  b2  d2 som medför

3) g1  b1  d1 > k2 p2 t2 (resultat: åter ord med k p t.)

Eller i cirkelform: 
(teckenförklaringar ! (fet pil) = övergår till; " (mager pil) = påverkar)

k p t 1
       #

k p t 2      ch/h f th 2
 %     &
g b d 1 ch/h f th 1
      ' (

g b d 2

Den germanska ljudskridningen (som dessa ljudförändringar har kommit att kallas på svenska; på
engelska Grimm’s law) har berört väldigt många ord. Varje ord i germanska språk som - vid jämförelse
med “motsvarande” ord i latin - icke uppvisar ljudskriden konsonantism är lånord. Ange med ledning
härav och med hjälp av ditt förnuft (som bör säga dig att språket inte varit stillastående under de c:a
tvåtusen år som gått) vilka ord som är arvord av följande: (I latin tecknas [k] c.)

latin tres eng. three latin host-is sv. gäst
cellarium sv. källare dom-o sv. tam; tämja
long-us ty. lang ego sv. jag, ty. ich
hort-us sv. gård nox (stam noct-) ty. Nacht, sv. natt

Försök också att sluta dig till vad indoeuropeiskt (latinskt) kort o (i exx. ovan skrivet o som stamvokal)
motsvaras av i dels urgermanska, dels svenska. - Facit nästa sida!
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     5 Tack vare analogipåverkans utjämnande effekt heter det även t.ex. �πεται (‘han följer’) i stället
för ljudlagsenligt *�τεται.

Anm. De indoeuopeiska ljud som ovan betecknats ch/h, f, th motsvaras i grekiska av χ, φ resp. θ men i
latin av två olika ljud, beroende på var de står:
initialt  ch/h av h eller g; inuti ord  ch/h av h eller g (efter n);

f av f; f av b;
th av f; th av d.

Facit: endast källare är lånord. Skriften kan luras: ng i tyska lang är icke tecken för n + g utan för [']! -
Latinets ego motsvarades under runsvensk tid av eka, alltså med synlig ljudskridning; kort e i ord av
denna typ blev ia (brytning); i obetonade ord försvagades k till g(h); försvagningen har fortsatt in i vår
tid så att jag numera oftast uttalas ja. - I natt har en assimilation ägt rum, såsom en jämförelse med latin
och tyska torde utvisa.
- Kort o > kort a (som ibland förlängdes i svenska och under 1400-talet övergick till å, såsom i gård; jfr
tyska Garten.

B. Indoeuropeiska qw, gw, gwh (labiovelarer)
Med labiovelar förstås ett ljud som uttalas både med läpprundning och långt bak i munnen
(velum ‘gomsegel’). En föreställning om ljudet får man om man noterar hur läpparna rundas redan vid
uttalet av k i ko, medan k i kalv inte aktiverar läpparna.- Latinskt qu uttalas som k + eng. w.

Utvecklingen av indoeuropeiska labiovelarer är i just grekiska komplicerad. Icke desto mindre och för
att de språkhistoriska sambanden och överensstämmelserna mellan grekiska och bl.a. svenska skall bli
begripligare presenteras här en ofullständig tabell, i vilken “>” skall uttydas ‘övergår labiovelarerna till’
och “?” - i grekiska “;” - markerar frågeord:

Grekiska Latin Svenska och/eller
tyska och/eller

engelskafrf. α, ο el. kons. >
π, β, (φ)

frf. ε, ι >
τ, θ, (δ)

invid u-ljud >
κ, (γ, χ)

ββββοiς bos sv. ko

γγγγυν> sv. kvinna, kona,
eng. queen

ττττε (§8, 2, 5) -que

�ππππαρ 
a iecur a

θθθθερµeς formus (sällsynt ord!) sv. varm,  en. warm

�πππποµαι 5 sequor

ττττtτταρες quattuor sv. fyra

λpκκκκος lupus (efter metates av lu)
sv. ulv/Ulf en. Wolf 

(jfr tjeck. vlk)

πππποi; quo? ty. wo?

qui? en. why? sv. (h)vi?

ττττgς; quis? ty. wer? sv. (h)vem?

�ππο-ππππeλος b βου-κκκκeλος b quolo > colo b
a ‘lever’ (subst.); jfr anemome hepatica (‘med leverformade blad’); hepatit (leverinflammation).
b �ππο-πeλος ‘häst-skötande’; βου-κeλος ‘ko-herde’; lat. colo ‘odla, sköta om; dyrka; bebo’.

Oförklarat är β framför ι i βgος (‘liv’; jfr bio-logi); stammen återfinns i latin v ivus, tyska Qu eck-silber (‘levande
silver’) inlånat i svenska liksom ty. keck (käck ‘livskraftig, levnadsglad’) och lågty. wedderquicken (vederkvicka
‘ge nytt levnadsmod’); jfr även kvicksand (‘sand som lever’), kvickrot (ett livskraftigt ogräs), kvickna till.
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§ 20 KONSONANTER I SLUTLJUD

Indoeuropeiskt slut-m > ν - se härom även § 16. Endast tre konsonantljud kan stå sist i ett grekiskt ord:
ν, ρ, ς (observera att s-ljudet är inkluderat i ξ och ψ). Andra konsonanter har fallit bort.
*τιδ > τg = latin quid, eng. what, svenska (h)vad, ty. was,
*παιδ > πα~ (‘barn’ - tilltalsform; jfr ped-agog; orto-ped),
*γυναικ > γpναι (‘kvinna’ - tilltalsform; jfr gyneko-log),
*hνακτ > 9να (‘härskare, herre’ - tilltalsform),
*γαλακτ > γ<λα (‘mjölk’; jfr genitiv γ<λακτ-ος; härtill γαλαξgας [κpκλος] i översättningslån i tyska
Milchstrasse och engelska The Milky Way (‘Vintergatan’); jfr galax).

§ 21 ASPIRATADISSIMILATION
I grekiska finns tre olika sorters p-, t-, k-ljud (med ett sammanfattande namn klusiler eller explosivor):

Labialer Dentaler Velarer

tonlösa π τ κ

tonande β δ γ

aspirerade φ θ χ

Obs! Tonande eller aspirerad labial eller velar som följs av σ blir tonlös och oaspirerad: β| φ + σ > ψ, δ|

θ+ σ > ξ.

Om det i ett ord skulle finnas två aspirator i två olika stavelser (oftast två på varandra följande
stavelser) dissimileras den första aspiratan (inklusive spiritus asper) till motsvarande tonlösa klusil
(resp. spiritus lenis).
*φειθω > πεgθω (‘övertyga, -tala’; i medium ‘lyda, tro på’; i passivum ‘lita på’; jfr latin fido),
mχω (‘ha’) < *�χω < *σεχω; jfr futurum med spiritus asper: �ξω (aoristus II mσχον, infinitiv σχε~ν med
stammen i nollstadiet: σχ).

Man måste vara medveten om denna regel när man söker efter ett ord i lexikon eller ordlista. Den gäller
många gånger vid reduplikation (se § 60, A och B) och emellanåt även andra gånger:
*θριχ (‘hår[strå]’) bildar nominativ sing. med -ς och heter θρgξ  men i genitiv sing. tilläggs ändelsen -ος

och då träder aspiratadissimilationen i funktion: τριχeς,
*θαχ- (‘snabb’) i komparativ θ<ττων (< *θαχ-ι %ων § 17, 5) men i uppslagsform (positiv) ταχpς.

(På grund av systemtvång och analogipåverkan finns flera fall av regelbrott.)

§ 22 PARTIELLA ASSIMILATIONER
1. Klusil före klusil (utom dental före dental, varom § 24) anpassar sig efter den andra till tonlös, tonande
eller aspirerad, inkl. spiritus asper. (På liknande sätt i svenska, som dock ej markerar det i stavningen:
[hö:g] men [hökt], [snabb] men [snappt].) Lägg särskilt märke till att aspirata före tonlös blir tonlös:
φτ > πτ och χτ > κτ.

Å andra sidan nästan tvärtom när tonlös eller tonande står före en aspirata, inkl. spiritus asper:
πθ, βθ > φθ,

κθ, γθ > χθ.
Anm. t-ljud före κ försvinner: *πεπειθκα > πtπεικα; *πεφροντιδκα > πεφρeντικα.
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     6 Stammen har tre varianter: *5οιδ, 5ειδ, 5ιδ (med grundbetydelsen ‘se’; jfr latin video) och är lika
oregelbunden som dess etymologiska motsvarigheter i svenska veta, visste och i tyska wissen, er
weisst, er wusste. - Lånord är många, t.ex. idé, idol (ursprungligen ‘avgudabild’), eduskop (en modern
apparat för visning av bilder i böcker m.m. och betydligt ljusstarkare än det gamla episkopet; ur ord-
bildningssynpunkt måhända tautologiskt: -skop av σκοπtω ‘betrakta, se’; biformen σκtπτοµαι åter-
finns i skepsis ‘[noggrann, kritisk] granskning, undersökning’).

2. Nasal före klusil ansluter sig precis som i svenska till artikulationsstället för klusilen. Låt inte den
svenska stavningen luras! Uttalet av en bil, en tand, en ko är [em bi:l], [en tand] resp. [e' ko:]. Den
grekiska skriften är mer fonetisk:
συµ-πtµπω, �µ-βαgνω, �µ-φpω, �γ-κλgνω, συγ-χtω etc.

§ 23 FULLSTÄNDIGA ASSIMILATIONER

1. Labial + µ > µµ: *�π-µα > �µµα (‘öga’; jfr op-tik),
2. λν > λλ: *�λ-νυµι > �λλυµι,
3. νλ > λλ (endast i sammansättningar): συλ-λtγω,
4. νµ > µµ: �µ-µtνω.

§ 24 DISSIMILATION AV DENTAL FÖRE DENTAL

Dental + dental > σ + dental:
*�ψευδ-ται > mψευσται (‘han är lurad’; jfr pseudonym),
*�ψευδ-θην > �ψεpσθην (‘jag blev lurad’),
*5οιδ6-θα > οzσθα (‘du vet’),
*5ιδ6-θι > �σθι (‘vet!’),
*φανταδ-τικος > φανταστικeς (‘inbillad, fantastisk’).

Märk! Dental före µ blir också σ:
*�ψευδ-µαι > mψευσµαι (‘jag är lurad’),
*πεπειθ-µεθα > πεπεgσµεθα (‘vi är övertygade’),
*φανταδ-µα > φ<ντασµα (‘drömbild; järtecken’),
*πλατ-µα > πλ<σµα (‘formande; bild, figur; inbillning’).

Denna regel är av vikt för i synnerhet vissa former i perfekt passivum samt för ordbildning med det
mycket vanliga suffixet -µα.

§ 25 -τι-τι-τι-τι > -σι-σι-σι-σι (Jfr det svenska uttalet av patient!)

1. Ändelsen tredje pers. plur. -ντι efter vokal > νσι:
doriska φtροντι > *φερονσι > jonisk-attiska φtρουσι (§ 13).
Observera i detta sammanhang två dativformer av particip med böjningsstam på -ντ-: mask./neut. sing
φtροντι och alldeles särskilt mask./neut. plur. φtρουσιφtρουσιφtρουσιφtρουσι < *φεροντ-σιφεροντ-σιφεροντ-σιφεροντ-σι (§ 26 B, 2, d, γ).

2. Ändelsen i tredje pers. sing. aktivum indikativ efter vokal för µι-konjugationen:
doriska τgθη-τι > jonisk-attiska τgθησι (men oförändrat efter -σ-: �στg ‘han är’).

3. Suffixet -τι- efter vokal > -σι-

*δοτ-ις > δeσις (‘gåva, [en] giva’; jfr dos),
doriska φ<-τι-ς > jonisk-attiska φ<σις (‘uttalande, sentens’; avlett av φηµg ‘tala, säga’; jfr em-fas, em-
fatisk, a-fasi; lånordet fas ‘[uppenbarelse]skede’ från ett annat φ<σις, avlett av φαgνοµαι ‘visa sig’).
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     7  I förbindelsen σµ + konsonant övergår µ till α (§ 16) och σ blir spiritus asper (A, 1
ovan); resultat � copulativum (svenska sam-); *�-δελφ-ος|->  > efter aspiratadissimilation (§
21) hδελφ-eς|-> (bildat till δελφpς ‘moderliv’), eg. ‘från ett och samma moderliv’ = ‘broder/
syster’. - Denna dissimilerade variant av alpha copulativum finns även i andra ord och sammanfaller
så med alpha privativum (t.ex. i a-fasi). Alpha privativum har uppkommit ur ν & som blir h- framför
konsonant och hν- framför vokal (an-emisk till α}µα ‘blod’). Alpha privativum etymologiskt = det
svenska privativa prefixet o-, eng. och tyska un-, latin in-.

§ 26 SIGMA

A.
1. Initialt σσσσ före vokal  > spiritus asper
�πτ< - latin septem, eng. seven, tyska sieben.

2. Intervokaliskt σσσσ försvinner (men i latin övergår intervokaliskt s till r)
*-a"so"m > Hom. -α"ων > attiska -�ν (genitiv plur. första deklinationen; latin - a)rum),
*5ισος > feς (‘gift’; latin virus),
*γενεσ-ος > Hom. γtνεος > attiska γtνους (§ 14, 2 ; ‘släkt-s, slag-s’ - genitiv sing.; jfr latin gener-is). 

Obs! När ett grekiskt ord trots detta innehåller ett intervokaliskt sigma beror det många gånger på att
detta uppkommit senare, antingen enligt § 17, II, 6, eller nedan B. I andra fall har analogi spelat en
avgörande roll, i synnerhet för futurum och aoristus I (§§ 64 och 65).

B. I kombination med annan konsonant:
1. σσσσ försvinner framför µ, ν, λ, ρ + vokal
a) initialt helt och hållet
*σµ-ια > µgα (räkneordet ‘en’ i fem. sing.nom.; jfr *σεµ-ς i § 13, lat. sem-el ‘en gång’, svenska sam-7),
*σρε5ω > *lε5ω > ltω (‘flyta’; jfr reumatism avledning till lεiµα < *σρε5-µα; i germanska språk sköts ett
t in mellan s och r (epentes § 9, 6) > svenska ström).

Om σ5 se § 18, 4.
b) inuti ord med ersättningsförlängning (§ 13)
*�σ-µι > εfµg (‘jag är’; men �στg ‘han är’; analogt härmed �σµtν ‘vi är’).

2. σσσσ efter konsonant
Utöver det som redan nämnts i § 21 (under tabellen) här ytterligare kombinationer:

a) τ, δ, θ τ, δ, θ τ, δ, θ τ, δ, θ + σσσσ > σσσσσσσσ > attiska σσσσ (jfr svenska midsommar, matsäck som uttalas missommar, massäck)
*νυκτ-ς > *νυκς > νpξ (‘natt’; genitiv: νυκτ-eς),
*�ρνιθ-ς > �ρνις (‘fågel’; jfr ornitolog; genitiv �ρνιθ-ος),
*ποδ-σι > Hom. ποσσg > attiska ποσg (‘fötter’[dativ plur.]; ποδ-g ‘fot’ [dativ sing.])

b) σσσσ + σσσσ > σσσσ (i attiska)
Hom. mπεσσι > attiska  mπεσι (dativ plur. av mπος ‘ord’; jfr epos, episk),
äoliska mσσονται (mσ- stam -σ- futurmärke -ονται personändelse) > attiska mσονται (‘de kommer att vara’).

c) I förbindelserna  µσ, λσ,  ρσµσ, λσ,  ρσµσ, λσ,  ρσµσ, λσ,  ρσ bortfaller σσσσ med ersättningsförlängning
För exempel se aoristus I, § 66, A, b!

Anm. I några fall kvarstår ρσ, λσ; sådant ρσ utvecklas i attiska till ρρ, t.ex. joniska 9ρσην > attiska 9ρρην

(‘manlig, stark’); eftersom joniska var läkarnas språk har arsenik lånats därifrån. Dativ plur.-former som
l>τορσι, hλσg, θηρσg (av l>τωρ ‘talare’, �λς ‘salt’, θ>ρ ‘djur’) är analogibildningar på grund av
systemtvång.
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d) För νσ (νς)νσ (νς)νσ (νς)νσ (νς) tre varianter:
α) ursprungligt -νσ- inuti ord > som i c) ovan; men observera även nedan γ)!

Anm. I dativ plur. av nasalstammar efter tredje deklinationen, t.ex. :γεµeσι, δαgµοσι, ποgµεσι av :γεµ2ν,

δαgµων, ποgµην rör det sig ej om bortfall av ν; formerna har bildats med stammen i nollstadiet, *:γεµν &si

och i analogi med övriga former ersatt ν & med stamvokalen ο. (Jfr § 16.)

β) i förbindelsen -νς i ordslut bortfaller ν med ersättningsförlängning:
τeνς (kretensiska) > τοpς, *τα#νς (§ 12, A, 3) > τ<ς - långt α! - (ack. plur. mask. resp. fem av bestämda
artikeln);

γ) efter ljudutvecklingar av konsonantkombinationer som senare resulterat i -νσ-νσ-νσ-νσ- bortfaller νννν med ersätt-
ningsförlängning (obs! ett därvid sent uppkommet α" övergår ej till η; jfr §§ 11 och 13), gällande:

dels  νδ νδ νδ νδ|||| ντ ντ ντ ντ + σσσσ > νσνσνσνσ (2, a ovan) > σσσσ 
*�σπενδ-σα > *�σπενσα > mσπεισα (aoristus I till σπtνδω ‘hälla ut, utgjuta [dryckesoffer], offra’),
*παντ-σι > *πανσι > π�σι (‘till/för alla’); även i ordslut för ord med böjningsstam -αντ med sigmatisk
nominativ (§ 41): substantiv som *γιγαντ-ς > γgγα"ς, particip av aoristus I aktivum *θηρεpσαντ-ς >

θηρεpσα"ς, *στειλαντ-ς > στεgλα"ς och particip med böjningsstam på -οντ-: mask./neut. plur. dat. φtρουσιφtρουσιφtρουσιφtρουσι <
*φεροντ-σιφεροντ-σιφεροντ-σιφεροντ-σι; jfr strax nedan;
dels  ντντντντι % + σσσσ >  νσνσνσνσ (§ 17, II, 6) > σσσσ
*παντ-ι %α > π<νσα (kretensiska) > π�σα (‘all, hel, varje’ fem. nom. sing.);
dels  ντντντντ före ιιιι > νσινσινσινσι (§ 25, 1) > σισισισι

doriska φtροντι > *φερονσιφερονσιφερονσιφερονσι > jonisk-attiska φtρουσιφtρουσιφtρουσιφtρουσι (tredje pers. plur. pres. aktivum indikativ ‘de bär’).

3. σσσσ mellan konsonanter
a) ν + σ + konsonant: ν faller bort
*συν-σκευαζω > συσκευ<ζω (‘jag packar samman, gör i ordning’),
*τριακοντ-τος > *τριακονστος (§ 24) > τριακοστeς (‘trettionde’);

b) i alla övriga fall försvinner σ (av särskild vikt i perf. passivum):
*γε-γραφ-σθαι > γtγραφθαι (‘att ha skrivits’),
*πε-φυλακ-σθαι > πεφpλαχθαι (‘att ha vaktats’),

        }jfr § 22,1
*πε-πεµπ-σθε > πtπεµφθε (‘ni har sänts, ni är sända’),
*�κσ-τος > �κτος (‘sjätte’; jfr latin sextus),
*�κσ-και-δεκα > �κκαgδεκα (‘sexton’).

Detta bortfall i en trekonsonantförbindelse är så att säga fullt normalt - många språk visar en tendens
att låta den mellersta konsonanten försvinna; jfr i svenska morgnar > mornar, kristdemokrater >
krisdemokrater.
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     8 Flera vokativer får accenten på antepaenultima, trots att övriga former av substantivet har
betoningen på ultima eller paenultima, t.ex. 9δελφε av hδελφeς broder.

     9 Dualis är så att säga naturligt i fråga om substantiv som uppträder parvis, såsom ögon, öron,
händer, fötter; det gäller även inte sällan bröder, systrar. Grekiskans ord för två bevarar den gamla
dualisböjningen - se § 83. I övrigt tas dualis ej upp i denna orientering. 

     10 Deponens är verb som har passiv form men aktiv betydelse (och därmed ev. direkt objekt),
såsom svenska andas (luft), hoppas m. fl. Kännetecken: 1. till skillnad från äkta passivum kan ett
deponens ej omskrivas med vara/bli + perf. particip; jfr han fängslades = han blev fängslad men han
ängslades kan icke uttryckas med hon var/blev ängslad; 2. ett deponens har imperativformer: andas
djupt!, ängslas inte! men omöjligt är däremot att ropa till tjuven fängslas! i betydelsen ‘låt dig
fängslas’ - man kan inte uppmana någon att bli föremål för en handling.

ALLMÄNT OM FORMSYSTEM (§§ 27 - 30)

§ 27 KASUS (se § 81 för närmare upplysningar om bruket)

SUBSTANTIV, ADJEKTIV (INKL. PARTICIP), PRONOMEN, RÄKNEORDEN 1 - 4 har fem
böjningsformer, kasus:
Nominativ - subjektets och den subjektiva predikatsfyllnadens kasus
Genitiv - med många fler funktioner i grekiska än i modern svenska; står bl.a. vid åtskilliga verb,
motsvarande ett direkt objekt i svenska
Dativ - betecknar inte bara den som får något (har nytta eller skada av något) utan kan även uttrycka
medlet varmed något görs
Ackusativ - bl.a det direkta objektets kasus
Vokativ - vid tilltal8; föregås nästan obligatoriskt av s; finns ibland i singularis (aldrig i pluralis) av
maskulina och feminina ord (aldrig neutrum); om särskild vokativ saknas, används nominativ.

§ 28 NUMERUS

SUBSTANTIV, ADJEKTIV, PRONOMEN, VERB har tre numerus:
Singularis - för ental
(Dualis - för tvåtal9; i klassisk grekiska dock så gott som utdött)
Pluralis - för flertal

§ 29 DEKLINATIONER

SUBSTANTIV, ADJEKTIV, PARTICIP, RÄKNEORD böjs efter tre deklinationer, vilket kan låta
beskedligt i jämförelse med svenskans sex, men inom varje deklination, särskilt i den tredje, finns
varianter uppkomna till följd av språkhistoriska ljudutvecklingar (§§ 10- 26), varför formrikedomen är
stor.

§ 30 KONJUGATIONER

VERB böjs efter två konjugationsmodeller, men på ett mer komplext sätt än i modern svenska; vissa
former av ett verb har den ena modellen men samma verb har i andra former den andra modellen. De två
konjugationstyperna är:
a) den thematiska eller ωωωω-konjugationen, karakteriserad av att mellan stam och ändelse skjuts  en s.k.
themavokal in (ev. + modusmärke): πρ<ττ-ο-µεν vi gör; πρ<ττ-ω-µεν låt oss göra, πρ<ττ-ο-ι-µεν måtte vi
kunna göra,
b) den athematiska eller µιµιµιµι-konjugationen, i vilken ändelsen läggs direkt till stammen: �σ-τt ni är.

Anm. -ωωωω resp. -µι-µι-µι-µι är ändelserna för första person singularis presens aktivum indikativ; denna form är
normalt uppslagsform för verb utom för deponens10 där ändelserna är -ο-µαι resp. -µαι.
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     11 Även singularia tantum finns, många abstrakter och ämnesord t.ex. saknar pluralis: glädje,
äckel, hetta, kyla, guld, bly. Om sådana ord har pluralisform betecknar de något mer konkret: rädslor,
kärlekar, vatten, viner har individuell karaktär. (Nog kan man undra varför *glädjor inte finns.) -
Svenska abstrakta substantiv på -an, såsom början, väntan, trängtan saknar inte bara pluralis utan
även särskild bestämd form; de är alltså i viss mån defekta.

     12 Det finns språk som genusmarkerar ‘jag, du, vi, ni’, t.ex. arabiska.

DEKLINATIONER
BÖJNING AV BESTÄMDA ARTIKELN, SUBSTANTIV, ADJEKTIV, PARTICIP

§ 31 UPPSLAGSFORMER

Den ordning i vilken kasusformerna anges i § 27 är den hävdvunna och återspeglas även i vilka former
som upptas i lexika och ordlistor. Uppslagsform för ett substantiv är (om möjligt) nominativ singularis;
därtill ges även genitivformen. Dessa två former tillsammans är en kodnyckel som anger vilken
deklination substantivet hör till. Genus anges sedan med den bestämda artikeln i nominativ. Precis som
i svenska inälvor finns det substantiv som endast har pluralisform, s.k. pluralia tantum (i sing. plurale
tantum)11. För dessa ges förstås motsvarande pluralformer. Några substantiv är “defekta”, d.v.s. har inte
alla kasusformer; om nominativ saknas får närmast tillgängliga form tjäna som uppslagsform. - Tar man
bort genitivändelsen får man fram böjningsstammen, en regel av
största betydelse för tredje deklinationen.

Till första deklinationen (α-deklinationen) hör
dels femininer med nominativ på -α| -η, genitiv på -ας| -ης,
dels maskuliner på -ας| -ης, genitiv på -ου.

Till andra deklinationen (ο-deklinationen) hör
dels maskuliner (och en del femininer) på -ος, genitiv -ου,
dels neutrer på -ον, genitiv -ου.

Till tredje deklinationen hör alla andra, med genitiv på -ος (-ους, -εως, -ως, alltid ett o-ljud före ς).

Uppslagsform för adjektiv är maskulinum nominativ singularis. Beroende på adjektivets böjnings-
modell följer ytterligare upplysningar. Böjningsmodellerna är i huvudsak tre:

1. Maskulinum efter andra deklinationen, femininum efter första, neutrum efter andra, d.v.s. ändelserna
är i tur och ordning i nominativ singularis -ος, -η eller -α" (efter ε, ι, ρ § 11), -ον.

Siffran 3 efter adjektivet anger att detta har alla former för alla tre genus. Emellertid saknar många
adjektiv i denna grupp särskild femininform - eller anorlunda uttryckt: den maskulina formen används
både vid maskulina och feminina substantiv: detta markeras med siffran 2. De flesta sammansatta
adjektiv är av detta slag; därtill kommer även några enkla. Exempel: en orättfärdig/ ovärdig/ berömd/
utländsk man resp. kvinna heter hν(ρ resp. γυν( 9δικος| hν<ξιος| mνδοξος| β<ρβαρος men en god/värdig
man resp. en god/värdig kvinna heter hν(ρ hγαθeς| 9ξιος och γυν( hγαθ>| hξgα.

2. Efter tredje deklinationen, två ändelser (angivet med siffran 2) - den maskulina formen används vid
femininer - omfattande adjektiv (inga particip!) på -ων, -ον och -ης, ες och några udda.

Anm. Ett fåtal adjektiv (som bara brukas om personer) efter tredje deklinationen har endast en ändelse, gemensam för
maskulinum och femininum, t.ex. πtνης ‘fattig’ och 9παις ‘barnlös’.

3. Maskulinum efter tredje deklinationen, femininum efter första, neutrum efter tredje. Antingen anges
detta med siffran 3 eller så ges de tre olika ordsluten, så att också böjningsstammen i femininum
framträder.

Märk! Då särskild femininform finns böjs den efter första deklinationen. Detta gäller ej blott adjektiv
utan även räkneord, pronomen (utom personliga12), particip och verbaladjektiv.
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BESTÄMDA ARTIKELN

§ 32 BÖJNING

Grekiska har en bestämd fristående artikel, däremot saknas obestämd artikel. Formerna av den bestämda
artikeln som börjar på spiritus asper är proklitiska (§ 8, 1). Begripligt nog finns ingen vokativform.

Mask. Fem. Neut.

Sing. Nom. ���� :::: τeτeτeτe

Gen. τοiτοiτοiτοi τ*ςτ*ςτ*ςτ*ς τοiτοiτοiτοi

Dat. τ�τ�τ�τ� τ�τ�τ�τ� τ�τ�τ�τ�

Ack. τeντeντeντeν τ>ντ>ντ>ντ>ν τeτeτeτe

Plur. Nom. ο�ο�ο�ο� α�α�α�α� τ<τ<τ<τ<

Gen. τ�ντ�ντ�ντ�ν τ�ντ�ντ�ντ�ν τ�ντ�ντ�ντ�ν

Dat. το~ςτο~ςτο~ςτο~ς τα~ςτα~ςτα~ςτα~ς το~ςτο~ςτο~ςτο~ς

Ack. τοpςτοpςτοpςτοpς τ<ςτ<ςτ<ςτ<ς τ<τ<τ<τ<

§ 33 BRUK
A. ATTRIBUTIV OCH PREDIKATIV STÄLLNING

Med hjälp av den bestämda artikeln kan man i grekiska substantivera vilka ord och uttryck som helst,
inte bara som i svenska adjektiv och infinitiver (den gamle, det att studera) utan också t.ex. adverb och
genitivuttryck. Tack vare den bestämda artikeln undviks tvetydigheter som i latin: vita brevis ‘ett kort
liv’ eller ‘livet är kort’ eller ‘det korta livet’. På grekiska heter ‘det korta livet’ � βραχ�ς βgος/ � βgος �

βραχpς - bestämningen till substantivet βgος står antingen “inklämd” mellan artikeln och huvudordet eller
efter den upprepade artikeln och har då attributiv ställning. Lyder det hela i stället � βgος βραχpς  betyder
det ‘livet [är] kort’.

I svenska är det ibland omöjligt att avgöra om ett uttryck är attribut (bestämning till ett substantiv) eller
adverbial (vanligen bestämning till ett verb): Han reste till flickan från Athen. Om från Athen är
bestämning 1) till flickan är det attribut, 2) till reste är det adverbial. - Som nyss sagts, placeras i grekiska
de flesta slag av attribut antingen mellan bestämda artikeln och huvudordet eller efter huvudordet med
artikeln upprepad. Om däremot ett ord eller en fras placeras före eller efter huvudordet (utan upprepad
artikel) står det predikativt. Jämför (den bestämda artikeln och huvudordet understrukna i fall 1):

1) attributivt 2) predikativt
(�λθεν εfς) τ(ν �ξ ?Αθην�ν κeρην (�λθεν) εfς τ(ν κeρην �ξ ?Αθην�ν

eller (�λθεν εfς) τ(ν κeρην τ(ν �ξ ?Αθην�ν från Athen (reste han) till flickan
(han reste till) flickan [som var] från Athen

� �κ τ�ν ,Ελλ>νων εfς το�ς βαρβ<ρους φeβος
(fruktan [som kom] från hellenerna in i barbarerna =)
den fruktan som hellenerna satte i barbarerna
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Observera den betydelseskillnad mellan “vanliga” adjektivattribut och predikativa attribut som uttrycks
tydligt i grekiska med hjälp av den bestämda artikeln:

ο� πρ�τοι πα~δες �λθον men πρ�τοι ο� πα~δες �λθον

de första pojkarna kom pojkarna kom först

: µtση ν*σος men µtση : ν*σος

den mellersta ön/ ön i mitten mitten av ön

� µeνος θε�ς σ ζει :µ�ς men µeνοι ο� θεο� σ ζουσιν :µ�ς

den ende guden räddar oss endast gudarna räddar oss

B. SUBSTANTIVERINGAR

Mycket vanliga är substantiveringar av prepositionsfraser, t.ex. 
ο� σ�ν Παpλ¡ ‘de [som är/var] med Paulus’, ‘Paulus’ anhängare/kamrater’.
Adverb substantiveras utan vidare, t.ex.
ο� π<λαι ‘de förr’ d.v.s. ‘folk förr i världen, de gamle, anfäderna’,
ο� νiν ‘de nu’ - ‘nutidens människor’.
Genitiver substantiveras ofta:
τw τοi πολtµου ‘det [som är] krigets’ = ‘det som rör kriget, krigsangelägenheterna’.
Infinitiver substantiveras också (infinitivens artikel och infinitiven understruken):
τ� τw τοi πολtµου πρ<ττεσθαι ‘det att sköta krigsangelägenheterna’ = fritt ‘ansvaret för krigföringen’.
Satser kan substantiveras (artikel och sats understrukna):
Νiν � λeγος �στ� περ� τ� |ντινα τρeπον χρ( ζ*ν. ‘Nu handlar diskussionen om frågan på vilket sätt
man bör leva.’

Som framgår av det sista exemplet kan ett substantiverat uttryck användas efter preposition, och den
bestämda artikelns kasus beror av prepositionen (§ 82):
hντ� τοi |ντινα τρeπον χρ( ζ*ν ‘i stället för frågan om på vilket sätt man bör leva’.

C. Artikelns ursprung som demonstrativt pronomen lever vidare i uttryck som � µtν - � δt (‘den ene - den
andre’).

D. Bestämd form används med s.k. generisk syftning (alla individer i samma släkte/art  avses): 
� β<ρβαρος hκατανο>τως λtγει (‘utlänningar pratar obegripligt’), � 9νθρωπος θνητeς �στιν (‘människan är
dödlig’, men i eng., som bekant, utan artikel man is mortal), men talar man om människan som ett mer
abstarkt begrepp sätts bestämd artikel ej ut, ej heller vid rena abstrakter: hνθρ2που ψυχ( τοi θεgου µετtχει

(‘människans själ har del i det gudomliga’).

E. Personnamn kan stå med bestämd artikel, för att markera att han/hon är antingen tidigare omnämnd
eller allmänt känd.

F. Å andra sidan står en del allmänna begrepp ung. som egennamn utan artikel: �ν hγορ� (‘på torget’),
κατw γ*ν κα� κατw θ<λατταν (‘till lands och till havs’), �ν ν� mχειν (‘ha i sinnet’), �ν δεξι�, �ν hριστερ�  (‘till
höger, till vänster’), πα~δες κα� γυνα~κες (nästan alltid i den ordningen! i svenska omvänt ‘kvinnor och
barn’), βασιλεpς (‘perserkungen’), qλιος, ο�ρανeς, σελ>νη (‘solen, himlen, månen’).
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DEKLINATIONER

§ 34 ALLMÄNNA MINNESREGLER

A. Om neutrer:
1. Neutrer är alltid lika i nominativ och ackusativ i singularis resp. pluralis.
2. Neutrum pluralis nominativ och ackusativ slutar ursprungligen i alla deklinationer på -α-α-α-α&.

Men kontraktion av ε-α i tredje deklinationen leder i vissa fall till -η.
3. När subjektet står i neutrum pluralis står predikatet i singularis! (Förklaring i not i § 37.)

B. Om några för alla deklinationer gemensamma kasusändelser:
1. Maskulinum och femininum ackusativ har som ursprunglig ändelse
i singularis -ν-ν-ν-ν       } beakta §§ 16 och 26, B, 2, d, β.i pluralis -νς-νς-νς-νς

2. Genitiv pluralis slutar, oavsett genus, alltid på -ων-ων-ων-ων.

C. Om accenten:
1. Ifall ultima så tillåter (§ 6), ligger accenten i flerstaviga ord på samma stavelse som i uppslagsformen.
Därmed icke sagt att det skall vara samma accent! (För substantiv med enstavig böjningsstam i tredje
deklinationen gäller särskilda regler, men ej för adjektiv eller particip.)
2. Ändelserna -οι och -αι i andra resp. första deklinationen gäller som korta.
3. Lång, betonad genitiv och dativ (singularis och pluralis) skall ha cirkumflex.

D. Om genus:
1. Maskulina är bl.a. beteckningar för män, folkslag, floder, vindar och månader.
2. Feminina är bl.a. beteckningar för kvinnor, träd, länder, öar och städer och för abstrakter.
3. Neutra är övriga ord, inkl. de flesta diminutiver även om de avser något manligt eller kvinnligt.
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FÖRSTA DEKLINATIONEN - αααα -DEKLINATIONEN

§ 35
A. Till första deklinationen hör två typer av femininer:
1. på -αααα#|||| -η -η -η -η

  }genitiv -α-α-α-α#ς|ς|ς|ς| -ης -ης -ης -ης
2. på -αααα#

med -α# i singularis nominativ och ackusativ men med -α"- (-η-) i genitiv och dativ.
Med tillämpning av regeln i § 11 kommer många substantiv att växla mellan α och η.

Pluralböjningen är likadan för båda grupperna. För genitiv pluralis se § 26 A. 2! Särskild vokativform
saknas, ersätts av nominativ.

Ändelser (till vänster i spalterna under singularis står ord som före α har ε, ι eller ρ):

Sing.
Plur.-α"       -η -α#      -α#

Nom. -αααα#       -η-η-η-η -αααα&      -αααα& -αι-αι-αι-αι

Gen. -αααα#ςςςς     -ης  -ης  -ης  -ης -αααα#ςςςς    -ης  -ης  -ης  -ης -�ν-�ν-�ν-�ν

Dat. -¢¢¢¢       -���� -¢¢¢¢      -���� -αις-αις-αις-αις

Ack. -αααα#νννν     -ην-ην-ην-ην -αααα&νννν    -αααα&νννν -α-α-α-α#ςςςς

B. Till första deklinationen hör även maskuliner på -αααα#ςςςς|||| -ης, -ης, -ης, -ης, genitiv -ου-ου-ου-ου

(med -ς i nominativ i analogi med andra deklinationen, liksom genitivändelsen).
Icke-grekiska egennamn, liksom ibland doriska, slutar dock i genitiv på -α", t.ex. ?Αννgβας - ?Αννgβα"

(Hannibal), Σpλλας - Σpλλα" (Sulla); Λεωνgδας i genitiv antingen Λεωνgδου eller Λεωνgδα".
Vokativ på -α# för ord som slutar på -της samt folkslagsnamn, eljest -α"| -η.
Övriga former (inkl. pluralis) = femininernas.

Böjningsexempel (med fet stil former med annan accent än i uppslagsformen):

Femininer Maskuliner
: χ2ρα"
land

: νgκη

seger
: σφα~ρα#
klot

: θ<λαττα#
hav

� νεανgα"ς
yngling

� πολgτης

medborgare
Sing. Nom. :     χ2ρα νgκη σφα~ρα θ<λαττα �     νεανgας πολgτης

          Gen. τ*ς  χ2ρας νgκης σφαgραςσφαgραςσφαgραςσφαgρας θαλ<ττηςθαλ<ττηςθαλ<ττηςθαλ<ττης τοi  νεανgου πολgτου

          Dat. τ�   χ2ρ¢ νgκ� σφαgρ¢σφαgρ¢σφαgρ¢σφαgρ¢ θαλ<ττ�θαλ<ττ�θαλ<ττ�θαλ<ττ� τ�   νεανg¢ πολgτ�

          Ack. τ(ν  χ2ραν νgκην σφα~ραν θ<λατταν τ�ν   νεανgαν πολgτην

          Vok. - - - - νεανgα" πολ~ταπολ~ταπολ~ταπολ~τα&
Plur.  Nom. αo   χ�ραι χ�ραι χ�ραι χ�ραι ν~καιν~καιν~καιν~και σφα~ραι θ<λατται ο�    νεανgαι πολ~ταιπολ~ταιπολ~ταιπολ~ται

          Gen. τ�ν χωρ�νχωρ�νχωρ�νχωρ�ν νικ�ννικ�ννικ�ννικ�ν σφαιρ�νσφαιρ�νσφαιρ�νσφαιρ�ν θαλαττ�νθαλαττ�νθαλαττ�νθαλαττ�ν τ�ν νεανι�ννεανι�ννεανι�ννεανι�ν πολιτ�νπολιτ�νπολιτ�νπολιτ�ν

          Dat. τα~ς χ2ραις νgκαις σφαgραιςσφαgραιςσφαgραιςσφαgραις θαλ<τταιςθαλ<τταιςθαλ<τταιςθαλ<τταις το~ς νεανgαις πολgταις

          Ack. τwς  χ2ρας νgκας σφαgραςσφαgραςσφαgραςσφαgρας θαλ<τταςθαλ<τταςθαλ<τταςθαλ<ττας το�ς νεανgας πολgτας

Anm. Att ι är långt i både νgκη och πολgτης framträder genom accentueringen i nom. plur. och vok.
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     13 Ursprungligen hade neutrer ingen pluralis. På stammen nybildades ett substantiv med
kollektiv betydelse på -α# efter första deklinationen så att t.ex. δ�ρα betydde ‘samling av
gåvor; ett antal gåvor’, formellt singularis, vilket förklarar att plurala neutrer som subjekt har
predikatet i singularis. Men för tanken är δ�ρα pluralis, vilket leder till att ett fullständigt
pluralisparadigm skapas (efter mönster av maskulinum).

§ 36 Kontraherade substantiv i första deklinationen på -�-�-�-� (fem.), -�ς-�ς-�ς-�ς|||| -*ς -*ς -*ς -*ς (mask.)
I några fall har ett ε eller α kommit att stå framför ändelsen (efter bortfall 5 eller ι %). De två vokalerna

kontraheras:  ε + α > η, α + α > α". Alla har i alla former cirkumflex på ultima. Maskuliner på -�ς har den
doriska genitivändelsen -�. Exempel: ?Αθην� - Αθην�ς; συκ* - συκ*ς (‘fikonträd’), ,Ερµ*ς - ,Ερµοi, βορρ�ς

- βορρ� (nordanvind). - Den joniska naturforskaren och filosofen Θαλ*ς har rimligt nog jonisk genitiv:
Θ<λεω.

ANDRA DEKLINATIONEN - οοοο-DEKLINATIONEN
§ 37 Till andra deklinationen hör
maskuliner och femininer på -ος-ος-ος-ος }genitiv -ου-ου-ου-ου (undantag §§ 38 och 39)neutrer på -ον-ον-ον-ον

Ändelser:

Singularis Pluralis

Mask.
/Fem.

Neut. Mask.
/Fem.

Neut.

Nom. -ος-ος-ος-ος -ον-ον-ον-ον -οι-οι-οι-οι -α-α-α-α&13

Gen. -ου-ου-ου-ου -ων-ων-ων-ων

Dat. -¡-¡-¡-¡ -οις-οις-οις-οις

Ack. -ον-ον-ον-ον -ους-ους-ους-ους -α-α-α-α&
Vok. -ε-ε-ε-ε ---- - -

Genus (jfr § 33 D): orden på -ος-ος-ος-ος är vanligtvis maskulina,
några är dock s.k. communia, d.v.s. är både maskulina och feminina, t ex. �| : θεeς (‘gud/ gudinna’; även
: θε< finns), liksom flera namn på djur - 9ρκτος (‘björn’), mλαφος (‘hjort’), oππος (‘häst’).
Feminina är bl.a
a) av naturliga skäl (naturligt genus): : παρθtνος (‘jungfru, ung kvinna’), namn på träd och växter, såsom
: 9µπελος (‘vinstock’), : βgβλος (βpβλος) (lånord från Egypten ‘papyrus’ och ‘papyrusrulle; bok’; jfr den
därtill bildade diminutiven τ� βιβλgον, plur. τw βιβλgα);
b) namn på länder, städer (utom pluralia tantum på -οι, t.ex. ο� ∆ελφο~, ο� Φgλιπποι), öar:
: Α�γυπτος; : Κeρινθος, : Μgλητος; : ∆*λος, : Π<ρος, : Ν<ξος;
c) några substantiverade adjektiv: : δι<λεκτος (γλ�ττα) (‘språk, dialekt’), : £πειρος (γ*) (‘fastlandet’; som
namn ‘Epirus’);
d) några enstaka: : νeσος (‘sjukdom’), : τ<φρος (‘grav’),
: �δeς (‘väg’) med avledningarna : ε�σοδος (‘ingång’), : mξοδος (‘utgång’),  : µtθοδος ‘väg att gå efter/
följa; metod’), : κ<θοδος ‘väg ner, färd [till underjorden]; åter-/hemresa  [från landsflykt]’; jfr katod), :
9νοδος (‘väg upp; uppmarsch’; jfr anod), : σpνοδος (‘väg tillsammans’; jfr synod)
: ν*σος (‘ö’; jfr Πελοπeννησος < *Πελοπος νησος ‘Pelops ö’).
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Böjningsexempel (med fet stil former med annan accent än i uppslagsformen):

Maskulinum Femininum Neutrum

� ταiρος
tjur

� 9νθρωπος
människa

: �δeς
väg

τ� δ�ρον
gåva

Sing. Nom. �      ταiρος 9νθρωπος :      �δeς τ�    δ�ρον

         Gen. τοi   ταpρουταpρουταpρουταpρου hνθρ2πουhνθρ2πουhνθρ2πουhνθρ2που τ*ς   �δοi�δοi�δοi�δοi τοi   δ2ρουδ2ρουδ2ρουδ2ρου

         Dat. τ�    ταpρ¡ταpρ¡ταpρ¡ταpρ¡ hνθρ2π¡hνθρ2π¡hνθρ2π¡hνθρ2π¡ τ�    �δ��δ��δ��δ� τ�   δ2ρ¡δ2ρ¡δ2ρ¡δ2ρ¡

         Ack. τ�ν   ταiρον 9νθρωπον τ(ν   �δeν τ�    δ�ρον

         Vok. ταiρε 9νθρωπε �δt -

Plur. Nom. ο�     ταiροι 9νθρωποι α�     �δοg τw    δ�ρα

         Gen. τ�ν  ταpρωνταpρωνταpρωνταpρων hνθρ2πωνhνθρ2πωνhνθρ2πωνhνθρ2πων τ�ν  �δ�ν�δ�ν�δ�ν�δ�ν τ�ν  δ2ρωνδ2ρωνδ2ρωνδ2ρων

         Dat. το~ς  ταpροιςταpροιςταpροιςταpροις hνθρ2ποιςhνθρ2ποιςhνθρ2ποιςhνθρ2ποις τα~ς  �δο~ς�δο~ς�δο~ς�δο~ς το~ς  δ2ροιςδ2ροιςδ2ροιςδ2ροις

         Ack. το�ς  ταpρουςταpρουςταpρουςταpρους hνθρ2πουςhνθρ2πουςhνθρ2πουςhνθρ2πους τwς   �δοpς τw    δ�ρα

§ 38 Kontraherade substantiv i andra deklinationen på -ους-ους-ους-ους (mask.), -ουν-ουν-ουν-ουν (neut.); gen. -ου-ου-ου-ου

På liknande sätt som i första deklinationen har i vissa fall ε eller ο kommit att stå framför stammens -ο-.
I dessa fall kontraheras alltid de två vokalerna. Mot regeln i § 14, 2, b kontraheras ε + α till -� (analogi,
systemtvång: singularis �στtον > �στοiν, pluralis �στtα > �στ� (‘ben’). (På grund av analogi stämmer ej
heller alltid accentueringsreglerna.) - Vokativ saknas.

§ 39 Den s. k. attiska deklinationen - substantiv på -ως-ως-ως-ως, genitiv -ω-ω-ω-ω
I substantiv som ursprungligen slutade på -α"ος > -ηος kastades enligt § 12 B kvantiteten om till -εως (och

de få substantiv som slutat på -ωος fick de två vokalerna kontraherade så att ordslutet blev -ως). Stamvokal blev
så i alla former -ω- (med iota subscriptum i dativ sing. och plur. och nom. plur). Den accent som nom. sing.
har gäller också övriga former, en regel som alexandrinska lärde införde, liksom de bestämde att -ω- och -¡ skulle
anses som korta ur accentueringssynpunkt. - Vokativ saknas.

Några exempel:
attiska � νε2ς, τοi νε2 (‘tempel’) - de äldre formerna ναeς och νηeς kan också möta,
attiska � λε2ς (‘folk’) - även λαeς,

attiska Μενtλεως - Hom. Μενtλαος.
Anm. Några substantiv i denna grupp har ackusativ sing. utan -ν bildade efter tredje deklinationen och

slutar på -ω. t.ex. : mως (‘morgonrodnad’; hos Homeros en gudinna - den rosenfingrade Eos, lοδοδ<κτυλος

?Η2ς), ¤Αθως (berget), Μgνως (mytisk kung på Kreta, sedan en av domarna i underjorden, i vilken roll
Honoré Daumier framställde honom 1842).
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     14 Några ord med uppslagsform på -µ kan ej finnas enligt § 20.

     15 Ett enda ord på -λ- (med sigmatisk nominativ! � �λς, genitiv hλeς ‘salt; sälta’; : �λς ‘hav’).

TREDJE DEKLINATIONEN

§ 40 ALLMÄNT

Böjningsstammen för ord efter tredje deklinationen framträder om man skalar bort genitivändelsen  -ος

(den ursprungliga, som dock på grund av ljudutvecklingar även har varianterna -ους, -εως, -ως).
Nominativ singularis bildas av maskuliner och femininer antingen med -ς (sigmatisk nominativ) eller

utan (asigmatisk nominativ). Neutrer har aldrig sigmatisk - alltid asigmatisk - nominativ.
Som hållpunkt (men ej absolut regel) för vokativ gäller att den är lika med rena stammen (med kort

vokal) av ord som ej har betoning på ultima; övriga = nom. (Se även not till § 27!)
Genusregler låter sig knappast formuleras för tredje deklinationen, i varje fall inte någorlunda

kortfattat och korrekt.

§ 41 Till tredje deklinationen hör
I. konsonantstammar
1. med böjningsstam på klusil:
a) på (vokal +) k-ljud (γ, κ,  χ)

   }med sigmatisk nominativ - beakta § 21 (under tabellen)
b) på (vokal +) p-ljud (β, π, φ)
c) på (vokal +) t-ljud (δ, τ, θ) - mask. och fem. sigmatisk nom. § 26 B, 2, a), neut. asigmatisk § 20
d) på (vokal +) -ντ- - sigmatisk nom. -αντ| οντ -ς § 26 B, 2, d  γ), asigmatisk nom. -οντ|-ωντ § 20;

2. med uppslagsform och böjningsstam på sonorant:
a) på (vokal +) -ν14

}asigmatisk nominativ och vokalen i längdstadiet;b) på (vokal +) -ρ15

3. med böjningsstam på (vokal +) -σ- (§ 26 A, 2) - asigmatisk nominativ; neut. på -ος med avljud;
(ytterligare kommentarer och böjningsexempel på närmast följande sidor)

II. vokalstammar (alla med sigmatisk nominativ):
a) på (konsonant +) -υ"-
b) på (konsonant +) -ι $- och -υ$- med avljud (§ 10; se även kommentarer och exempel följ. sidor)
c) på (konsonant +) diftong (-ευ- < *-ε5-, -ου- < *-ο5-, -α"υ- < *-α"5-| -η5-).

Ändelser:

Numerus Singularis Pluralis

Genus Mask. och fem. Neut. Mask. och fem. Neut.

Nom. - eller -ςςςς - -εςεςεςες -αααα&a

Gen. -οςοςοςος -ωνωνωνων

Dat. -ιιιι -σι(ν)σι(ν)σι(ν)σι(ν)

Ack.
-αααα& (efter konsonant)b

-νννν (efter vokal)b -
-αααα&ςςςς (efter konsonant)b

-ςςςς (efter vokal)c -αααα&
Vok. stammen eller = Nom. = Nom.

a Se not i § 38    b Se § 16   c Se § 26 B, 2, d,  β
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     16 Så nyckfull språkutveckling och ordbildning är i olika men besläktade språk! I latin är det fullt
av ord på -o)s, abstrakter av typen hono)s, gen. (med intervokaliskt s > r) hono)ris (vartill nybildades
nominativen honor, som blev den gängse modellen: odor, timor, vigor m.fl.).

     17 Även δελφgς är bildat till δελφpς ‘moderliv’ (liksom hδελφeς ‘broder’; se not i § 26) - en “fisk”
som märkligt nog föder levande ungar.

I sigma-stammarna faller stammens -σ- när det kommer mellan två vokaler (§ 26 A, 2 ), varefter de två
vokalerna kontraheras; genitiv *γενεσ-ος > γtνουςουςουςους (neutrum; nominativ med avljudsväxling -ος i stället
för -ες: γtνος; gen. plur. *γενtσ-ων > γεν�ν § 6, Märk 2; dat. plur. γtνεσι(ν) < *γενεσ-σι § 26, B, 2, b);
Σωκρ<της (nominativ med vokalen i längdstadiet) - genitiv Σωκρ<τους < *Σωκρατεσ-ος; Περικλ*ς <
Περικλtης < *Περικλε5ης, genitiv Περικλtους < *Περικλεεσ-ος < *Περικλε5εσ-ος (i dativ dubbel
kontraktion: Περικλε~ < *Περικλtει < *Περικλε5ει < *Περικλε5εσ-ι; se § 18).

Neutrer på -ος, genitiv -ους är synnerligen vanliga! Må ej förväxlas med de likaså ytterst vanliga
maskulina eller feminina på -ος, genitiv -ου!

Ytterst få är däremot sigmastammar på -ασ- och -οσ-; de förra är bara fyra ord, neutrerna κρtας, κtρας,

γ*ρας, γtρας (‘kött’, ‘horn’, ‘ålderdom’ resp. ‘hedersgåva’) och har genitiv på -ως-ως-ως-ως < *-ασ-ος; nästan unikt
är : αfδ2ς (‘blysel, skam[känsla]’), genitiv αfδοiς < *αfδοσ-ος16

I vokalstammarna på -ι $- och -υ$- med avljud (§ 10) och i substantiv med uppslagsform på -ευς slutade
genitiven på -ηος (så hos Homeros). I attiska inträffar enligt § 12 kvantitetsomkastning så att ändelsen
blir -εωςεωςεωςεως, och detta utan att flytta den ursprungliga accenten (regeln i § 6, 2 är alltså satt ur spel; analogt
har genitiv plur. samma accent gen. sing.).

Mycket vanliga är ord på -ις (som alla är femininer, ofta abstrakter) och på -εpς (maskulina
personbetecknande ord, alltid ultimabetonade). Två exempel: : πeλις (‘stad; stat’; stamväxling mellan
πολι- [nollstadiet], πολε(ι %)- [normalstadiet] och πολη(ι %)- [längdstadiet]) - genitiv πeλεως; βασιλεpς

(‘kung’) - genitiv βασιλtως.

Till reglerna om nominativ med eller utan -ς finns det både skenbara undantag och riktiga. Skenbara
undantag är några neutrer, som är ursprungliga -ς-stammar, οyς (genitiv uτeς ‘öra’), φ�ς (genitiv φωτeς

‘ljus’; φ�ς < φ<ος med samma stam som φαgνω ‘låta lysa, göra synlig; visa’), κtρας (genitiv κtρατος

‘horn’; etymologiskt nära släkt med lat. cornu och sv. horn). Riktiga undantag är bl.a. � δελφgς (genitiv
δελφ~νος ‘delfin’17), : lgς (genitiv lινeς ‘näsa’; jfr eng. rhino-ceros av lινe-κερως; -κερ|ως -ωτος avlett av
κtρας), � µ<ρτυς (genitiv µ<ρτυρος ‘vittne’). Ordet för ‘tand’ har, liksom dess rimord, presensparticipet
διδοpς (av δgδωµι ‘ge’), sigmatisk nominativ: � �δοpς (genitiv �δeντος, etymologiskt = ‘tand’); eljest har
stammar på -οντ, som ej har betoning på ultima, asigmatisk nominativ med vokalen i längdstadiet: ο >
ω, t.ex. λtων (lejon), gen. λtοντος, vok. λtον.

Två vanliga substantiv med oregelbunden nom.:
:::: γυν> γυν> γυν> γυν> (‘kvinna’; se § 19 B), böjningsstam γυναικ-, (med accentuering som ett enstavigt subst. ) gen.
γυναικeς, dat. γυναικg, ack. γυνα~κα, vok. γpναι, plur. γυνα~κες, γυναικ�ν, γυναιξg, γυνα~κας; 
τ� ¥δωρτ� ¥δωρτ� ¥δωρτ� ¥δωρ (‘vatten’), gen. ¥δατος (i ordbildning används både ¥δρ(ο)- och ¥δατ(ο)-).

En särskild accentregel gäller enstaviga stammar: dessa skall alltid ha accent på ultima i genitiv och
dativ, singularis och pluralis; i övriga tvåstaviga former på paenultima. Undantag: genitiv plur. av � (:)

πα~ς (‘barn’), τ� οyς (‘öra’), τ� φ�ς (‘ljus’), � Τρ2ς (‘trojan’), � δµ2ς (‘slav’) har betoningen på
paenultima: παgδων, ¦των, φ2των, Τρ2ων, δµ2ων.
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Böjningsexempel 1: de vanligaste typerna av konsonantstammar:

I, 1, a
: θριξ

hår

I, 1, c
τ� σ�µα

kropp

I, 1, c
� ποpς

fot

I, 1, d
� γgγας

jätte

I, 2, a
� δαgµων

gudom

I, 2, b
� hν>ρ

man

I, 3
τ� γtνος

släkt(e)

Sg. Nom. θρgξ σ�µα ποpς γgγας δαgµων hν>ρ γtνος

      Gen. τριχeς σ2µατος ποδeς γgγαντος δαgµονος hνδρeςa γtνους

      Dat. τριχg σ2µατι ποδg γgγαντι δαgµονι hνδρg γtνει

      Ack. τρgχα σ�µα πeδα γgγαντα δαgµονα 9νδρα γtνος

      Vok. - - - γgγαν δα~µον 9νερb -

Pl.  Nom. τρgχες σ2µατα πeδες γgγαντες δαgµονες 9νδρες γtνηe

      Gen. τριχ�ν σωµ<των ποδ�ν γιγ<ντων δαιµeνων hνδρ�ν γεν�ν

      Dat. θριξg(ν) σ2µασι(ν) ποσg(ν) γgγασι(ν) δαgµοσι(ν)d hνδρ<σι(ν)c γtνεσι(ν)

      Ack. τρgχας σ2µατα πeδας γgγαντας δαgµονας 9νδρας γtνη

a Böjningsstam alltså hνδρ- efter epentes av -δ-: jfr § 9, 6.
b Obs! med framflyttad accent, som så ofta i vokativ.
c hνδρ<σι < *hνδρ&σι § 16.
d § 26, B, 2, d, Anm.
e -η < *-εα < *-εσα; kontraktion till -η även efter ρ (τw �ρη ‘bergen’) men till α" (!) efter ε och ι.

Böjningsexempel 2: några vokalstammar (de två sista sällsynta typer):

II, a
�| : σiς
svin

II, b
: πeλις
stad/stat

II, c
� βασιλεpς
kung

II, c
�| : βοiς
oxe, ko

II, c
: ναiς
skepp

Sg.   Nom. σiς πeλιςπeλιςπeλιςπeλις βασιλεpςβασιλεpςβασιλεpςβασιλεpς βοiς ναiς

        Gen. συeς πeλεωςπeλεωςπeλεωςπeλεως βασιλtωςβασιλtωςβασιλtωςβασιλtως βοeς k νε2ς m

        Dat. συg πeλειπeλειπeλειπeλει βασιλε~βασιλε~βασιλε~βασιλε~ βοg νηg

        Ack. σiν πeλινπeλινπeλινπeλιν βασιλtαβασιλtαβασιλtαβασιλtα# βοiν ναiν

        Vok. σi πeλιπeλιπeλιπeλι βασιλεiβασιλεiβασιλεiβασιλεi βοi ναi(ς)

Pl.    Nom. σpες πeλειςπeλειςπeλειςπeλειςg
βασιλ-*ςβασιλ-*ςβασιλ-*ςβασιλ-*ς|||| -ε~ς -ε~ς -ε~ς -ε~ς j βeες ν*ες

        Gen. συ�ν πeλεωνπeλεωνπeλεωνπeλεων βασιλtωνβασιλtωνβασιλtωνβασιλtων βο�ν νε�ν

        Dat. συσg(ν) πeλεσι(ν)πeλεσι(ν)πeλεσι(ν)πeλεσι(ν)h βασιλεiσι(ν)βασιλεiσι(ν)βασιλεiσι(ν)βασιλεiσι(ν) βουσg(ν) ναυσg(ν)

        Ack. σiςf πeλειςπeλειςπeλειςπeλειςf βασιλ-tαςβασιλ-tαςβασιλ-tαςβασιλ-tας|||| -ε~ς -ε~ς -ε~ς -ε~ς j βοiς ναiς

f Ack. plur. σiς < *συνς, πeλεις < * πολενς § 26, B, 2, d, β och § 34. 
g Nom. plur. πeλεις < *πολει %ες.
h Dat. plur. πeλεσι med ε i analogi med övriga plur.former < *πολισι.
j -ε~ς är de yngre ändelserna.
k βο-eς: av systemtvång bevaras genitivändelsen utan kontraktion med stamvokalen.
m νε2ς kan också vara en form av ett helt annat ord; se § 39; att i detalj språkhistoriskt kommentera
böjningen av ναiς skulle bli alltför vidlyftigt; nog sagt att stammen växlar mellan ναυ (να"5) och νη(5).
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ADJEKTIV OCH PARTICIP
§ 42 ALLMÄNT
Böjningen av adjektiv och particip har ingen likhet med svenskans och tyskans starka och svaga böjning
(en luden man, den ludne mannen; ett ludet odjur, det ludna odjuret; en skriven dikt, den skrivna dikten;
ett skrivet poem, det skrivna poemet). Det spelar i grekiska ingen roll om adjektivet hör till ett substantiv
i obestämd eller bestämd form. Det spelar heller ingen roll efter vilken deklination substantivet böjs. Men
adjektivet (participet) som är attibut till ett substantiv skall överensstämma med detta i kasus,
genus och numerus. Ett adjektivs eller particips deklinationsmönster är givet på förhand och
oföränderligt ett och detsamma. Vilka modeller som finns framgår av § 31. I kommentarerna här nedan
följs samma indelning.

§ 43 
1. Adjektiv och particip på -ος, -α-ος, -α-ος, -α-ος, -α#|||| -η, -ον  -η, -ον  -η, -ον  -η, -ον (= 3) eller på -ος, -ον -ος, -ον -ος, -ον -ος, -ον (=2)
Utöver en rad adjektiv i positiv som hör till denna grupp märks även
mediala/passiva particip på -µενος, -µtνη, -µενον, (-µtνος, -µtνη, -µtνον),
komparativer på -τερος, -τtρα, -τερον,

superlativer på -τατος, τ<τη, -τατον eller -ιστος, -gστη, -ιστον.
Även adjektiv som i positiv har bara en eller två ändelser får tre ändelser när de bildar komparativ och

superlativ med ovan nämnda suffix.
Femininerna bildade enligt typ 1 i § 35, alltså alltid med lång vokal.
Ändelserna överensstämmer med ett substantivs, liksom accentueringen med två undantag: på grund

av analogipåverkan har femininum plur. nominativ och genitiv samma accent som motsvarande
former i maskulinum och neutrum. (Fem. substantiv har alltid betoning på ultima i gen. plur.)

Böjningsexempel 1: θε~ος (‘gudomlig’), θtµενος (medialt particip i aoristus av τgθηµι ‘ställa’ § 72, B):
Genus Mask. Fem. Neut. Mask. Fem. Neut.

Stam θειο θεια" θειο θεµενο θεµενη θεµενο

Sing. Nom. θε~ος θεgα θε~ον θtµενος θεµtνη θtµενον

         Gen. θεgου θεgας θεgου θεµtνου θεµtνης θεµtνου

         Dat. θεg¡ θεg¢ θεg¡ θεµtν¡ θεµtν� θεµtν¡

         Ack. θε~ον θεgαν θε~ον θtµενον θεµtνην θtµενον

         Vok. θε~ε - - θtµενε - -

Plur. Nom. θε~οι θε~αι θε~α θtµενοι θtµεναι θtµενα

         Gen. θεgων θεgωνθεgωνθεgωνθεgων θεgων θεµtνων θεµtνωνθεµtνωνθεµtνωνθεµtνων θεµtνων

         Dat. θεgοις θεgαις θεgοις θεµtνοις θεµtναις θεµtνοις

         Ack. θεgους θεgας θε~α θεµtνους θεµtνας θtµενα

Adjektiv med kontraktion (jfr § 38) har analogiskt alltid betoning på ultima, med några undantag, t.ex.
adjektiviska sammansättningar med νοiς (‘sinne’): ε�νους 2 (‘välvilligt sinnad’), i neut. plur. dessutom
okontraherat ε�νοα (eftersom ett regelrätt kontraherat *ε�νω skulle bryta mot systemets mönster alltför
kraftigt).

Adjektiv enligt den attiska deklinationen (§ 39) har två ändelser, t.ex. oλεως, oλεων (‘helig’), utom πλtως,

πλtα, πλtων (‘full’); betoningen aldrig på ultima; trestaviga alltid med betoning på antepaenultima. Neut.
plur. nom. och ack. har av systemskäl kort -α.
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Märk! Två oregelbundna adjektiv - µtγας,µtγας,µtγας,µtγας, µεγ<λη, µtγα µεγ<λη, µtγα µεγ<λη, µtγα µεγ<λη, µtγα (‘stor’) och πολpς,πολpς,πολpς,πολpς, πολλ>, πολp πολλ>, πολp πολλ>, πολp πολλ>, πολp

(‘mycken’) - böjs med två olika stammar, en kortare stam µtγα med böjning efter tredje deklinationen
i  nom. och ack. mask. och neut.  sing.: mask. nom. µtγας| πολpς, ack.  µtγαν| πολpν, neut. nom. och ack.
µtγα| πολp; övriga former har µεγ<λ- resp. πολλ- som böjningsstam.

2. Adjektiv med två ändelser efter tredje deklinationen

a) nasalstammar på -ων, -ον (gen. -ονος), inkl. komparativer på -gων, -ιον (gen. -gονος), t.ex.
σ2φρων, σ�φρον (‘förståndig, balanserad, klok’), ε�δαgµων, ε�δαιµον (‘lycklig’); κακgων, κ<κιον (‘sämre,
ondare, uslare’), θ<ττων, θ�ττον (‘snabbare’; § 17, II, 5; till positiven ταχpς § 21) - accenten ligger så
långt från ultima som reglerna tillåter;
b) sigmastammar på -ης, -ες (gen. -ους < *-εσος), t.ex. σαφ>ς, σαφtς (‘tydlig’);
c) enstaka, oftast sammansatta, bildade till substantiv, t.ex. 
ε�-ελπις, ε�-ελπι (‘förhoppningsfull’; gen. ε�-tλπιδος), h-π<τωρ, 9-πατορ (‘faderlös’; gen. h-π<τορος).
Anm. Adjektiv som πtνης (gen. πtνητος; ‘fattig’) och 9παις (gen. 9παιδος; ‘barnlös’) används bara om personer och har bara
en ändelse.

Böjningsexempel 2: nasalstammarna  positiven  σ2φρων och komparativen κακgων, sigmastammen
σαφ>ς:

Genus mask o. fem. neut. mask o. fem. neut. mask. o. fem. neut.

Stam σωφρον κακιον| κακιοσ σαφεσ

Sing. Nom. σ2φρων σ�φρον κακgων κ<κιον σαφ>ς σαφtς

         Gen. σ2φρονος κακgονος σαφοiς

         Dat. σ2φρονι κακgονι σαφε~

         Ack. σ2φρονα σ�φρον κακgονα|
κακgω a

κ<κιον σαφ* σαφtς

         Vok. σ�φρον - - - σαφtς -

Plur. Nom. σ2φρονες σ2φρονα κακgονες|
κακgους b

κακgονα|
κακgω a

σαφε~ς σαφ*

         Gen. σωφρeνων κακιeνων σαφ�ν

         Dat. σ2φροσι(ν) κακgοσι(ν) σαφtσι(ν)

         Ack. σ2φρονας σ2φρονα κακgονας|
κακgους c

κακgονα|
κακgω a

σαφε~ςσαφε~ςσαφε~ςσαφε~ς d σαφ*

a κακgω < *κακιοσ-α
b κακgους (nom. plur.) < *κακιοσ-ες
c κακgους (ack. plur.) < *κακιοσ-ας
d I analogi med en vokalstam som :δpς - se 3 nedan!
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3. Adjektiv och particip med maskulinum och neutrum efter tredje deklinationen,
 femininum efter första.

Till skillnad mot adjektiven (participen) i 1 ovan motsvarar femininerna i denna grupp typ 2 i § 35,
växlar alltså mellan αααα& och αααα#|||| η η η η.

Femininerna är alltid ursprungligen bildade med ι %-suffix (§ 17, II), vilket förklarar den ibland stora
olikheten mellan femininformerna och övriga. - Betoningen ligger i gen. plur. av femininer alltid på
ultima, såsom för substantiven av första deklinationen (i motsats till adjektiven i grupp 1 ovan).

a) Stammar på (vokal +) -t-ljud (jfr § 41, I, 1, c):
perfekt particip aktivum på -2ς, -υ~α, -eς (gen. -eτος, -υgας, -eτος), t.ex. δεδρακ2ς, -υ~α, -eς ‘som har gjort’).
- Vokativ saknas.

Språkhistorisk förklaring: till stammen för perfekt aktivum, som slutar på konsonant (frånsett fyra s.k.
rotperfekter), läggs antingen suffixvarianten -u!ot- i alla former av mask. och neut. utom mask. nom. sing.
och neut. nom. och ack. sing., där i stället varianten -u!os- uppträder i längdstadiet (*-5ως) i mask., i
normalstadiet (*-5ος) i neut. I denna ställning (efter konsonant) försvinner u! (5) spårlöst (§ 18, 4). I fem.
står suffixet i nollstadiet, *-υσ- (5 mellan konsonanter > υ, § 18, 3); utökat med  ι %-suffix och ändelse läggs
sålunda till perfektstammen i fem. *-υσ ι %%-α > -υ~α (§ 17, II, 7). - I tydlighetens intresse här paradigmet för
δεδρακ2ς:

Singularis Pluralis

Mask. Fem. Neut. Mask. Fem. Neut.

Nom. δεδρακ2ς δεδρακυ~α δεδρακeς δεδρακeτες δεδρακυ~α δεδρακeτα

Gen. δεδρακeτος δεδρακυgας δεδρακeτος δεδρακeτων δεδρακυι�ν δεδρακeτων

Dat. δεδρακeτι δεδρακυg¢ δεδρακeτι δεδρακeσι(ν) δεδρακυgαις δεδρακeσι(ν)

Ack. δεδρακeτα δεδρακυ~αν δεδρακeς δεδρακeτας δεδρακυgας δεδρακeτα

b) Stammar på -ντ- (jfr för böjningen av maskuliner och neutrer § 41, I, 1, d och böjningsexempel; för
bildningen av femininerna [vokal + -ντ-ι %-α# > ersättningsförlängd vokal + -σα #] §§ 17, II, 6 och 26, B, 2, d, γ):

α) på -οντ--οντ--οντ--οντ-

· med asigmatisk nominativ dels adjektiv, dels particip (i aktivum presens, futurum och aoristus II) på
-ων, -ουσα, -ον, t.ex. adjektivet �κ2ν, �κοiσα, �κeν (‘frivillig’; gen. �κeντος, �κοpσης, �κeντος),
participen (i ovan nämnd ordning) φεpγων, φεpγουσα, φεiγον; φεpξων, φεpξουσα, φεiξον; φυγ2ν, φυγοiσα,

φυγeν (av φεpγω ‘jag flyr’) med samma ändelser i gen. som �κ2ν;
· med sigmatisk nominativ det aktiva participet i presens och aoristus av δgδωµι (‘ge’) διδοpς, διδοiσα, διδeν

resp. δοpς, δοiσα, δeν, aoristus III aktivum particip: γνοpς, γνοiσα, γνeν (till mγνων av γι-γν2σκω ‘få veta’;
gen. som ovan);

β) på -αντ--αντ--αντ--αντ-    |||| -εντ-  -εντ-  -εντ-  -εντ- |||| -υντ- -υντ- -υντ- -υντ- med sigmatisk nominativ - ett adjektiv, många particip (många exempel på
egentligen en enda sak!):

adjektivet π�ς, π�σα, π�ν (‘all, hel, varje’) - med cirkumflex i mask. nom. och neut. nom. och ack. till
skillnad från ultimabetonade particip (nedan) och  betoningen i gen. och dat. sing. mask. och neut. på
ultima (såsom ett enstavigt substantiv - § 41), men på paenultima i motsvarande former i plur.;
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particip i presens aktivum av oστηµι, φηµg och liknande verb: �στ<ς (långt α!), �στ�σα, �στ<ν (gen.
�στ<ντος, �στ<σης, �στ<ντος);

particip i aoristus I aktivum: παιδεpσα"ς, παιδεpσασα, παιδεiσαν (gen. παιδεpσαντος, παιδευσ<σης,

παιδεpσαντος);
particip i aoristus III aktivum: β<ς (långt α!), β�σα, β<ν (till mβην av βαgνω ‘jag går’; jfr : β<σις ‘gående,

gång; [det man går på =] grund, bas’; gen. β<ντος, β<σης, β<ντος); χαρεgς, χαρε~σα, χαρtν (‘glad’; till
�χ<ρην av χαgρω ‘jag glädjer’; gen. χαρtντος, χαρεgσης, χαρtντος); φpς (långt υ!), φiσα, φpν (‘vorden,
alstrad’; till mφυν av φpω ‘alstra’; gen. φpντος, φpσης, φpντος);

particip i presens av verb på -νυµι: δεικνpς, δεικνiσα, δεικνpν (av δεgκνυµι ‘jag visar’; jfr latin di )co ‘säga’;
gen. δεικνpντος, δεικνpσης, δεικνpντος);

particip i aoristus passivum I och II: παιδευθεgς, παιδευθε~σα, παιδευθtν; σταλεgς, σταλε~σα, σταλtν (av
στtλλω ‘jag skickar’; gen. σταλtντος. σταλεgσης, σταλtντος) samt participen till de aktiva κ- aoristerna
εoς och θεgς av oηµι resp. τgθηµι (§§ 65, C och 72).

Betoningen ligger i particip med enstavig böjningstam på stamstavelsen i tredje deklinationens
former (= mask. och neut.) till skillnad mot enstaviga substantiv - § 41.

γ) på -εντ- -εντ- -εντ- -εντ- med avljud och sigmatisk nominativ:
några adjektiv på -εις, -εσσα, -εν, t.ex. χαρgεις, χαρgεσσαεσσαεσσαεσσα, χαρgεν (‘behaglig’; gen. χαρgεντος, χαριtσσηςtσσηςtσσηςtσσης,

χαρg-εντος; dat. plur. χαρgεσιχαρgεσιχαρgεσιχαρgεσι[ν], χαριtσσαις, χαρgεσιχαρgεσιχαρgεσιχαρgεσι[ν]).
Språkhistorisk bakgrund: stamsuffix i normalstadiet *-u!ent-: *χαρι5εντ-ς > χαρgεις (§§ 18,2 och 26, B, 2, d, γ),

*χαρι5εντ > χαρgεν (§§ 18, 2 och 20) och så vidare i alla former av mask. och neut. utom dat. plur. Där och i alla
femininformer är i stället utgångspunkten en variant i nollstadiet *-u!n"t- > *-5ατ (§ 16), men genom analogi ersätts
α med ε, en parallell till fall beskrivna i § 26, B, 2, d, α, Anm.; dat. plur. mask. och neut. *-5ετ-σι > -εσι (§§ 18,2
och 26, B, 2, a); fem. *-5ετ-ι %-α > -εσσα (med -σσ- bevarat från det episka språket). 

c) Stammar på (vokal +) -ν--ν--ν--ν-

några adjektiv med sigmatisk nom. på -ανς, -αινα, -αν, t.ex. µtλα"ς, µtλαινα, µtλαν (‘svart’; gen. µtλανος,

µελαgνης, µtλανος);
räkneordet ‘en, ett’ ε}ς (§ 13), µgα (§ 26, B, 1), �ν och de båda sammansättningarna med betydelsen
‘ingen’ ο�δεgς, ο�δεµgα, ο�δtν; µηδεgς, µηδεµgα, µηδtν (gen. -ενeς, -µι�ς, -ενeς);
något enstaka adjektiv på -ην, -εινα, -εν såsom τtρην, τtρεινα, τtρεν (‘vek, öm’).

d) Vokalstammar på -υ-υ-υ-υ'- med avljud (jfr § 41, II, b):
adjektiv på -υς, -ε~α, -υ, t.ex. :δpς, :δε~α, :δp (‘söt, ljuv’; gen. :δtος, :δεgας, :δtος - Obs! avvikande från
substantivens -εως).

Språkhistoriskt förtydligande: stamväxling mellan nollstadium :δυ, som används i nom. ack. vok. sing.
mask. och neut., och ε-stadiet *:δε5 i alla övriga former (med bortfall av intervokaliskt 5 och kontraktion
endast till ει enligt § 18, 2) .
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Böjningsexempel 3: till b, β ovan - π�ς (‘all, hel, varje’), β<ς (‘gående, som går/gick’), θεgς (‘ställande,
som ställer/ställde’):

Genus Mask. Fem. Neut. Mask. Fem. Neut. Mask. Fem. Neut.

Stam παντ πασ-α|η παντ βαντ βασ-α|η βαντ θεντ θεισ-α|η θεντ

Sg Nom. π�ς π�σα π�ν β<ς β�σα β<ν θεgς θε~σα θtν

     Gen. παντeςπαντeςπαντeςπαντeς π<σης παντeςπαντeςπαντeςπαντeς β<ντος β<σης β<ντος θtντος θεgσης θtντος

     Dat. παντgπαντgπαντgπαντg π<σ� παντgπαντgπαντgπαντg β<ντι β<σ� β<ντι θtντι θεgσ� θtντι

     Ack. π<ντα π�σαν π�ν β<ντα β�σαν β<ν θtντα θε~σαν θtν

Pl  Nom. π<ντες π�σαι π<ντα β<ντες β�σαι β<ντα θtντες θε~σαι θtντα

     Gen. π<ντων πασ�ν π<ντων β<ντων βασ�ν β<ντων θtντων θεισ�ν θtντων

     Dat. π�σι(ν) π<σαις π�σι(ν) β�σι(ν) β<σαις β�σι(ν) θε~σι(ν) θεgσαις θε~σι(ν)

     Ack. π<ντας π<σας π<ντα β<ντας β<σας β<ντα θtντας θεgσας θtντα

Böjningsexempel 4: till b, α ovan ¦ν (presens particip av εfµg ‘jag är’ § 73) och δοpς (‘som ger/gav’) och
till d :δpς (‘söt, ljuv’):

Genus Mask. Fem. Neut. Mask. Fem. Neut. Mask. Fem. Neut.

Stam �ντ ο�σ-α|η �ντ δοντ δουσ-α|η δοντ :δυ| :δε :δεια :δυ| :δε

Sg Nom. ¦ν οyσα �ν δοpς δοiσα δeν :δpς :δε~α :δp

     Gen. �ντος ο�σης �ντος δeντος δοpσης δeντος :δtος :δεgας :δtος

     Dat. �ντι ο�σ� �ντι δeντι δοpσ� δeντι :δε~ :δεg¢ :δε~

     Ack. �ντα οyσαν �ν δeντα δοiσαν δeν :δpν :δε~αν :δp

     Vok. - - - - - - :δp - -

Pl  Nom. �ντες οyσαι �ντα δeντας δοiσαι δeντα :δε~ς a :δε~αι :δtα

     Gen. �ντων ο�σ�ν �ντων δeντων δουσ�ν δeντ :δtων :δει�ν :δtων

     Dat. οyσι(ν) ο�σαις οyσι(ν) δοiσι(ν) δοpσαις δοiσι(ν) :δtσι(ν) :δεgαις :δtσι(ν)

     Ack. �ντας ο�σας �ντα δeντας δοpσας δeντα :δε~ς b :δεgας :δtα

a :δε~ς (mask. nom. plur.) < *:δε-ες
b :δε~ς (mask. ack. plur.) < *:δε-νς (§§ 34, B, 1 och 26, B, 2, d, β)

Pojke med gås -
hellenistiskt original
eller romersk kopia,
Vatikanen

χ>ν χηνeς �, :

< *χανσ- =
latin (h)ans-er,
ty. Gans,
sv. gås
(§§ 19, A + Anm,
26, B, 2, d, α)           Modern kopia i Mora
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§ 44 ADJEKTIV I KOMPARATIV OCH SUPERLATIV

Som framskymtat i föregående paragraf finns det två olika sätt att bilda komparativ och superlativ.

1. Det vanligaste är att komparativ bildas med -τερος,-τερος,-τερος,-τερος, -τtρα, -τερον -τtρα, -τερον -τtρα, -τερον -τtρα, -τερον och superlativ med -τατος,-τατος,-τατος,-τατος, τ<τη, - τ<τη, - τ<τη, - τ<τη, -

τατοντατοντατοντατον. Dessa suffix läggs vanligen till adjektivets böjningsstam i positiv.

a) Exempel för  adjektiv av typ 2 eller 3 enligt föregående paragraf (alltså med böjning i mask. och neut.
efter tredje deklinationen):
µελ<ν-τερος, µελαντtρα, µελ<ντερον (‘svartare’), µελ<ν-τατος, µελαντ<τη, µελ<ντατον (‘svartast’).

Lägg särskilt märke till mönstret σαφtσ-τεροςσαφtσ-τεροςσαφtσ-τεροςσαφtσ-τερος etc. (‘tydligare’), σαφtσ-τατοςσαφtσ-τατοςσαφtσ-τατοςσαφtσ-τατος etc. (‘tydligast’). Det
“smittar av sig” och används också där det egentligen inte hör hemma - se nedan Märk 1! (Diskret har
det påverkat πtνης, ‘fattig’, gen. πtνητος, till att byta sitt stam-η till ε; *πενετ-τερος (§ 24) > πενtστερος.)

Skenbart undantag: χαρgεις, böjningsstam χαριεντ-, kompareras χαριtστερος, χαριtστατος, men  *χαριtντ-

τερος (§ 24) > *χαριtνσ-τερος (§ 26, B, 3 ) > χαριtστερος.

b) I adjektiv av typ 1 i § 43 (mask. och neut. efter andra deklinationen) slutar böjningsstammen på -ο-.
Detta förlängs (till -ω-) om den föregående stavelsen är kort, när man lägger till komparativ- och
superlativsuffixen. Exempel:
fσχυρeς (‘stark’) - fσχυρe-τερος - fσχυρe-τατος (med dold längd av υ),

δεινeς (‘hemsk, förfärlig’) - δεινe-τερος - δεινe-τατος,

mνδοξος (‘berömd’) - mνδοξe-τερος - mνδοξe-τατος (paenultima sluten och alltså lång: [dok] - ξ = [ks]),
9ξιος (‘värdig’) - hξι2-τερος - hξι2-τατος,

πικρeς (‘bitter’) - πικρ2-τερος - πικρ2-τατος (paenultima är en öppen stavelse: [pi] med kort vokal),
σοφeς (‘vis, klok’) - σοφ2-τερος - σοφ2-τατος.

Ett bortfallet 5 förklarar undantag som κενeς - κενeτερος - κενeτατος; στενeς - στενeτερος - στενeτατος:
κενeς (‘tom’; jfr keno-taf, eng. ceno-taph, eg. ‘tom grav’) < *κεν5ος och στενeς < *στεν5ος (‘trång’; jfr
steno-grafi), ord i vilka alltså paenultima var positionslånga; orden illustrerar även att 5 bortföll sent i
attiska (vilket påpekats i § 18, 2).

Märk 1! Efter mönster av σαφtσ-τεροςσαφtσ-τεροςσαφtσ-τεροςσαφtσ-τερος - σαφtσ-τατος - σαφtσ-τατος - σαφtσ-τατος - σαφtσ-τατος har genom falsk avledning -tστερος-tστερος-tστερος-tστερος och -tστατος-tστατος-tστατος-tστατος

kommit att bli komparationssuffix för en del andra adjektiv:
a) adjektiv på -ων, -ον, t.ex. σ2φρων, ε�δαgµων - σωφρονtστερος, σωφρονtστατος; ε�δαιµονtστερος,

ε�δαιµονtστατος;

b) kontraherade adjektiv på -ους, -ουν, t.ex. ε�νους, ε�νοpστερος, ε�νοpστατος;

c) det i sitt slag ensamma �ρρωµtνος (‘stark’; perf. particip passivum till l2ννυµι ‘stärka’, § 84, 72): (med
bortfall av -ο)  �ρρωµενtστερος, �ρρωµενtστατος  (i analogi med dess motsatsord hσθεν>ς ‘svag’).

Märk 2! Liksom man i svenska kan bilda adjektiv i komparativ och superlativ till adverb och pre-
positioner, t.ex. yttre, ytterst, inre, innerst, övre, överst till ut, in resp. över kan man göra det i grekiska:
till πρe (‘framför, före’) bildas πρeτερος (‘förre’), πρ2τος (‘först’),
till π<λαι (‘förr, fordom’; jfr lånord på pale- före vokal, paleo- före konsonant) bildas παλαgτερος,

παλαgτατος (‘äldre, äldst’).
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     18 motsvarande i latin -ior; se böjningsexempel 2 i § 43 var det alternativa suffixet förekommer.

Märk 3! Genom att koppla ihop παλαgτερος, παλαgτατος (i Märk 2 ovan) med adjektivet παλαιeς

(‘gammal, forn’) uppstod ett mönster, först för andra adjektiv på -αιος, senare för andra, så att -αgτερος

och -αgτατος blev komparationssuffix, t.ex. 
γεραιeς, γεραgτερος, γεραgτατος (‘åldrig’),
σχολα~ος, σχολαgτερος, σχολαgτατος (‘ledig, sysslolös, overksam’; adjektiv till σχολ>, ‘fritid, ledighet,
sysslolöshet’ varav lånordet skola - under fritiden borde man ägna sig åt studier),
πλησgος, πλησιαgτερος, πλησιαgτατος (‘närbelägen’),
till adverbet πρω§ (‘tidigt’) πρωϊαgτερος, πρωϊαgτατος,

till �ψt (‘sent’) �ψιαgτερος, �ψιαgτατος.

Märk 4! Ensamstående i sitt slag är φgλος, φgλτερος. φgλτατοςφgλος, φgλτερος. φgλτατοςφgλος, φgλτερος. φgλτατοςφgλος, φgλτερος. φgλτατος (‘kär’).

2. Några - men mycket vanliga - adjektiv bildar
komparativ med -gων,-gων,-gων,-gων, -ιον -ιον -ιον -ιον  eller alternativt i vissa former -ιοσ--ιοσ--ιοσ--ιοσ-18, superlativ med -ιστος,-ιστος,-ιστος,-ιστος, -gστη, -ιστον -gστη, -ιστον -gστη, -ιστον -gστη, -ιστον,

suffix som läggs till ordets rot, icke till böjningsstammen!

Positiv Rot Jfr Komparativ Superlativ

κακeς ond, dålig κακ- : κακ-gα  uselhet κακgων, κ<κιον κ<κιστος

καλeς a skön καλλ- τ� κ<λλ-ος  skönhet καλλgων, κ<λλιον κ<λλιστος

αfσχρeς  skamlig αfσχ- τ� α�σχ-ος  skam αfσχgων, α�σχιον α�σχιστος

�χθρeς fientlig �χθ- τ� mχθ-ος hat �χθgων, mχθιον mχθιστος

l©διος lätt, lindrig lα- lα"-gζω jag får lindring l©ων, l�ον l�στος

:δpς söt, ljuv :δ- qδ-οµαι jag njuter :δgων, qδιον qδιστος

ταχpς b snabb θαχ- τ� τ<χ-ος snabbhet θ<ττων, θ�ττον τ<χιστος

µtγας stor µεγ- τ� µtγ-εθος storlek µεgζων, µε~ζον µtγιστος

πολpς mången, mycken πλη- τ� πλ*-θος mängd πλεgων, πλε~ον πλε~στος

a Jfr § 18, 4 sist   b Se § 21 sist
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3. Oregelbunden (suppletiv) komparation:

Positiv Komparativ Superlativ

hγαθeςhγαθeςhγαθeςhγαθeς god, bra hµεgνων, 9µεινονhµεgνων, 9µεινονhµεgνων, 9µεινονhµεgνων, 9µεινον bättre, duktigare
βελτgων, βtλτιονβελτgων, βtλτιονβελτgων, βtλτιονβελτgων, βtλτιον sedligt bättre
κρεgττων, κρε~ττονκρεgττων, κρε~ττονκρεgττων, κρε~ττονκρεgττων, κρε~ττον a starkare, överlägsen
λ ων, λ�ονλ ων, λ�ονλ ων, λ�ονλ ων, λ�ον fördelaktigare

9ριστος9ριστος9ριστος9ριστος jfr : hρετ> dygd
βtλτιστοςβtλτιστοςβtλτιστοςβtλτιστος
κρ<τιστοςκρ<τιστοςκρ<τιστοςκρ<τιστος jfr τ� κρ<τος styrka
λ�στοςλ�στοςλ�στοςλ�στος

κακeς κακeς κακeς κακeς ond, dålig κακgων, κ<κιονκακgων, κ<κιονκακgων, κ<κιονκακgων, κ<κιον sämre, värre
χεgρων, χε~ρονχεgρων, χε~ρονχεgρων, χε~ρονχεgρων, χε~ρον sämre, ringare
qττων, �ττονqττων, �ττονqττων, �ττονqττων, �ττον b svagare, underlägsen

κ<κιστοςκ<κιστοςκ<κιστοςκ<κιστος
χεgριστοςχεgριστοςχεgριστοςχεgριστος
(qκισταqκισταqκισταqκιστα adv. minst, alls inte)

µιµιµιµι#κρeςκρeςκρeςκρeς liten µικρeτεροςµικρeτεροςµικρeτεροςµικρeτερος mindre (i storlek el. ålder)
µεgων, µε~ονµεgων, µε~ονµεgων, µε~ονµεgων, µε~ον mindre betydande
�λ<ττων, mλαττον�λ<ττων, mλαττον�λ<ττων, mλαττον�λ<ττων, mλαττον mindre, ringare

µικρeτατοςµικρeτατοςµικρeτατοςµικρeτατος
----
�λ<χιστος�λ<χιστος�λ<χιστος�λ<χιστος

�λgγος�λgγος�λgγος�λgγος liten, ringa, fåtalig �λ<ττων, mλαττον�λ<ττων, mλαττον�λ<ττων, mλαττον�λ<ττων, mλαττον mindre, ringare
µεgων, µε~ονµεgων, µε~ονµεgων, µε~ονµεgων, µε~ον mindre betydande

�λgγιστος�λgγιστος�λgγιστος�λgγιστος

a κρεgττων ~ κρ<τιστος: normalstadium κρετ- ~ nollstadium κρ&τ > κρατ- (§ 16). Jfr lånord på -krati.
  -ττ- i κρεgττων (joniska κρtσσων) synes bero på attiskans förkärlek för detta ljud. Jfr § 17, 6.
b *:κ-ι %ων > joniska qσσων > attiska qττων (§ 17, 5).

ADVERB

§ 45 ADVERB BILDADE TILL ADJEKTIV OCH PARTICIP

1. Till adjektiv och particip i positiv bildas adverb genom att man, enkelt uttryckt, byter ut gen.
pluraländelsen -ων-ων-ων-ων i mask. (eller neut.) mot -ως-ως-ως-ως och behåller adjektivets (participets) accent i denna form:

Gen. plur. mask. Adverb

σοφeς vis, klok σοφ�ν σοφ�ς

hνδρε~ος tapper hνδρεgων hνδρεgως

χαρgεις behaglig χαριtντων χαριtντως

:δpς ljuv, söt :δtων :δtως

σ2φρων förståndig σωφρeνων σωφρeνως

σαφ>ς tydlig σαφ�ν σαφ�ς

¦ν (part. till εfµg jag är) �ντων �ντως verkligen

�µολογοpµενος
(part. t. �µολγtω jag instämmer)

�µολογουµtνων �µολογουµtνως
som erkänt är

Adverbet δειν�ςδειν�ςδειν�ςδειν�ς kan användas som allmänt förstärkningsord, som hemskt, förfärligt i svenska.

Betydelseskiftning i tre vanliga adverb:
|λως|λως|λως|λως överhuvudtaget (|λος all, hel),
π<ντωςπ<ντωςπ<ντωςπ<ντως helt och hållet; ovillkorligen (π�ς all, hel, varje),
�σως�σως�σως�σως kanske (�σος lik(nande);  �ξ �σου på liknande sätt).
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Anm. Såsom i svenska  - och i grekiska i komparativ (nedan) - används även ganska ofta adjektivets
neutrumform som adverb:
πολp mycket,
�λgγον, µικρeν föga, lite, smått,
ταχp = ταχtως snabbt,
µtγα = µεγ<λως mycket, väldigt.

2. Komparation
Adverb i komparativ = adjektivet i neut. sing. [ack.] komparativ -ον-ον-ον-ον

Adverb i superlativ = adjektivet i neut. plur. [ack.] superlativ -α-α-α-α
σοφ�ς - σοφ2τερον - σοφ2τατα,

σαφ�ς - σαφtστερον - σαφtστατα,

σωφρeνως - σωφρονtστερον - σωφρονtστατα,

καλ�ς - κ<λλιον - κ<λλιστα,

l¢δgως - l�ον - l�στα,

ταχtως - θ�ττον - τ<χιστα.

3. Till hγαθeς (god) finns inget därtill bildat adverb; i stället används
εy (eller καλ�ς) - 9µεινον - 9ριστα.
Märk även µ<λα, σφeδρα (mycket) - µ�λλον - µ<λιστα.

§ 46 ANDRA ADVERB

En liten exkurs: Även om den klassiska grekiskan kan förefalla ålderdomlig, hade den dock föryngrats successivt
under många århundraden. Under språkutvecklingens gång har i vissa fall stelnade rester från ett äldre skede blivit
bevarade, lika naturligt det som att gamla, sedan länge döda kasusformer är kvar i fasta fraser  eller ordbildningar
i vårt eget språk. I en hel del stelnade ord och fraser lever de gamla ändelserna kvar: allting, ingenting (=‘alla’
resp. ‘inga ting’); den gamla neutrum pluralisformen (i ackusativ) är också - på grund av rimmet - kvar i
barnbönen Gud som haver barnen kär (se till mig som liten är); allra, nu ett förstärkningsadverb till superlativer,
är ursprungligen en gen. plur. (allra bäst ‘bäst av alla’); gamla dativformer återfinns även i allt i allo, till fullo,
ånyo (å nyo ‘på nytt‘); lagom, honom till straff och androm till varnagel; gå man ur huse (obs! huse med grav
accent men huse(t) med akut). I uttryck som i förstone och åtminstone göms den gamla dativformen i neut. sing.
bestämd form. Av uttryck som till lands och till sjöss framgår att prepositionen till förr styrde (följdes av) genitiv.
I frasen gå en långan väg kvarstår adjektivändelsen -an (ack. mask. sing.); lustigt nog men språkhistoriskt sett
felaktigt har denna ändelse trängt in i en talspråksform som våran, fornsvenska varn, (vartill neutrumformen vårat
är en analogibildning).

1. Stelnat äldre bruk av kasus och rester av gamla kasus
a) Genitiv på -ου

ποi ‘var(est)’ (relativt och interrogativt),
ο�δαµοi ‘ingenstans’,
πανταχοi ‘överallt’.

b) Dativ (fem. sing. efter första deklin.) på -�| -¢  (med dels lokativisk, dels instrumental betydelse)
π� ‘var(est); på vilket sätt’ (relativt och interrogativt)
ταpτ� ‘där; på det sättet’,
χαµαg ‘på marken, i jorden’,
σπουδ� ‘knappt’,
πεζ� ‘till fots’,
δηµοσg¢ ‘offentligt’,
fδg¢ ‘privat’.
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c) Ackusativ
τ>µερον ‘idag’ (jfr : :µtρα ‘dag’),
µ<την ‘förgäves’ (jfr : µ<τη ‘förfelande, miss’),
µακρ<ν [underförtsått �δeν] ‘vida ikring, fjärran; länge’,
χ<ριν ‘på grund av, tack vare, för ... skull’(oregelbunden ack. till χ<ρις, χ<ριτος ‘behag; tacksamhet’).

d) Lokativ på -ι, plur. -σι

?Ισθµο~  ‘på Isthmos’,
ο�κοι ‘hemma’,
?Αθ>νησι ‘i Athen’,
θpρασι ‘utanför dörrarna; ute; i utlandet’ (jfr : θpρα ‘dörr’; etymologiskt = sv. dörr, eng. door).

e) Instrumentalis på -ω
�πgσω ‘baktill, bakifrån’,
π2-ποτε ‘någon gång’,
ο�-πω ‘ännu inte’.

Särskilt märks en rad rumsadverb på -ω, bildade till prepositioner. (Notera skillnaden i betoning mellan
preposition och adverb!) De behåller ofta -ω även i komparativ och superlativ:

Preposition Rumsadverb Komparativ Superlativ

hν< uppför, uppåt 9νω uppe hνωτtρω hνωτ<τω

κατ< ned från/i; nerför κ<τω nere κατωτtρω κατωτ<τω

�ς| εfς till, in i mσω inne �σωτtρω b �σωτ<τω

�κ| �ξ ur/från mξω a utanför, ute �ξωτtρω �ξωτ<τω

a Härtill adjektivet �ξωτικeς exotisk.    b Härtill �σωτερικeς ‘inre’; jfr esoterisk

2. Särskilda suffix för rumsadverb

Var? Svar: -θι Vart? Svar: -σε, -δε Varifrån? Svar: -θεν

9λλοθι på annat ställe 9λλοσε åt annat håll 9λλοθεν från annat håll

πανταχeθι
                  } överallt(πανταχοi) πανταχeσε åt alla håll πανταχeθεν från alla håll

(�κε~  där) �κε~σε dit �κε~θεν därifrån

(�µοi på samma ställe) �µeσε till samma ställe �µeθεν från samma ställe

(ο�κοι hemma) ο�καδε hemåt ο�κοθεν hemifrån

(?Αθ>νησι i Athen) ?Αθ>ναζεc  till Athen ?Αθ>νηθεν från Athen

(θpρασι ute) θpραζεc ut θpραθεν utifrån

(χαµαg på marken) χαµ�ζε till marken χαµ�θεν från marken
attiska χαµeθεν

c < *?Αθηνασ-δε, *θυρασ-δε - ett bevis på att  ζ ursprungligen var [sd], § 1.
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PRONOMEN
§ 47 ALLMÄNT
Pronomen är ofta obetonade; flera är därför enklitiska (§ 8, 2). Pronomen saknar vokativ (med ett undan-
tag: :µtτερε av :µtτερος ‘vår’).

§ 48 PERSONLIGA OCH REFLEXIVA PRONOMEN FÖR FÖRSTA OCH ANDRA PERSON

Till skillnad från franska, tyska, svenska med flera språk men i likhet med engelska har grekiska både
reflexiva och icke-reflexiva former i första och andra person. (Jfr Jag slog mig ~ Du slog mig, eng.
I hit myself  ~ You hit me.) Reflexivum uttrycks med tillägg av lämplig form (kasus, numerus och genus)
av α�τeς (‘själv’, men se också nedan för betydelsen!). Obs! Om pronomenet syftar på personer av båda
könen segrar maskulinum över femininum.

I första och andra person sing. (utom i nominativ) finns betonade (icke-enklitiska) former och
obetonade (enklitiska). Obetonat ‘jag/du’ uttrycks endast med verbets personändelse. De betonade
formerna används
a) för att framhäva en kontrast: ο�κ �µt, hλλw σt ‘inte mig, utan dig’;
b) efter prepositioner.

Ännu kraftigare framhävt blir ett pronomen med hjälp av partikeln γε - mγωγε, �µοiγε, mµοιγε, �µtγε;

σpγε etc.

Första person Andra person

Icke-reflexivt Reflexivt Icke-reflexivt Reflexivt

betonat obetonat betonat obetonat

Sing. Nom. �γ2�γ2�γ2�γ2 ---- ---- σpσpσpσp ---- ----

          Gen. �µοi�µοi�µοi�µοi µουµουµουµου
�µαυτοi�µαυτοi�µαυτοi�µαυτοi
�µαυτ*ς�µαυτ*ς�µαυτ*ς�µαυτ*ς

σοiσοiσοiσοi σουσουσουσου
σ(ε)αυτοiσ(ε)αυτοiσ(ε)αυτοiσ(ε)αυτοi
σ(ε)αυτ*ςσ(ε)αυτ*ςσ(ε)αυτ*ςσ(ε)αυτ*ς

          Dat. �µοg�µοg�µοg�µοg µοιµοιµοιµοι
�µαυτ��µαυτ��µαυτ��µαυτ�
�µαυτ��µαυτ��µαυτ��µαυτ�

σοgσοgσοgσοg σοισοισοισοι
σ(ε)αυτ�σ(ε)αυτ�σ(ε)αυτ�σ(ε)αυτ�
σ(ε)αυτ�σ(ε)αυτ�σ(ε)αυτ�σ(ε)αυτ�

          Ack. �µt�µt�µt�µt µεµεµεµε
�µαυτeν�µαυτeν�µαυτeν�µαυτeν
�µαυτ>ν�µαυτ>ν�µαυτ>ν�µαυτ>ν

σtσtσtσt σεσεσεσε
σ(ε)αυτeνσ(ε)αυτeνσ(ε)αυτeνσ(ε)αυτeν
σ(ε)αυτ>νσ(ε)αυτ>νσ(ε)αυτ>νσ(ε)αυτ>ν

Plur. Nom. :µε~ς:µε~ς:µε~ς:µε~ς ---- «µε~ς«µε~ς«µε~ς«µε~ς ----

         Gen. :µ�ν:µ�ν:µ�ν:µ�ν :µ�ν α�τ�ν:µ�ν α�τ�ν:µ�ν α�τ�ν:µ�ν α�τ�ν «µ�ν«µ�ν«µ�ν«µ�ν «µ�ν α�τ�ν«µ�ν α�τ�ν«µ�ν α�τ�ν«µ�ν α�τ�ν

         Dat. :µ~ν:µ~ν:µ~ν:µ~ν
:µ~ν α�το~ς:µ~ν α�το~ς:µ~ν α�το~ς:µ~ν α�το~ς
:µ~ν α�τα~ς:µ~ν α�τα~ς:µ~ν α�τα~ς:µ~ν α�τα~ς

«µ~ν«µ~ν«µ~ν«µ~ν
«µ~ν α�το~ς«µ~ν α�το~ς«µ~ν α�το~ς«µ~ν α�το~ς
«µ~ν α�τα~ς«µ~ν α�τα~ς«µ~ν α�τα~ς«µ~ν α�τα~ς

         Ack. :µ�ς:µ�ς:µ�ς:µ�ς
:µ�ς α�τοpς:µ�ς α�τοpς:µ�ς α�τοpς:µ�ς α�τοpς
:µ�ς α�τ<ς:µ�ς α�τ<ς:µ�ς α�τ<ς:µ�ς α�τ<ς

«µ�ς«µ�ς«µ�ς«µ�ς
«µ�ς α�το�ς«µ�ς α�το�ς«µ�ς α�το�ς«µ�ς α�το�ς
«µ�ς α�τ<ς«µ�ς α�τ<ς«µ�ς α�τ<ς«µ�ς α�τ<ς

Några språkhistoriska upplysningar:
- 1:a pers. sing.: analogiskt har �- överförts från �γ2 till de betonade formerna.
- 2:a pers. sing. börjar oväntat (i jämförelse med latin och germanska språk och doriska τp) på σ-. I attiska är det
bara i ack. och gen. som det finns språkhistoriska skäl för det; se § 18, 3 τ5ε > σε (gen. *τ5ειο > *σεο > σου). På
analogisk väg har det sedan kommit in i nominativ och dativ.
- Plur.: Spiritus asper är motiverat endast i «µε~ς men har analogiskt också tillagts :µε~ς. Ursprunglig stam i 1:a
plur. i nollstadiet *n"s (jfr latin nos); stammen :µε- utvecklad ur ack. *ν &σ-µε > *ασ-µε > äoliska 9µµε, > attiska
(efter assimilation och ersättningsförlängning) ¬µε-; på liknande sätt 2:a plur. äoliska �µµε. Ackusativformerna
slutar av systemtvång på -�ς < -tας; regelrätt kontraktion skulle ha givit *-*ς (§ 14, 2, b), i så fall ett unikt slut i
ack. plur. - Dativändelsen -~ν är sannolikt en gammal lokativ.
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§ 49 TREDJE PERSON INKLUSIVE REFLEXIVT OCH RECIPROKT PRONOMEN 

Någon direkt motsvarighet till svenskans han och hon finns ej i grekiska. Obetonat subjekt han, hon,
det uttrycks med verbets personändelse, betonat med ett demonstrativt pronomen, ο­τος, α¥τη, το­το eller
�κε~νος, �κεgνη, �κε~νο - se nedan. I andra kasus än nominativ används lämpliga former av α�τeς, α�τ>, α�τe

(eg. ‘själv’), icke-reflexivt.
I betydelsen ‘själv’ står α�τeς predikativt, α�τ�ς � l>τωρ ‘talaren själv’; står det attributivt betyder det

‘samme’, � α�τ�ς l>τωρ ‘samme talare’; jfr franska le même, tyska der-selbe. (Om predikativ och
attributiv ställning se § 33, A.)

Som reflexivt pronomen används sammansättningar med � < *σε (§ 26 A; jfr latin se ‘sig’) och former
av α�τeς; sammandragning till α«τ- (alltså med spriritus asper) är vanligt. Dessa används både som
direkta och indirekta reflexiver. (För vad som menas med indirekt reflexivum se strax nedan!) Indirekt
reflexivum kan även uttryckas med särskilda pronomenformer, som i sing. oftast är enklitiska; de i attisk
prosa mindre vanliga står inom parentes.

Icke-reflexivt Reflexivt

Direkt och indirekt Indirekt

Sing. Nom. (ο­τος/ �κε~νος) - -

         Gen. α�τοi, α�τ*ς, α�τοiα�τοi, α�τ*ς, α�τοiα�τοi, α�τ*ς, α�τοiα�τοi, α�τ*ς, α�τοi �αυτοi, �αυτ*ς, �αυτοi�αυτοi, �αυτ*ς, �αυτοi�αυτοi, �αυτ*ς, �αυτοi�αυτοi, �αυτ*ς, �αυτοi||||
α«τοi, α«τ*ς, α«τοiα«τοi, α«τ*ς, α«τοiα«τοi, α«τ*ς, α«τοiα«τοi, α«τ*ς, α«τοi

(ο­| ο«)

         Dat. α�τ�, α�τ�, α�τ�α�τ�, α�τ�, α�τ�α�τ�, α�τ�, α�τ�α�τ�, α�τ�, α�τ� �αυτ�, �αυτ�, �αυτ��αυτ�, �αυτ�, �αυτ��αυτ�, �αυτ�, �αυτ��αυτ�, �αυτ�, �αυτ�||||
α«τ�, α«τ�, α«τ�α«τ�, α«τ�, α«τ�α«τ�, α«τ�, α«τ�α«τ�, α«τ�, α«τ�

ο}ο}ο}ο}|||| ο� ο� ο� ο�

         Ack. α�τeν, α�τ>ν, α�τeα�τeν, α�τ>ν, α�τeα�τeν, α�τ>ν, α�τeα�τeν, α�τ>ν, α�τe �αυτeν, �αυτ>ν, �αυτe�αυτeν, �αυτ>ν, �αυτe�αυτeν, �αυτ>ν, �αυτe�αυτeν, �αυτ>ν, �αυτe||||
α«τeν, α«τ>ν, α«τeα«τeν, α«τ>ν, α«τeα«τeν, α«τ>ν, α«τeα«τeν, α«τ>ν, α«τe

(�| �)

Plur. Nom. (ο­τοι/ �κε~νοι) - -

         Gen. α�τ�να�τ�να�τ�να�τ�ν �αυτ�ν�αυτ�ν�αυτ�ν�αυτ�ν| | | | α«τ�να«τ�να«τ�να«τ�ν (σφ�ν)

         Dat. α�το~ς, α�τα~ς, α�το~ςα�το~ς, α�τα~ς, α�το~ςα�το~ς, α�τα~ς, α�το~ςα�το~ς, α�τα~ς, α�το~ς �αυτο~ς, �αυτα~ς, �αυτο~ς�αυτο~ς, �αυτα~ς, �αυτο~ς�αυτο~ς, �αυτα~ς, �αυτο~ς�αυτο~ς, �αυτα~ς, �αυτο~ς||||
α«το~ς, α«τα~ς, α«το~ςα«το~ς, α«τα~ς, α«το~ςα«το~ς, α«τα~ς, α«το~ςα«το~ς, α«τα~ς, α«το~ς

σφgσι(ν)σφgσι(ν)σφgσι(ν)σφgσι(ν)

         Ack. α�τοpς, α�τ<ς, α�τ<α�τοpς, α�τ<ς, α�τ<α�τοpς, α�τ<ς, α�τ<α�τοpς, α�τ<ς, α�τ< �αυτοpς, �αυτ<ς, �αυτ<�αυτοpς, �αυτ<ς, �αυτ<�αυτοpς, �αυτ<ς, �αυτ<�αυτοpς, �αυτ<ς, �αυτ<||||
α«τοpς, α«τ<ς, α«τ<α«τοpς, α«τ<ς, α«τ<α«τοpς, α«τ<ς, α«τ<α«τοpς, α«τ<ς, α«τ<

(σφ�ς)

Indirekt reflexivum används i indirekt tal (i vid mening) med syftning på den som talar, tänker, önskar
något. I svenska (och flera andra språk) är det omöjligt att avgöra vem honom syftar på i en lösryckt
mening som han frågade henne om hon ville vara honom behjälplig: honom kan syfta på den som talar
(frågar) men också på någon annan, som paret pratar om. I det första fallet skall i grekiska indirekt
reflexivum användas: ¬ρ2τα α�τ>ν, εf �θελ>σει διακον*σαg ο�, i det andra fallet pers. pronomen: ¬ρ2τα

α�τ>ν, εf �θελ>σει διακον*σαι α�τ�.
Om man tänker sig det indirekta talet omvandlat till direkt tal och finner att honom, henne eller dem i

så fall uttrycks med mig eller oss - Vill du vara mig behjälplig? - är bara indirekt reflexivum möjligt i
referatet. - På samma sätt förhåller det sig med hans, hennes, deras i indirekt tal när det motsvaras av
former av min resp. vår i direkt tal.

Reciprokt varandra (för alla personer) bildas genom fördubbling av 9λλος, 9λλη, 9λλο (‘annan’):
gen. hλλ>λων

dat. hλλ>λοις, hλλ>λαις, hλλ>λοις

ack. hλλ>λους, hλλ>λας, 9λληλα.
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§ 50 POSSESSIVA PRONOMEN

Possessivpronomen är mindre frekventa i grekiska än i svenska; i allmänhet räcker det med att sätta
substantivet i bestämd form. De sätts dock ut när man vill ge extra tyngd eller undvika otydlighet.

min �µeς, �µ>, �µeν vår :µtτερος, :µετtρα, :µtτερον

din  σeς, σ>, σeν er   «µtτερος, «µετtρα, «µtτερον

sin σφtτερος, σφετtρα, σφtτερον (rel. sällsynt, vanligare i plur.).

Dessa pronomen har attributiv ställning. Icke-reflexivt kan även användas genitiv av personliga pro-
nomen i predikativ ställning; antingen : �µ( θυγ<τηρ eller : θυγ<τηρ µου (‘min dotter’); jfr : τοpτων|

�κεgνων θυγ<τηρ eller : θυγ<τηρ α�τ�ν (‘deras dotter’).
Reflexivt: στtργω τ(ν �µ(ν θυγατtρα| τ(ν �µαυτοi θυγατtρα (jag älskar min dotter);

 στtργει τ(ν [�αυτοi] θυγατtρα (han älskar sin dotter),
 στtργει τ(ν [�αυτ*ς] θυγατtρα (hon älskar sin dotter).

Jfr  στtργει τ(ν θυγατtρα α�τοi| α�τ*ς  (han älskar hans/hennes dotter).

Märk skillnaden mellan � �µ�ς φgλος, ‘min vän’, och �µ�ς φgλος eller φgλος µου, ‘en vän till mig’.

§ 51 DEMONSTRATIVA PRONOMEN

Som bestämning till ett substantiv - med bestämd artikel! - står demonstrativerna nedan i predikativ
ställning. (I possessiv genitiv står de emellertid attributivt, som exemplet ‘deras dotter’ ovan visar.)

1. Bestämda artikeln + den suffigerade partikeln -δε ger |δε,|δε,|δε,|δε, qδε, τeδε qδε, τeδε qδε, τeδε qδε, τeδε i nom. sing. Böjningen
överensstämmer med bestämda artikelns. Betydelse: den här, följande.

2. ο­τος,ο­τος,ο­τος,ο­τος, α¥τη, τοiτο α¥τη, τοiτο α¥τη, τοiτο α¥τη, τοiτο  denne, den här/där (om den/det som är bekant i sammanhanget, ibland med
särskild syftning på de(n) tilltalade); börjar på spiritus asper resp. τ- i samma former som bestämda
artikeln. Obs! diftongen ουουουου blir αυαυαυαυ när ändelsen innehåller αααα eller ηηηη. Böjning med samma ändelser som
adjektiv på -ος, -η, -ον, så när som på neut. nom. och ack. sing. I likhet med adjektiven sammanfaller
också fem. gen. plur. med mask. och neut.

Singularis Pluralis

Mask. Fem. Neut. Mask. Fem. Neut.

Nom. ο­τοςο­τοςο­τοςο­τος α¥τηα¥τηα¥τηα¥τη τοiτοτοiτοτοiτοτοiτο ο­τοιο­τοιο­τοιο­τοι α­ταια­ταια­ταια­ται ταiταταiταταiταταiτα

Gen. τοpτουτοpτουτοpτουτοpτου ταpτηςταpτηςταpτηςταpτης τοpτουτοpτουτοpτουτοpτου τοpτωντοpτωντοpτωντοpτων

Dat. τοpτ¡τοpτ¡τοpτ¡τοpτ¡ ταpτ�ταpτ�ταpτ�ταpτ� τοpτ¡τοpτ¡τοpτ¡τοpτ¡ τοpτοιςτοpτοιςτοpτοιςτοpτοις ταpταιςταpταιςταpταιςταpταις τοpτοιςτοpτοιςτοpτοιςτοpτοις

Ack. τοiτοντοiτοντοiτοντοiτον ταpτηνταpτηνταpτηνταpτην τοiτοτοiτοτοiτοτοiτο τοpτουςτοpτουςτοpτουςτοpτους ταpταςταpταςταpταςταpτας ταiταταiταταiταταiτα

Anm. Som ο­τος böjs även τοιοiτος ‘sådan’ (med attributiv ställning).

3. �κε~νος, �κεgνη, �κε~νο�κε~νος, �κεgνη, �κε~νο�κε~νος, �κεgνη, �κε~νο�κε~νος, �κεgνη, �κε~νο  den där (med syftning på det som är lite längre bort); böjs som adjektiv på
-ος, -η, -ον bortsett från ändelsen -ο-ο-ο-ο i neut. nom. och ack. sing.

Märk! Ett s.k. iota demonstrativum (f�τα �πιδεικτικeν) kan läggas till för att göra utpekandet ännu
tydligare: ο«τος-g, ταυτ-g; �δ-gο«τος-g, ταυτ-g; �δ-gο«τος-g, ταυτ-g; �δ-gο«τος-g, ταυτ-g; �δ-g; jfr νυνg § 8, 2, 5.
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     19 Med direkt interrogativt menas frågeord som används i direkt tal: Vem har gjort detta?
Vad har hänt? Vem mötte du? Vad gjorde ni då? Indirekt interrogativa hör hemma i indirekt
tal (anföring), och när ett interrogativt pronomen är subjekt följs det i svenska av som: Man
kan undra vem som har gjort detta. Ingen vet än vad som har hänt. - När det icke är subjekt
kommer inget som: Vi måste få reda på vem du mötte. Dagen efter stod det i tidningen vad de
gjorde sedan.

§ 52 RELATIVA, INDEFINITA OCH INTERROGATIVA PRONOMEN

1. Det relativa pronomenet påminner mycket om den bestämda artikeln men sammanfaller aldrig. Alla
former börjar på spiritus asper, alla former har accent; mask. nom. sing slutar på -ς. Alltså:
Sing. nom. |ς, q, ||ς, q, ||ς, q, ||ς, q, |  gen. ο­, �ς, ο­ etc. (Alla former längst till höger nedan, om ledet med τ- tas bort .)

2. Det indefinita τις,τις,τις,τις, τι τι τι τι någon, något (ibland motsvarande svensk obestämd artikel) är enklitiskt i alla
former utom i varianten 9ττα i neut. plur. nom. och ack. (För ingen se § 43, 3, c.)

3. Det direkt och indirekt interrogativa19 τgς,τgς,τgς,τgς, τg τg τg τg (§ 19, B) vem (som), vad (som) däremot har alltid accent
och får aldrig sin akuta accent försvagad till grav (jfr § 6, 3).

4. Sammansättning av det relativa pronomenet och det indefinita resulterar i |στις,|στις,|στις,|στις, qτις, |τι qτις, |τι qτις, |τι qτις, |τι (| τι| |, τι)

som brukas endast indirekt interrogativt vem, vad (som) och allmänt relativt vem som helst som, vem ...
än.

Indefinit någon, en
mask + fem          neut.

Interrogativt vem (som)
mask + fem           neut

Indirekt interrogativt, allmänt relativt
     mask.               fem.                 neut.

Sing. Nom. τιςτιςτιςτις τιτιτιτι τgςτgςτgςτgς τgτgτgτg |σ-τις|σ-τις|σ-τις|σ-τις q-τιςq-τιςq-τιςq-τις | τι| τι| τι| τι b| |, τι |, τι |, τι |, τι

         Gen. τινeςτινeςτινeςτινeς|||| του του του του τgνοςτgνοςτgνοςτgνος|||| τοi τοi τοi τοi a ο­-τινοςο­-τινοςο­-τινοςο­-τινος
(|του)(|του)(|του)(|του)

�σ-τινος�σ-τινος�σ-τινος�σ-τινος ο­-τινοςο­-τινοςο­-τινοςο­-τινος
(|του)(|του)(|του)(|του)

         Dat. τινgτινgτινgτινg|||| τ¡ τ¡ τ¡ τ¡ τgνιτgνιτgνιτgνι|||| τ� τ� τ� τ� a ®-τινι®-τινι®-τινι®-τινι
(|τ¡)(|τ¡)(|τ¡)(|τ¡)

¯-τινι¯-τινι¯-τινι¯-τινι ®-τινι®-τινι®-τινι®-τινι
(|τ¡)(|τ¡)(|τ¡)(|τ¡)

         Ack. τιν<τιν<τιν<τιν< τιτιτιτι τgνατgνατgνατgνα τgτgτgτg |ν-τινα|ν-τινα|ν-τινα|ν-τινα qν-τιναqν-τιναqν-τιναqν-τινα | τι| τι| τι| τι b| |, τι|, τι|, τι|, τι

Plur. Nom. τινtςτινtςτινtςτινtς τιν<τιν<τιν<τιν<| | | | 9ττα9ττα9ττα9ττα τgνεςτgνεςτgνεςτgνες τgνατgνατgνατgνα οo-τινεςοo-τινεςοo-τινεςοo-τινες αo-τινεςαo-τινεςαo-τινεςαo-τινες �-τινα�-τινα�-τινα�-τινα
(�ττα)(�ττα)(�ττα)(�ττα)

         Gen. τιν�ντιν�ντιν�ντιν�ν τgνωντgνωντgνωντgνων °ν-τινων°ν-τινων°ν-τινων°ν-τινων

         Dat. τισg(ν)τισg(ν)τισg(ν)τισg(ν) τgσι(ν)τgσι(ν)τgσι(ν)τgσι(ν) ο}σ-τισι(ν)ο}σ-τισι(ν)ο}σ-τισι(ν)ο}σ-τισι(ν) α}σ-τισι(ν)α}σ-τισι(ν)α}σ-τισι(ν)α}σ-τισι(ν) ο}σ-τισι(ν)ο}σ-τισι(ν)ο}σ-τισι(ν)ο}σ-τισι(ν)

         Ack. τιν<ςτιν<ςτιν<ςτιν<ς τιν<τιν<τιν<τιν<|||| 9ττα 9ττα 9ττα 9ττα τgναςτgναςτgναςτgνας τgνατgνατgνατgνα ο¥σ-τιναςο¥σ-τιναςο¥σ-τιναςο¥σ-τινας �σ-τινας�σ-τινας�σ-τινας�σ-τινας �-τινα�-τινα�-τινα�-τινα
(�ττα)(�ττα)(�ττα)(�ττα)

a Kan förväxlas med bestämda artikeln!
b För att särskilja det interrogativa (allmänt relativa) pronomenet från subjunktionen |τι (‘att; emedan’)
brukar man särskriva det första.
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     20 Jfr svenska meningar med modalt hjälpverb som Jag skulle vilja påstå att... Detta torde bli
föremål för mycken diskussion, eller med ett s.k. modalitetsadverbial Han har nog rest.

     21 Den i beskrivningar av svenska alltför länge använda termen imperfekt (‘ofullbordad’) är klart
olämplig, bl.a. därför att den vid jämförelse med och inlärning av andra språk är vilseledande.
Lämplig beteckning är i stället pretéritum (‘förfluten’), såsom också detta tempus kallas i moderna
svenska grammatikor, dock långt ifrån alla skolgrammatikor.

KARAKTERISTIKA FÖR DET GREKISKA VERBET
Det grekiska verbsystemet är ålderdomligt och synnerligen formrikt, varför de knapphändiga upplysningarna ovan
(§§ 28 och 30) om numerus och konjugationer måste kompletteras ytterligare. De många verbformerna ger på ett
smidigt och effektivt sätt uttryck åt fina distinktioner som vi på svenska antingen inte gör eller som vi får uttrycka
med omskrivningar (och alltså flera ord). De schematiska uppställningarn nedan kan ge en viss föreställning om
det grekiska verbsystemet. Men det är bara teoretiska modeller! I praktiken saknar det enskilda verbet många av
de antydda formerna. Endast ett verb är komplett.

Uppslagsform för verb är första pers. sing. indikativ, med ändelsen -ω eller -µι i presens aktivum och
-ο-µαι resp. -µαι i medium-passivum för deponens (och -α i perfekt aktivum för verb som endast har
perfektstamsformer); för opersonliga verb är tredje pers. sing. indikativ uppslagsform.

§ 53 Fyra modus: indikativ, konjunktiv, optativ och imperativ. - Indikativ (det i svenska allra
vanligaste moduset) anger i påståenden något faktiskt eller frågar efter något faktiskt. Konjunktiv
uttrycker en vilja. (Sedan länge ett döende modus i svenska, bevarat framför allt i stående fraser som Han
leve!. Modus konjunktiv ersätts numera av ett modalt hjälpverb: Ja, må han leva! - Optativ anger a) i
huvudsats en önskan eller, tillsammans med partikeln 9ν, ett försiktigt påstående20 eller fråga, b) i bisats
referat (indirekt tal), om bisatsen är underordnad en sats med s.k. historiskt tempus - optativus obliquus. -
Imperativ har former även för tredje person (singularis och pluralis), användbart i t.ex. lagtexter.

Indikativ och imperativ har som themavokal ε i andra och tredje person singularis och andra pluralis,
eljest ο (första singularis ω). Konjunktiv har lång vokal (η| ω eller i aoristus I α"). Optativ markeras med
ι (οι| ει | ιη| αι).

§ 54 Sju tempus, varav fyra är s.k. huvudtempus - presens, perfekt, futurum och det sällsynta futurum
exactum - och tre augmenttempus (eller historiska tempus) - imperfekt, aoristus och pluskvamperfekt.
(Om augment, som markerar förfluten tid, se § 59.)

Perfekt anger i grekiska alltid resultatet av en handling, sådant det föreligger i nutid, eller det bestående
tillståndet efter att något skett. Jag har lagt på minnet = Jag kommer ihåg. De har rest till Athen = De
befinner sig i Athen.

Grekiskt imperfekt21 tecknar en bakgrund, anger vad någon höll på att göra, var sysselsatt med, när
något annat (plötsligt) inträffade - durativ (progressiv) aspekt. Jag skrev ett brev/Jag höll på att skriva
ett brev/Jag satt och skrev ett brev när telefonen ringde. Engelska: I was writing a letter... Franska:
J'écrivais une lettre...

Aoristus uttrycker punktuell (perfektiv) aspekt, anger att något skedde (och sedan hände något
annat); aoristus för en berättelse framåt. (Vi satt och åt middag och) då kom larmet.

Märk! Aoristus uttrycker bara i indikativ förfluten tid. I andra former anges den punktuella aspekten och
aoristus kan så användas både om nutid och framtid, liksom presensstammens former uttrycker den
durativa aspekten, inte i första hand nutid.
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Exempel belysande aspekten (jfr även den schematiska tablån nedan):
presens φεpγω jag flyr, jag befinner mig på flykt - imperativ φεiγε ge dig i väg på flykt
imperfekt mφευγον jag flydde, jag var på flykt
aoristus mφυγον jag flydde (och kom) undan - imperativ φpγε fly undan
perfekt πtφευγα jag har undkommit/är utom fara
pluskvamperfekt �πεφεpγη jag hade undkommit/var utom fara.

Anm. 1. Av somliga verb skiftar t.o.m. betydelsen mellan presensstam och aoristus, t.ex. presens infinitiv
β<λλειν kasta men aoristus infinitiv βαλε~ν träffa.
Anm. 2. Som framgår av exemplen ligger accenten så tidigt som möjligt i finita former.

ASPEKT - EN SCHEMATISK ÖVERSIKT

aspekt
tid

aoristiska

(perfektiv)
paratatiskb

(progressiv)
perfektiskc

0-tid
“nutid”

aoristus
(utom indikativ)

presens
(ind. = “nutid”)

perfektum
(ind. = “nutid”)

dåtid aoristus ind. imperfektum pluskvamperfektum

framtid futurum fut. exactum

a Anger själva verbhandlingen utan hänsyn till tidsåtgång; anger att något sker.
b Markerar att något pågår (pågick)/någon gör (gjorde) något, under det att även något annat äger rum; anger hur
något sker.
c Uttrycker att en handling är fullbordad; anger ett resultat som är aktuellt i nu-tid eller då-tid.

Modus/tempusmorfem finns i de med x markerade fallen:

aspekt/
tempusstam

finita former infinita former

modus particip infinitiv

indikativ kon-
junktiv

opta-
tive

impera-
tiv“nu” “då”d

presens x x x x x x x

aoristus x x x x x x

perfektum x x x x x x x

futurum x x x x

d Markeras med augment - se § 59 - och har personändelser som anger förfluten tid - eller annorlunda
formulerat, som uttrycker att handlingen eller skeendet har ej giltighet “nu”.
e Även optativer har personändelser för förfluten tid för att markera att den handling eller det skeende
som önskan avser icke äger rum “nu”.
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     22 Svenska har, till skillnad från många andra språk, ett särskilt reciprokt pronomen: varandra.
Sådant finns även i grekiska - se § 49 sist.

§ 55 Tre diateser: aktivum, medium och passivum, med sammanfall av de två sistnämnda utom i
aoristus och futurum. - Medium står, som namnet anger, ‘mitt emellan’ aktivum och passivum och har
a) reflexiv betydelse, som svenska jag gläds ~ jag glädjer mig, b) reciprok betydelse (ömsesidighet) som
i svenska vi umgås, de kysstes ~ de kysste varandra22, eller anger c) att subjektet har intresse, nytta, av
handlingen eller brukar göra på ett visst sätt - den där hunden bits.

De tre diateserna markeras med sina särskilda morfem (suffix) och/eller personändelser. (I noterna
illustreras de olika diateserna med svenska exempel.)

diates 
stam

aktivum1 medium2 passivum3

presens
perfekt x x

aoristus x x x

futurum x x x
1 Pelle slog Lasse. - Petrus ser Jesus som en befriare/gå på vattnet.
2 Pelle slogs [sloks] som vanligt. - Pelle och Lasse slogs [sloks] igår. - Vi ses snart!
3 Lasse slogs [slo:gs] ihjäl (av Pelle). - Jesus ses som en befriare/gå på vattnet.

Det är inte alls ovanligt att ett verb i sina olika temaformer växlar mellan aktivum och medium, t.ex.
aktivum i presens men medium i futurum.

§ 56 Infinitiv och particip i alla diateser av presens, futurum, aoristus och perfekt. (I moderna
västerländska språk däremot finns av transitiva verb [verb som står med direkt objekt] bara ett aktivt
presens particip och ett passivt perfekt particip; av intransitiva verb har både presens och perfekt particip
aktiv betydelse.)

Översikt över de ursprungliga ändelserna resp. suffixen för de infinita formerna

Aktivum och aoristus passivum Medium och passivum
(utom aoristus passivum)

Infinitiv -εν, -(t)ναι, -σαι -σθαι

Presens, futurum, aoristus particip -ντ- (+ ändelser efter 3 deklinationen) -µενος, -µtνη, -µενον (1+ 2. deklin.)

Perfekt particip -(5)οτ- (+ ändelser efter 3 deklinationen) -µtνος, -µtνη, -µtνον (1+2 deklin.)

§ 57 Verbaladjektiv på -τeς (πρακτeς gjord eller möjlig att göra) och på -τtος (πρακτtος som bör göras)
med ändelserna lagda till rena stammen.
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§ 58 Sex personändelser

Aktivum och aoristus passivum Medium och passivum (utom aoristus
passivum)

Huvudtempus
inkl. konjunktiver

Augmenttempus och
optativer

(Se § 54 sist!)

Imperativ Huvud-tempus
inkl.

konjunktiver

Augment-
tempus och

optativer

Imperativ

 1 sing. -µι-µι-µι-µι -ω-ω-ω-ω (-µ (-µ (-µ (-µ >))))a -ννννb (-α)(-α)(-α)(-α)c -µαι-µαι-µαι-µαι -µην-µην-µην-µην

 2 sing. (-σι (-σι (-σι (-σι >) -ς) -ς) -ς) -ς -ις-ις-ις-ις -ς-ς-ς-ς -d -σαισαισαισαιe -σοσοσοσοf -σοσοσοσοf

 3 sing. (-τι(-τι(-τι(-τι >))))g -σι(ν)σι(ν)σι(ν)σι(ν)h -ι (-τ (-τ (-τ (-τ >)))) -j -τω-τω-τω-τω -ται-ται-ται-ται -το-το-το-το -σθω-σθω-σθω-σθω

 1 plur. -µεν-µεν-µεν-µεν -µεν-µεν-µεν-µεν -µεθα-µεθα-µεθα-µεθα -µεθα-µεθα-µεθα-µεθα

 2 plur. -τε-τε-τε-τε -τε-τε-τε-τε -τε-τε-τε-τε -σθε-σθε-σθε-σθε -σθε-σθε-σθε-σθε -σθε-σθε-σθε-σθε

 3 plur. (-ντι (-ντι (-ντι (-ντι >) -νσι(ν)) -νσι(ν)) -νσι(ν)) -νσι(ν)k el. -ασι(ν)-ασι(ν)-ασι(ν)-ασι(ν)c+m (-ντ (-ντ (-ντ (-ντ >))))j -ν (-σαν)-ν (-σαν)-ν (-σαν)-ν (-σαν)n -ντωνντωνντωνντωνo -νται-νται-νται-νται -ντο-ντο-ντο-ντο -σθωνσθωνσθωνσθωνo

a Ursprungligt -µ sist i ord övergår i grekiska till -ν (men bevaras i latin) - § 20.
b Många optativer har i stället -µι.
c Efter konsonant blir ν stavelsebildande och övergår till α - § 16.
d Ingen ändelse! Bara stammen - i ω-verben tilläggs dock themavokalen -ε.
e När sigmat kommer att stå efter vokal och alltså mellan två vokaler, faller det bort (§ 26, A, 2), varefter themavokalen ε och
αι kontraheras till � (oftast) eller ει (enda brukliga ändelsen i βοpλει, ο�ει, �ψει presens av βοpλοµαι jag vill, οzµαι jag tror resp.
futurum av �ρ<ω jag ser.
f På motsvarande sätt som för -σαι (jfr not e) uppkommer ändelsen -ου, i optativ (utan kontraktion efter -ι-) -οιο.
g Gammalt -τι övergår till -σι (§ 25).
h Ord som slutar på ε och kort ι får ofta ett extra s.k. ν �φελκυστικeν, ibland för undvikande av hiatus (vokalmöte), ofta i
meningsslut.
j -τ sist i ord faller bort spårlöst (§ 20).
k När -νσι(ν) framför sig har themavokal (ο) faller ν bort med ersättningsförlängning, varom § 26 B, 2, d, γ.
m -ασι(ν) analogiskt även i µι-verb med stam på vokal.
n Ändelsen -σαν är en senare uppkommen variant i aoristus I som blir populär och får en vid spridning. (Se nästa not.)
o Biformer (sedan ung. 400 f. Kr.) -τωσαν i aktivum och -σθωσαν i medium-passivum. (Jfr föregående not!)

Sammanfattande tabell visande var former finns i aktivum, medium och passivum

Tempus Presens Imperfekt Futurum Aoristus Perfekt Pluskvam-
perfekt

Futurum
exactum

Indikativ x x p x xp x x p x

Konjunktiv x x x

Optativ x x x x x

Imperativ x x x

Infinitiv x x x x x

Particip x x x x x
p Med augment
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§ 59 Augment
En egendomlighet i grekiska är att verbformer som anger då-tid (gäller endast indikativ) förses med ett
prefix som markerar just förfluten tid. Det rör sig alltså om en utökning av stammen och kallas därför
augment. Augmentet är obligatoriskt i attisk prosa, men ej t.ex. hos Homeros.

Augmentet är �- som uppträder på två olika sätt, beroende på om verbet börjar på konsonant eller vokal.

a) Augmentum syllabicum - ‘stavelsebildande augment’ - är ett �- som sätts framför verb som börjar på
konsonant. Exempel: presens φεpγω, imperfekt mφευγον, aoristus mφυγον. Som synes, ligger accenten (om
inget annat hindrar) på augmentet.

Augmenterade former är icke uppslagsformer. För att få reda på vad mφευγον betyder måste man
skala bort �- och slå upp φεpγω.

Verb som börjar på l får vid augmentering dubbelt rho, eftersom dessa verb ursprungligen i själva
verket börjat på σρ eller 5ρ. När ett � kom framför skyddades sigmat resp. digammat men assimilerades
senare fullständigt med rho: lε~ (‘den/det flyter’), imperfekt mρρει.

b) När ett verb som börjar på vokal (eller diftong) får augmentet � framför sig smälter de två vokalljuden
samman till ett enda långt, som tar ung. dubbelt så lång tid att uttala som en kort stavelse (som påpekats
i § 4). Denna typ av augment kallas därför augmentum temporale - ‘tidsaugment’. - Om verbets
initialvokal redan är lång kan den icke förlängas ytterligare, ej heller diftongen ο�.

Till störst gagn torde det vara med en bakvänd uppställning som visar vad uppslagsformen kan börja
på när man (oftast på goda grunder) tror sig förstå att den aktuella texten har en imperfekt- eller
aoristusform (i indikativ). (Från spiritus och accent kan här bortses.)

a) Imperfekt eller aoristus indikativ börjar på
enkel vokal

Uppslagsformen börjar på enkel vokal eller
diftong

¬ h eller � eller ¬

± αf eller ² eller εf eller ±

(f) (f)

(�) (�)

u � eller u

= οf eller =

b) Imperfekt eller aoristus indikativ börjar på
diftongen   η�

Uppslagsformen börjar på diftongen
α� eller ε� eller η�

Av språkhistoriska skäl bryter några vanliga verb mot det som nyss sagts om dem vilkas uppslagsform
börjar på  � därför att de ursprungligen börjat på σ eller 5 eller σ5, ljud som emellertid försvunnit enligt
§§ 26 A och 18,1 och 4, och då har vokalmöte uppkommit, ε + ε, som kontraheras till ett långt, slutet
e-ljud, som tecknas ει. Exempel:
�<ω (till)låta (stam *σε5αι %-) - imperfekt ε�ων (< *�σε5αι %ον),

�ποµαι följa (stam *σεπ-; jfr latin sequor, qu > π, § 19, B) - imperfekt ε�πeµην,

mχωmχωmχωmχω ha (stam *σεχσεχσεχσεχ-) - imperfekt εzχον (jfr aoristus mσχον med stammen i nollstadiet, d.v.s. utan vokal)
Men äkta diftong i aoristen εzδον fick se (< *m5ιδον; jfr latin video).
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     23 Hit hör alltså icke verb som börjar på l eftersom de ursprungligen börjat på σρ eller 5ρ - § 18,
1 och 4.

Några vanliga verb har i stället för � ofta ¬ som augment: βοpλοµαι ‘vilja’, δpναµαι ‘kunna, förmå’, µtλλω

‘ämna’; imperfekt antingen £µελλον eller mµελλον i analogi med £θελον eller mθελον av (�)θtλω (‘vilja’).
Till skillnad mot de sistnämnda är ett gammalt augment ¬ gömt i några verb som börjat på  5. På grund

av metathesis quantitatis (§ 12) kommer dock ¬ att framträda som �:
�ρ<ω se - imperfekt �2ρων (< *:-5eρα-ο-ν med spriritus asper lånat från presens),
mοικα (perfekt med presensbetydelse) likna (< *5t-5οικα) - pluskvamperfekt � κη (< *¬-5ε-5οικη).

§ 60 REDUPLIKATION

Till det indo-europeiska urspråkets särdrag i ordbildning -  framför allt  i fråga om bildningen av perfekt-
och presensstammar av verb - hör reduplikation (‘fördubbling’ - på sätt som beskrivs nedan). I
germanska språk är det sedan mycket länge försvunnet, men i klassisk grekiska är det bevarat och
obligatoriskt för bildningen av perfektstam (ett enda undantag, det oregelbundna οzδα § 74).

A. Perfektreduplikation
1. Verbstammar som ursprungligen börjar på enkel konsonant23 eller konsonantgrupp av k-, p- eller t-ljud
+ l eller r får en extra stavelse framför, bildad av den första konsonanten + εεεε.

För ett första exempel se föregående paragrafs sista exempel! Ytterligare exempel:
παιδεpω uppfostra perf. πεπαgδευκα (jfr propedeutisk),
πνtω (< *πνt5ω) andas, blåsa perf. πtπνευκα (jfr pneuma, pneumatisk),
πλtω (< *πλt5ω) segla perf. πtπλευκα,

κροpω stöta perf. κtκρουκα.

Märk verb som börjar på aspirerad konsonant, χ, φ, θ. På grund av aspiratadissimilation (§ 21) kommer
perfektstammen att börja på de tonlösa, oaspirerade motsvarigheterna, κ, π, τ.

χρgω smörja perf. κtχρικα (jfr Kristus ‘den smorde’),
φονεpω mörda perf. πεφeνευκα,

θηρεpω jaga perf. τεθ>ρευκα.

2. Verbstammar som börjar på l eller annan konsonantgrupp än den ovan nämnda eller på vokal får
framför sig vokalen ����. (Betänk att de enkla bokstäverna ζ, ξ och ψ i själva verket representerar kon-
sonantgrupper!) - Resultatet blir precis detsamma som vid augmentering. Några exempel:
a) hπο-κτεgνω döda perf. hπ-tκτονα,

ψαpω beröra perf. mψαυκα,

lιζeω få att rota sig perf. �ρρgζωκα (jfr mykorrhiza);

b) �λπgζω hoppas perf. £λπικα,

αfτtω kräva perf. ³τηκα,

�πλgζω beväpna perf. rπλικα.

Några undantag finns, t.ex. från 1) γιγν2σκω (stam γνω - se nedan B) få veta perf. mγνωκα veta och från
2) κτ<οµαι förvärva perf. κtκτηµαι äga.
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     24 I attiska bildar några få verb även aoristus II på ett snarlikt sätt; skillnaden är den att
stamvokalen icke förlängs. Eftersom aoristus indikativ är ett historiskt tempus, liksom plus-
kvamperfekt, måste den få augment:
9γω driva, föra aoristus II £γ-αγον - infinitiv hγαγε~ν

(φtρω) bära aoristus II £ν-εγκον - infinitiv �νεγκε~ν

(φηµg) säga aoristus II εzπον < *�5ε5επον - infinitiv εfπε~ν
- de två sista är  s.k. suppletiva verb som utnyttjar olika stammar för att bli komplett; jfr svenska jag är ~ jag
var, på samma sätt som vissa adjektiv är suppletiva: god, bättre ..., dålig, sämre ...

Märk 1. En del verb som börjar på α, ε, ο reduplicerar den första stavelsen, som alltså kommer att inleda
perfektstammen, och samtidigt förlängs den följande stamvokalen - s.k. attisk reduplikation24:
hκοpω höra perf. hκ->κουα pluskvamperf. med augment ¬κ-ηκeη

hγεgρω samla perf. hγ->γερκα pluskvamperf. ¬γ-ηγtρκη

�ρpττω gräva perf. �ρ-2ρυχα pluskvamperf. uρ-ωρpχη

�λλυµι fördärva perf. �λ-2λεκα pluskvamperf. uλ-ωλtκη.
De verb i denna grupp vilka börjar med ε augmenterar i regel icke pluskvamperfekt.

�γεgρω väcka perf. �γ->γερκα pluskvamperf. utan augment �γ-ηγtρκη

�λαpνω driva; tåga perf. �λ->λακα pluskvamperf. �λ-ηλ<κη.
Märk 2. Verb som ursprungligen börjat på 5, σ eller ι % kommer efter reduplikation att börja på εf:
�<ω (till)låta perf. ε�ακα (stam - se ovan § 59, b [mot slutet]),
�ργ<ζοµαι arbeta perf. ε�ργασµαι (stam 5εργ- i eng. work, svenska verk, orka, yrke),
oηµι kasta, skicka perf. ε}κα (för bildningen av presensstammen se B nedan),

λαµβ<νω taga perf. ε�ληφα (< *σε-σλα"φ-α) (För bildningen av presensstammen se § 63, 2.)

I analogi med det sistnämnda verbet
λαγχ<νω få på sin lott perf. ε�ληχα,

συλ-λtγω samla perf. συν-εgλοχα.

B. Presensreduplikation
En del vanliga verb bildar presensstam genom reduplikation med en förstavelse bestående av stammens
första konsonant + ιιιι:
γιγν2σκω få veta (stam γνω jfr [a]gnostiker, gnosticism),
γgγνοµαι bli, födas (stam i nollstadiet γν: eljest i normalstadiet γεν eller γον; jfr latin genus och lånord på
-goni och svenska kön),
τgκτω föda (stam i nollstadiet τκ med metates; eljest τεκ eller τοκ; jfr τtκνον barn),
πgπτω falla (stam i nollstadiet πτ; eljest πετ; π(ε)τ återfinns i πtτοµαι flyga och i πτtρον vinge [jfr heliko-
pter ‘skruv-vinge’], etymologiskt motsvarande svenska fjäder).

Till denna grupp hör vidare fyra ytterligt vanliga µι-verb:
δgδωµι ge (rot i normalstadiet δο, i längdstadiet δω),
oηµι kasta, skicka (rot i normalstadiet �, i längdstadiet : - oηµι från *ι %ι-ι %ηµι; σε ' 17, Ι, 2),

oστηµι sätta, ställa (rot i normalstadiet στα2, i längdstadiet στη; oστηµι från *σι-στηµι: se § 26, A, 1),
τgθηµι ställa, lägga (rot i normalstadiet θε, i längdstadiet θη; τg-θηµι på grund av aspiratadissimilation -
§ 21).



53

§ 61 PLACERINGEN AV AUGMENT OCH REDUPLIKATIONSSTAVELSE
  I AVLEDDA VERB

1. Verb som bildats med prefix behåller augmentet och reduplikationsstavelsen på samma plats som det
osammansatta verbet (med några få undantag).

Prefix som slutar på vokal eliderar denna framför vokal, undantagandes περg och πρe.
Prefix som slutar på konsonant som assimileras med presensstammens begynnelsekonsonant återfår,

rimligt nog, sin ursprungliga konsonant: συλ-λtγω samla perf. συν-εgλοχα

2. Verb som avletts av sammansatta substantiv eller adjektiv uppträder som enkla:
hδικtω handla orätt (av 9δικος orättfärdig), imperfekt ¬δgκουν.

§ 62 ACCENTENS PLATS I PREFIGERADE VERB
Accenten kommer aldrig längre bort än på stavelsen närmast före verbstammen i avledda verb:
hπe-δος ge tillbaka! παρ-tν-θες skjut in!

BILDNING AV OLIKA TEMPUSSTAMMAR

§ 63 PRESENSSTAMMAR AV ω-ω-ω-ω-KONJUGATIONEN (Böjningsexempel i § 68)
Utifrån presensstammen bildas alla finita och infinita presensformer (indikativ, konjunktiv, optativ,
imperativ, infinitiv och particip) i alla diateser samt imperfekt indikativ (den enda imperfektform som
finns). Ett verb kan samtidigt tillhöra två klasser av nedan nämnda.

1. ιιιι $-klassen  - presensstam bildad med ett  ι %-suffix (liksom i många svenska verb; jfr glad ~ glädja; val
~ välja; med redan tidigt borfall av i % i döma, föra [till dom resp. for]).

Intervokaliskt ι % försvann: θηρ<ω  jaga < *θηρα"- ι %ω avlett av θ>ρα jakt; κ<ω bränna < *κα5ι %ω (jfr
kaustik[soda]). - Konsonant +  ι % ger upphov till mer eller mindre kraftiga förändringar - se § 17!

2. nasal-klassen - en nasal (µ eller ν, ibland med vokal: αν| νε| νυ) läggs till eller skjuts in, som ett
särmärke för presensstammen, men återfinns ej i andra tempusstammar:
δ<κ-ν-ω bita, τtµ-ν-ω skära, klyva (jfr atom), �µαρτ-<ν-ω fela, synda, t.o.m. två gånger i λα-µ-β-<ν-ω taga
(stam λαβ < *σλαβ), λα-γ-χ-<ν-ω få på sin lott (stam λαχ), λα-ν-θ-<ν-ω vara dold (stam λαθ eller ληθ);
representant för en rätt stor grupp är δεgκ-νυ-µι visa.

Till klass 1 och 2 hör bl.a. βαgνω gå (stam βα| βη).

3. inkoativ-klassen - suffixet -(ι)σκ- fyller samma funktion som -na i svenska verb som anger en
övergång från ett stadium till ett annat, t.ex. som-na, till-frisk-na, rutt-na:
γηρ<σκω bli gammal, åldras,
γι-γν2σκω “bli vetande” = få veta,
π<σχω (< *παθ-σκω § 26, B, 2, a) lida (aor. II m-παθ-ον; jfr patos, sym-, em-pati, patologi),
(hπο-)θν·σκω (< *θνη-ισκ-ω) dö (med samma rot som i substantivet θ<νατος död; jfr eu-tanasi).

(Namnet på denna klass kommer av latin inchoare (eller incohare) ‘börja’.)

4. reduplikations-klassen - nyssnämnda γι-γν2σκω; fler exempel i § 60, B.

5. outvidgade klassen - utan särskilt märke för presensstammen.

Till presensstammen läggs en themavokal resp. modusmärke:
 οοοο framför µ, ν, ι,          εεεε framför σ och τ:;
i konjunktiv är themavokalen lång: ωωωω resp. ηηηη;
i optativ blir themavokal οοοο + modusmärke ιιιι = οιοιοιοι;
i infinitiv blir themavokal εεεε + ändelse ενενενεν = εινεινεινειν (oäkta diftong. § 2, Märk).
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§ 64 FUTURUM
A. Aktivum och medium (böjningsexempel i §§ 70-71)
1. Till stammen - icke presensstammen - läggs -σ-. Futurum böjs av alla verb med samma ändelser som
presens av ω-konjugationen; konjunktiv och imperativ saknas, men optativ, infinitiv och particip finns. -
Obs! Relativt vanligt är att ett verb växlar diates från aktivum till medium i futurum.

Konsonantstammar anpassar fonetiskt sin slutkonsonant efter sigma:
γρ<φω skriva futurum γρ<ψω,
9γω föra futurum 9ξω,

κeπτω hugga futurum κeψω,

ε�χοµαι be futurum ε�ξοµαι,

λα-ν-θ-<ν-ω vara dold futurum λ>σω (stam λαθ eller ληθ) - (om dental framför σ se§ 26, 2, a). 

I stammar som slutar på vokal borde enligt regeln om intervokaliskt sigma (§ 26, A, 2) detta falla bort
men i analogi med konsonantstammarna kvarstår det, och stammens slutvokal förlängs:
κοσµtω pryda, smycka futurum κοσµ>σω (jfr kosmos, kosmetik).

2. Men för två grupper av verb samt för några enstaka gäller huvudregeln om bortfall av intervokaliskt
sigma. I dessa verb har futurum bildats på en stam som slutar på kort α eller i särklass vanligast ε, och
efter det att sigma fallit kontraheras stamvokalen och themavokalen. Därför kallas denna variant futurum
contractum. Så bildas futurum av

a) de flesta verb på λ, ρ, µ, ν

hγγtλλω meddela, berätta futurum hγγελ� (§ 17, II, 2; jfr 9γγελος [‘budbärare’] ängel),
φαgνω visa futurum φαν� (§ 17, II, 1; jfr fantom, fenomen m.m.),
δtρω flå futurum δερ�,

µtνω förbli futurum µεν�,

(hπο-)θν·σκω dö futurum (hπο-)θανοiµαι;

b) minst trestaviga verb på -gζω
νοµgζω anse futurum νοµι�;

c) några enstaka
καλtω kalla futurum καλ�,

τελtω fullborda, avsluta futurum τελ� (stammen i lånord som teleologi).

Alla dessa verb böjs i futurum som presens av verb på -tω (γαµ� i § 68, 1). Sålunda sammanfaller
presens och futurum av de två sistnämnda.

3. Futurum doricum är ytterligare en variant som gäller för några få verb också i attiska. Futurum bildas
liksom i föregående fall på en stam med -ε men utan att intervokaliskt sigma försvinner:
πνtω (< *πνt5ω) andas, blåsa futurum πνευσοiµαι,
πλtω (< *πλt5ω) segla futurum πλευσοiµαι,

πgπτω falla (stam π(ε)τ) futurum πεσοiµαι.

Obs! Samtliga futurumformer står i denna grupp i medium och böjs som γαµοiµαι i § 68.

B. Passivum
Futurum i passivum bildas också med sigma, men detta läggs till stammen för aoristus passivum som
slutar på -θη eller -η - se § 66! Böjning som i futurum medium § 71.
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     25 *�δηλωσα-σο med bortfall av det sista intervokaliska sigmat och kontraktion av αο >
�δηλ2σω

     26 I optativ aktivum finns (utom i första pers. sing.) äoliska former med -εια- i st. för -αι-;
dessa är rent av vanligare.

Märk! Futurum exactum - i den mån det överhuvudtaget finns av ett verb - lägger sigma till
perfektstammen och böjs med samma ändelser som presens:
(hπο-)θν·σκω dö perfekt τtθνηκα är död fut. exactum τεθν>ξω skall vara död
καλtοµαι blir kallad perfekt κtκληµαι heter fut. exactum κεκλ>σοµαι skall heta.

AORISTUS

Det finns flera olika typer av aoristus. En första distinktion är den mellan å den ena sidan aoristus i
aktivum och medium, å den andra i passivum.

§ 65 Aoristus i aktivum och medium
A. Aoristus I - sigmatisk aoristus (böjningsexempel i §§ 70-71) 
a) Tempustecken -σσσσ- (som försvinner med ersättningsförlängning i verb som slutar på λ, ρ, µ, ν - se
nedan!) + kännetecknande vokal αααα (som dock saknas i tredje pers. sing. indikativ aktivum, alla
konjunktiver, imperativ andra pers. sing. aktivum och skenbart i andra pers. sing. medium25).

Ursprungligen tillhör aoristus I den athematiska konjugationstypen, i vilken personändelsen lades direkt
till stammen. I första pers. sing. aktivum indikativ alltså, enligt § 58, -ν, t.ex. (av πtµπω skicka)  *mπεµψ-ν

> mπεµψα (§ 16). Andra pers. sing *mπεµψ-ς > *mπεµψ, tredje sing. *mπεµψ-τ > *mπεµψ... Ett sådant
sammanfall av former strider mot språksystemet och korrigeras, som framgår av det följande.

Tredje pers. plur.*mπεµψ-ντ >*mπεµψ-ατ >*mπεµψα (§ 20). För att förtydliga denna pluralform och hålla
den isär från första pers. sing. “lånades” från imperfekt -ν så att slutresutatet blev mπεµψαν, och därigenom
hade en ny ändelse för tredje pers. plur. skapats (-σαν) som ersatte ursprungligare former i en del andra
fall.

Efter mönster av första pers. sing. och tredje pers. plur. kom så -σα--σα--σα--σα- att uppfattas som
karakteristikum för aoristus I och det var till detta “suffix” som övriga personändelser lades. Även i
optativ m.m. trängde detta α in26. (Oförklarad är imperativen i andra pers. sing aktivum: πtµψ-ον.)

Precis som i futurum kvarstår intervokaliskt -σ- i verb med stamslut på vokal, i analogi med verb vilkas
stam slutar på konsonant, och vokalen förlängs också:
δηλeω uppenbara, visa aoristus I �δ>λωσα.

Märk! Tre verb saknar (och har aldrig haft) det karakteristiska sigmat; se § 84, nr 3, 87 och 92!

b) I verb vilkas stam slutar på λ, ρ, µ, ν försvinner sigma med ersättningsförlängning av stamvokalen så
att ε > ει och α > α" > η. Men efter ε, ι, ρ kvarstår dock α" i attiska enligt § 11.

στtλλω (< *στελ-ι %-ω §§ 63, 1; 17, 2 ) skicka aoristus I mστειλα (jfr apo-stel),
µtνω förbli aoristus I mµεινα,

φαgνω (< *φαν-ι %-ω §§ 63, 1; 17, 1, a) visa aoristus I mφηνα (jfr fantast, fantom).
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Märk! Verb som börjar på vokal får ju i aoristus indikativ denna vokal förlängd genom augmentum
temporale, men alla övriga former (konjunktiv, optativ, imperativ, infinitiv och particip) har ej detta
augment, t.ex. �ρξα ~ 9ρξω, aoristus I indikativ resp. konjunktiv aktivum av 9ρχω (‘jag är den förste; jag
börjar; jag härskar’; jfr lånord som mon-ark, ärke-biskop; arkeologi ‘läran om det första’). I analogi med
ett sådant verb kommer två verb, som börjar på α, det ena med stam på �λ, det andra på hρ, att börja på
η i de augmenterade formerna men  på α" i de övriga.
�λλοµαι hoppa aoristus I indikativ :λ<µην men konjunktiv �λωµαι och infinitiv �λασθαι,

α�ρω lyfta upp aoristus I indikativ �ρα men optativ 9ραιµι och imperativ xρον.
(I :λ<µην och �ρα missuppfattades η som uppkommet av augment ε + α, när det i själva verket är

resultatet av en ersättningsförlängning, och borde ha kvarstått på samma sätt som t.ex. ει finns i alla
former av aoristus I av στtλλω ovan.)

Anm. Ordslutet -αι behandlas som kort i accentueringshänseende utom i optativer:
δηλ2σαι optativ tredje pers. sing. aktivum - men
δ>λωσαι infinitiv aktivum och
δηλ�σαι imperativ andra pers. sing. medium.

B. Aoristus II - rotaorister av konsonantstammar (böjningsexempel i § 71)
Aoristus II böjs thematiskt efter ω-konjugationen, indikativ som imperfekt och övriga former i stort sett
som presens, dock med den viktiga skillnaden att en del former har betoningen på ändelsen:  infinitiv
(aktivum och medium), particip i aktivum och imperativ andra pers. sing. medium. - I aoristus II låg
betoningen ursprungligen alltid på ändelsen, vilket medförde att stamstavelsen försvagades; en diftong
reducerades till en monoftong, en enkel vokal (ε| ο) försvann (§ 10):
λεgπω lämna aoristus II mλιπον infinitiv λιπε~ν,

φεpγω fly aoristus II mφυγον  imperativ andra pers. sing. aktivum φpγε,

τρtπω vända aoristus II mτραπον (< *�τρ&πον med stavelsebildande ρ, § 16),
mχω ha aoristus II mσχον infinitiv σχε~ν. Obs! imperativ andra pers. sing aktivum σχtς.σχtς.σχtς.σχtς.

(Presens mχω av*σεχω > *�χω med påföljande aspiratadissimilation (§ 21); men i futurum spiritus asper:
�ξω; aoristus II bildad av stammen i nollstadiet: σχ.)

Accent på ultima har fem aktiva imperativer i andra pers. sing. bevarat: εfπtεfπtεfπtεfπt    (säg! av εzπον aor. till
φηµg), �λθt�λθt�λθt�λθt (kom! av �λθον aor. till mρχοµαι), ε«ρtε«ρtε«ρtε«ρt (finn! av ε­ρον| η­ρον aor. till ε«ρgσκω), fδtfδtfδtfδt (se! av εzδον

aor. till �ρ<ω), λαβtλαβtλαβtλαβt (tag! av mλαβον aor. till λαµβ<νω).

C. Tre κκκκ-aorister (böjning i § 72)
En udda grupp omfattar bara tre verb, som emellertid är utomordentligt vanliga, både enkla och samman-
satta: δgδωµι, τgθηµι, oηµι. I dessa är κ tempusmärke men bara i singularis indikativ aktivum. Böjningen
av mδωκα, mθηκα, �κα överenstämmer med aoristus I. I konjunktiv aktivum är stammen i längdstadiet (δω-,

θη-, :-), i alla andra former läggs personändelserna direkt till stammen i svagstadiet (δο-, θε-, �-) alltså
athematiskt. - I imperativ andra pers. sing. aktivum är ändelsen avvikande: -ς-ς-ς-ς.

Dessa tre verbs aorister ligger sannolikt bakom en nybildning av perfekt med κ. (Se nedan perfekt I.)
Hos Homeros finns bara ett fåtal sådana perfektbildningar, och då endast av vokalstammar. - Avledning
med  -κ finns eljest företrädd för substantiv, t.ex. θ>-κη  behållare, förvaringsplats (jfr biblio-tek, apo-tek,
hypo-tek, disko-tek...).
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D. Aoristus III - rotaorister på vokal (böjningsexempel i § 70)

Aoristus III böjs athematiskt och ändelserna läggs till verbets rot med förlängd slutvokal - utom framför
ι och ντ, så att α > η, ε > η, ο > ω, men efter ρ α# > α".

Obs! Betydelsen ofta intransitiv (reflexiv), vilket förklarar varför medium är ytterst sällsynt.
Märk 1! Imperativ andra pers. sing. har en avvikande ändelse: -θι-θι-θι-θι.
Märk 2! Tredje pers. plur. indikativ (och ibland optativ) har från aoristus I importerat ändelsen -σαν.

Exempel:
oστηµι ställa aoristus III mστην ställde mig,
χαgρω  gläja sig aoristus III �χ<ρην,

φpω alstra, skapa aoristus III mφυν blev.

§ 66 Aoristus passivum - med aktiva ändelser! - (ställföreträdande böjningsexempel i § 70)
Ur aoristus III med sina intransitiva rotaorister har aoristus passivum utvecklat sig, begripligt nog om
man begrundar det sista exemplet ovan: φpω alstra, skapa, aoristus III mφυν blev (< alstrades, skapades).
Därmed borde det vara fullt förståeligt också att det är aktiva ändelser som används och att aoristus
passivum böjs exakt som aoristus III (så när som på en liten skillnad i en form, Märk 4).

Två mycket likartade typer - äldst med suffixet -η (aoristus passivum II), yngre nybildning med suffixet
-θη (aoristus passivum I). Allra vanligast är bildningen med -θη. Bara några få verb har båda
passivbildningarna, t.ex. �φ<νθην och �φ<νην av φαgνω visa (§ 84, nr 86).

Märk 1! Precis som vid bildningen av futurum och sigmatisk aoristus förlängs den avslutande vokalen
i stammar på vokal:
τιµ<ω hedra, ära; värdera aoristus passivum I �τιµ>θην.

Märk 2! Framför -θη assimileras ett k- eller p-ljud som står sist i konsonantstammar till aspirerad
motsvarighet:
9γω driva, föra aoristus passivum I  £χθην,

πtµπω skicka aoristus passivum I  �πtµφθην.

Märk 3! Enligt § 24 övergår dental före dental till σ, d.v.s. tillämpat här blir t-ljud σ framför -θη: 
ψεpδω bedraga; lura aoristus passivum I �ψεpσθην.

Märk 4! Mot regeln för aspiratadissimilation (§ 21) blir i imperativ andra pers. sing i aoristus I den
andra aspiratan oaspirerad: ordslutet *-θηθι > -θητι. Normal regeltillämpning skulle ha medfört att det
så karakteristiska suffixet -θη- skulle ha ändrats, vilket kändes systemvidrigt.

Märk 5! Verb med enstavig stam som innehåller λ eller ρ har som utgångspunkt stammen i nollstadiet
(alltså utan vokal) där λ eller ρ blir stavelsebildande så att ett α skjuts in, före eller efter (§ 16).
στtλλω skicka aoristus passivum II �στ<λην (< *�στλ&ην),

δtρω flå aoristus passivum II �δ<ρην (< *�δρ&ην),

κλtπτω stjäla aoristus passivum II �κλ<πην (< *�κλ&πην).

(Enda undantag: aoristus II passivum συν-ελtγην av συλ-λtγω samla.)
Jfr med tvåstavig stam hγγtλλω meddela aoristus passivum I  ¬γγtλθην.

Något annorlunda när stammen slutar på ν, då ν > α:
τεgνω spänna aoristus passivum I  �τ<θην (< *�τν &θην).
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§ 67 PERFEKT

A. Aktivum
Som nämnts ovan, har sannolikt de tre κ-aoristerna inspirerat till en nybildning av perfekt med κ som
tempusmärke lagt till den reduplicerade perfektstammen (§ 60, A): perfektum I. Så bildas perfekt av
1) vokalstammar som oftast får sin slutvokal förlängd framför κ,
2) många (men alltså icke alla) verb som slutar på
a) t-ljud som faller bort framför κ
πεgθω övertala, övertyga perfekt I πtπεικα jag har övertalat (jfr nedan perfekt II!)
b) λ, ρ, ν som uppträder som vid bildningen av aoristus passivum - jfr Märk 5 ovan! -
στtλλω skicka perfekt I mσταλκα,

σπεgρω så perfekt I mσπαρκα,

κεgρω skära, klippa, raka perfekt I κtκαρκα,

hγγtλλω berätta perfekt I £γγελκα,

τεgνω spänna perfekt I τtτακα.

Den ursprungliga perfektbildningen - perfekt II - berör alla verb vilkas stam slutar på k- eller p-ljud;
många får sin slutkonsonant aspirerad (χ resp. φ). Karakteristiskt för perfekt II är dessutom att stammen
ofta uppträder i annan avljudsform, presensstam i ε-stadiet, perfektstam i ο-stadiet. (Jfr svenska starka
verb som binda, band, bundit.) Betydelsen är ofta intransitiv (reflexiv).
φαgνω visa perfekt II πtφηνα jag har visat mig perfekt I πtφαγκα jag har visat,
πεgθω övertala, övertyga perfekt II πtποιθα jag litar på,
λεgπω lämna perfekt II λtλοιπα,

πtµπω skicka perfekt II πtποµφα,

τρtπω vända perfekt II τtτροφα,

µαgνω göra galen perfekt II µtµηνα jag är galen (jfr manisk, mani, menad),
hπο-κτεgνω döda perfekt II hπ-tκτονα.

Rotperfekter är en liten grupp om fyra verb som bildar perfekt på samma sätt som κ-aoristerna, d.v.s
i de flesta formerna läggs ändelsen direkt till stammen, utan κ och utan vokal: �στηκα (‘jag står’ av
oστηµι; böjning § 70), τtθνηκα (‘jag är död’; av [hπο]θν·σκω), βtβηκα (i vissa former; av βαgνω ‘jag går’)
och δtδοικα (‘jag fruktar’).

Böjning av perfekt (exempel i §72, 1)
Perfekt indikativ böjs som aoristus I, med undantag för tredje pers. plur. där ändelsen är -ασι(ν).
Konjunktiv och optativ kan  böjas med presensändelserna, men omskrivning med perf. particip +
konjunktiv resp. optativ av εfµg (vara) är vanligare. - Infinitivändelsen är -tναι. Perfekt I particip heter
av t.ex. πεgθω i maskulinum, femininum resp. neutrum nominativ sing. πεπεικ2ς πεπεικυ~α, πεπεικeς med
böjningsstam på -οτ i maskulinum och neutrum. Samma verb i perfekt II particip πεποιθ2ς, πεποιθυ~α,

πεποιθeς. (Böjningen av perf. particip i § 43, 3, a.)

Böjning av pluskvamperfekt (exempel i §72, 1)
Uppkomsten av ändelserna för pluskvamperfekt aktivum är något dunkel. På något sätt har efter
perfektstammen uppstått en karakteritisk vokal -ε-, till vilken ändelsen lades. Första person sing. har hos
Homeros slutet -εα, > attiska -η. Tredje pers. sing. *-ε-ε > -ει. Utifrån denna form nybildas sedan första
person sing. till  -ειν, andra sing. -εις (med ändelser från imperfekt).



59

B. Medium-passivum (böjningsexempel i § 72, 2)
Direkt till den reduplicerade perfektstammen - utan κκκκ och utan vokal - läggs personändelserna för
medium-passivum enligt § 58 för att bilda perfekt resp. pluskvamperfekt indikativ medium-passivum.
(Konjunktiv och optativ bildas alltid med omskrivning med perf. particip medium-passivum + lämplig
form av εfµg vara.) Därvid inträffar stundom förändringar som presenteras i tabell här för perfekt
(motsvarande äger förstås rum för augmenttempuset pluskvamperfekt med sina personändelser):

konsonant + µαι + σαι + ται + µεθα + σθε + νται 
a

ν µµαιµµαιµµαιµµαι νσαινσαινσαινσαι b νταινταινταινται µµεθαµµεθαµµεθαµµεθα νθενθενθενθε c (omskrives)

λ λµαιλµαιλµαιλµαι λσαιλσαιλσαιλσαι b λταιλταιλταιλται λµεθαλµεθαλµεθαλµεθα λθε λθε λθε λθε c -"-

ρ ρµαιρµαιρµαιρµαι ρσαιρσαιρσαιρσαι b ρταιρταιρταιρται ρµεθαρµεθαρµεθαρµεθα ρθερθερθερθε    
c -"-

p-ljud (π, β, φ) d µµαιµµαιµµαιµµαι ψαιψαιψαιψαι πταιπταιπταιπται µµεθαµµεθαµµεθαµµεθα φθεφθεφθεφθε c -"-

k-ljud (κ, γ, χ) d γµαιγµαιγµαιγµαι ξαιξαιξαιξαι κταικταικταικται γµεθαγµεθαγµεθαγµεθα χθεχθεχθεχθε c -"-

t-ljud (τ, δ, θ) σµαισµαισµαισµαι e σαισαισαισαι f σταισταισταισται g σµεθασµεθασµεθασµεθα e σθεσθεσθεσθε h -"-

a I verb som slutar på vokal i perfektstammen kvarstår νται. Men konsonantstammarna bildar tredje plur.
med omskrivning genom perf. particip medium-passivum (§ 56) + εfσιν(ν).
b Utan att σ faller bort med ersättningsförlängning! Systemtvång efter mönster av de andra stammarna
som bevarar -σαι.
c Ändelsens σ kommer i konsonantstammarna mellan två konsonanter och faller bort (§ 26, 3, b).
d Slutkonsonanten assimileras med ändelsens begynnelsekonsonant, p-ljud fullständigt framför µ, eljest
partiellt.
e Analogibildning med σ efter mönster av övriga former.
f t-ljud + σ > σσ  (jfr uttalet i svenska av midsommar, matsäck) > i attiska σ.
g Dental före dental (= t-ljud före t-ljud) > σ (ett slags dissimilation).
h En kombination i tillämpliga delar av det som sägs i c och g.
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§ 68 PRESENSSTAMMENS FORMER AV ω-ω-ω-ω-VERB (se § 63!)
1. AKTIVUM - Obs! Böjningen av γαµtωγαµtωγαµtωγαµtω mönster även för futurum contractum (§ 64, B)

Okontraherade Vokalstammar - i regel med kontraktion

θηρεpω
jag jagar

νικ<ω<ω<ω<ω
jag (be)segrar

γαµtωtωtωtω (om män)
jag gifter mig

δουλeωeωeωeω
jag förslavar

P

R

E

S

E

N

S

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sg θηρεp-ω νικ<-ω νικ� γαµt-ω γαµ� δουλe-ω δουλ�

2 θηρεp-εις νικ<-εις νικ�ς γαµt-εις γαµε~ς δουλe-εις δουλο~ς

3 θηρεp-ει νικ<-ει νικ� γαµt-ει γαµε~ δουλe-ει δουλο~

1 pl θηρεp-οµεν νικ<-οµεν νικ�µεν γαµt-οµεν γαµοiµεν δουλe-οµεν δουλοiµεν

2 θηρεp-ετε νικ<-ετε νικ�τε γαµt-ετε γαµε~τε δουλe-ετε δουλοiτε

3 θηρεp-ουσι(ν) νικ<-ουσι(ν) νικ�σι(ν) γαµt-ουσι(ν) γαµοiσι(ν) δουλe-ουσιν δουλοiσι(ν)

K
o
n
j
u
n
k
t
i
v

1 sg θηρεp-ω νικ<-ω νικ� γαµt-ω γαµ� δουλe-ω δουλ�

2 θηρεp-�ς νικ<-�ς νικ�ς γαµt-�ς γαµ�ς δουλe-�ς δουλο~ςδουλο~ςδουλο~ςδουλο~ς

3 θηρεp-� νικ<-� νικ� γαµt-� γαµ� δουλe-� δουλο~δουλο~δουλο~δουλο~

1 pl θηρεp-ωµεν νικ<-ωµεν νικ�µεν γαµt-ωµεν γαµ�µεν δουλe-ωµεν δουλ�µεν

2 θηρεp-ητε νικ<-ητε νικ�τε γαµt-ητε γαµ*τε δουλe-ητε δουλ�τε

3 θηρεp-ωσι(ν) νικ<-ωσι(ν) νικ�σι(ν) γαµt-ωσι(ν) γαµ�σι(ν) δουλe-ωσιν δουλ�σι(ν)

O
p
t
a
t
i
v

1 sg θηρεp-οιµι νικα-οgην νικ ηννικ ηννικ ηννικ ην γαµε-οgην γαµοgηνγαµοgηνγαµοgηνγαµοgην δουλο-οgην δουλοgηνδουλοgηνδουλοgηνδουλοgην

2 θηρεp-οις νικα-οgης νικ ηςνικ ηςνικ ηςνικ ης γαµε-οgης γαµοgηςγαµοgηςγαµοgηςγαµοgης δουλο-οgης δουλοgηςδουλοgηςδουλοgηςδουλοgης

3 θηρεp-οι νικα-οgη νικ ηνικ ηνικ ηνικ η γαµε-οgη γαµοgηγαµοgηγαµοgηγαµοgη δουλο-οgη δουλοgηδουλοgηδουλοgηδουλοgη

1 pl θηρεp-οιµεν νικ<-οιµεν νικ µεν γαµt-οιµεν γαµο~µεν δουλe-οιµεν δουλο~µεν

2 θηρεp-οιτε νικ<-οιτε νικ τε γαµt-οιτε γαµο~τε δουλe-οιτε δουλο~τε

3 θηρεp-οιεν νικ<-οιεν νικ εν γαµt-οιεν γαµο~εν δουλe-οιεν δουλο~εν

I
m
p
e
r
a
t
i
v

2 sg θ>ρευ-ε νgκα-ε νgκα γ<µε-ε γ<µει δ0pλο-ε δοpλου

3 θηρευ-tτω νικα-tτω νικ<τω γαµε-tτω γαµεgτω δουλο-tτω δουλοpτω

2 pl θηρεp-ετε νικ<-ετε νικ�τε γαµt-ετε γαµε~τε δουλe-ετε δουλοiτε

3 θηρευ-eντων
|-tτωσαν

νικα-eντων
|-tτωσαν

νικ-2ντων
|-<τωσαν

γαµε-eντων
|-tτωσαν

γαµοpντων
|-οpτωσαν

δουλο-eντων
|-οpτωσαν

δουλοpντων
|-οpτωσαν

Infinitiv θηρεp-ειν νικ<-ειν νικ�ν γαµt-ειν γαµε~ν δουλe-ειν δουλοiν

Particip
jfr § 43,
ex. 4

θηρεp-ων
θηρεp-ουσα
θηρεi-ον

νικ<-ων
νικ<-ουσα
νικ<-ον

νικ�ν
νικ�σα
νικ�ν

γαµt-ων
γαµt-ουσα
γαµt-ον

γαµ�ν
γαµοiσα
γαµοiν

δουλe-ων
δουλe-ουσα
δουλe-ον

δουλ�ν,
δουλοiσα,
δουλοiν

I
M
P
E
R
F
E
K
T

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sg �-θ>ρευ-ο-ν �-νgκα-ο-ν �νgκων �-γ<µε-ο-ν �γ<µουν �-δ0pλο-ο-ν �δοpλουν

2 �-θ>ρευ-ε-ς �-νgκα-ε-ς �νgκας �-γ<µε-ε-ς �γ<µεις �-δ0pλο-ε-ς �δοpλους

3 �-θ>ρευ-ε �-νgκα-ε �νgκα �-γ<µε-ε �γ<µει �-δ0pλο-ε �δοpλου

1 pl �-θηρεp-ο-µεν �-νικ<-ο-µεν �νικ�µεν �-γαµt-ο-µεν �γαµοiµεν �-δουλe-ο-
µεν

�δουλοiµεν

2 �-θηρεp-ε-τε �-νικ<-ε-τε �νικ�τε �-γαµt-ε-τε �γαµε~τε �δουλe-ε-τε �δουλοiτε

3 �-θ>ρευ-ο-ν �-νgκα-ο-ν �νgκων �-γ<µε-ο-ν �γ<µουν �-δ0pλο-ο-ν �δοpλουν
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2. MEDIUM-PASSIVUM
Okontraherade Vokalstammar - i regel med kontraktion

θηρεpοµαι Pass
jag jagas

νικ<οµαι<οµαι<οµαι<οµαι Pass
jag besegras

γαµtοµαιtοµαιtοµαιtοµαι Med (om kvinnor)
jag gifter mig

δουλeοµαιeοµαιeοµαιeοµαι Pass
jag blir förslavad

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sg θηρεp-οµαι νικ<-οµαι νικ�µαι γαµt-οµαι γαµοiµαι δουλe-οµαι δουλοiµαι

2 θηρεp-� (-ει) νικ<-� (-ει) νικ� γαµt-� (-ει) γαµ� δουλe-� (-ει) δουλο~δουλο~δουλο~δουλο~

3 θηρεp-εται νικ<-εται νικ�ται γαµt-εται γαµε~ται δουλe-εται δουλοiται

1 pl θηρευ-eµεθα νικα-eµεθα νικ2µεθα γαµε-eµεθα γαµοpµεθα δουλο-eµεθα δουλοpµεθα

2 θηρεp-εσθε νικ<-εσθε νικ�σθε γαµt-εσθε γαµε~σθε δουλe-εσθε δουλοiσθε

3 θηρεp-ονται νικ<-ονται νικ�νται γαµt-ονται γαµοiνται δουλe-ονται δουλοiνται

K
o
n
j
u
n
k
t
i
v

1 sg θηρεp-ωµαι νικ<-ωµαι νικ�µαι γαµt-ωµαι γαµ�µαι δουλe-ωµαι δουλ�µαι

2 θηρεp-� νικ<-� νικ� γαµt-� γαµ� δουλe-� δουλο~δουλο~δουλο~δουλο~

3 θηρεp-ηται νικ<-�ται νικ�ται γαµt-ηται γαµ*ται δουλe-ηται δουλ�ται

1 pl θηρευ-2µεθα νικα-2µεθα νικ2µεθα γαµε-2µεθα γαµ�µεθα δουλο-2µεθα δουλ�µεθα

2 θηρεp-ησθε νικ<-ησθε νικ�σθε γαµt-ησθε γαµ*σθε δουλe-ησθε δουλ�σθε

3 θηρεp-ωνται νικ<-ωνται νικ�νται γαµt-ωνται γαµ�νται δουλe-ωνται δουλ�νται

O
p
t
a
t
i
v

1 sg θηρευ-οgµην νικα-οgµην νικ µην γαµε-οgµην γαµοgµην δουλο-οgµην δουλοgµην

2 θηρεp-οιο νικ<-οιο νικ ο γαµt-οιο γαµο~ο δουλe-οιο δουλο~ο

3 θηρεp-οιτο νικ<-οιτο νικ το γαµt-οιτο γαµο~το δουλe-οιτο δουλο~το

1 pl θηρευ-οgµεθα νικα-οgµεθα νικ µεθα γαµε-οgµεθα γαµο~µεθα δουλο-οgµεθα δουλο~µεθα

2 θηρεp-οισθε νικ<-οισθε νικ τε γαµt-οισθε γαµο~σθε δουλe-οισθε δουλο~σθε

3 θηρεp-οιντο νικ<-οιντο νικ εν γαµt-οιντο γαµο~ντο δουλe-οιντο δουλο~ντο

I
m
p
e
r
a
t
i
v

2 sg θηρεp-ου νικ<-ου νικ�νικ�νικ�νικ� γαµt-ου γαµοi δουλe-ου δουλοi

3 θηρευ-tσθω νικα-tσθω νικ<σθω γαµε-tσθω γαµεgσθω δουλο-tσθω δουλοpσθω

2 pl θηρεp-εσθε νικ<-εσθε νικ�σθε γαµt-εσθε γαµε~σθε δουλe-εσθε δουλοiσθε

3 θηρευ-tσθων
|-tσθωσαν

νικα-tσθων
|-tσθωσαν

νικ-<σθων
|-<σθωσαν

γαµε-tσθων
|-tσθωσαν

γαµεgσθων
|-εgσθωσαν

δουλο-tσθων
|-tσθωσαν

δουλοpσθων
|-οpσθωσαν

Infinitiv θηρεp-εσθαι νικ<-εσθαι νικ�σθαι γαµt-εσθαι γαµε~σθαι δουλe-εσθαι δουλοiσθαι

Particip
jfr § 43 
ex. 1

θηρευ-eµενος
θηρευ-οµtνη
θηρευ-eµενον

νικα-eµενος
νικα-οµtνη
νικθ-eµενον

νικ2µενος
νικωµtνη
νικ2µενον

γαµε-eµενος
γαµε-οµtνη
γαµε-eµενον

γαµοpµενος
γαµουµtνη
γαµοpµενον

δουλο-eµενος
δουλο-οµtνη
δουλο-eµενον

δουλοpµενος
δουλουµtνη
δουλοpµενον

I
m
p
e
r
f
e
k
t

1 sg �-θηρευ-e-µην �-νικα-e-µην �νικ2µην �-γαµε-e-µην �γαµοpµην �-δουλο-e-µην �δουλοpµην

2 �-θηρεp-ου �-νικ<-ου �νικ� �-γαµt-ου �γαµοi �-δουλe-ου �δουλοi

3 �-θηρεp-ε-το �-νικ<-ε-το �νικ�το �-γαµt-ε-το �γαµε~το �-δουλe-ε-το �δουλοiτο

1 pl �-θηρευ-e-µεθα �-νικα-e-µεθα �νικ�µεθα �-γαµε-e-µεθα �γαµοpµεθα �-δουλο-e-µεθα �δουλοpµεθα

2 �-θηρεp-ε-σθε �-νικ<-ε-σθε �νικ�σθε �-γαµt-ε-σθε �γαµε~σθε �-δουλe-ε-σθε �δουλοiσθε

3 �-θηρεp-ο-ντο �-νικ<-ο-ντο �νικ2ντο �-γαµt-ο-ντο �γαµοiντο �-δουλe-ο-ντο �δουλοiντο
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§ 69 FYRA PRESENSREDUPLICERADE µι-µι-µι-µι-VERB I PRESENSSTAMMENS FORMER
oστηµι jag ställer - τgθηµι jag ställer, lägger - oηµι jag kastar, skickar - δgδωµι jag ger
1. Aktivum - former med fet stil bildade enligt ω-konjugationen. För ändelserna jfr § 58!

Rot στη-| στα#- θη-| θε- :-| �- δω-| δο-

Presensstam § 60, B �στη-| �στα#- τιθη-| τιθε- �η-| �ε- διδω-| διδο-

P

r

e

s

e

n

s

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sing. oστηµι τgθηµι oηµι δgδωµι

2 oστης τgθης (τιθε~ςτιθε~ςτιθε~ςτιθε~ς) oης δgδως

3 oστησι(ν) τgθησι(ν) (τιθε~τιθε~τιθε~τιθε~) oησι(ν) δgδωσι(ν)

1 plur. oσταµεν τgθεµεν oεµεν δgδοµεν

2 oστατε τgθετε oετε δgδοτε

3 �στ�σι(ν) τιθtασι(ν) ��σι(ν) a διδeασι(ν)

K
o
n
j
u
n
k
t
i
v

1 sing. �στ��στ��στ��στ� τιθ�τιθ�τιθ�τιθ� �������� διδ�διδ�διδ�διδ�

2 �στ�ς�στ�ς�στ�ς�στ�ς τιθ�ςτιθ�ςτιθ�ςτιθ�ς ��ς��ς��ς��ς διδ�ςδιδ�ςδιδ�ςδιδ�ς

3 �στ��στ��στ��στ� τιθ�τιθ�τιθ�τιθ� �������� διδ�διδ�διδ�διδ�

1 plur. �στ�µεν�στ�µεν�στ�µεν�στ�µεν τιθ�µεντιθ�µεντιθ�µεντιθ�µεν ��µεν��µεν��µεν��µεν διδ�µενδιδ�µενδιδ�µενδιδ�µεν

2 �στ*τε�στ*τε�στ*τε�στ*τε τιθ*τετιθ*τετιθ*τετιθ*τε �*τε�*τε�*τε�*τε διδ*τεδιδ*τεδιδ*τεδιδ*τε

3 �στ�σι(ν)�στ�σι(ν)�στ�σι(ν)�στ�σι(ν) τιθ�σι(ν)τιθ�σι(ν)τιθ�σι(ν)τιθ�σι(ν) ��σι(ν)��σι(ν)��σι(ν)��σι(ν) διδ�σι(ν)διδ�σι(ν)διδ�σι(ν)διδ�σι(ν)

O
p
t
a
t
i
v

1 sing. �σταgην τιθεgην �εgην διδοgην

2 �σταgης τιθεgης �εgης διδοgης

3 �σταgη τιθεgη �εgη διδοgη

1 plur. �στα~µεν|-αgηµεν τιθε~µεν|-εgηµεν �ε~µεν| -εgηµεν διδο~µεν|-οgηµεν

2 �στα~τε|-αgητε τιθε~τε|-εgητε �ε~τε|-εgητε διδο~τε|-οgητε

3 �στα~εν|-αgησαν τιθε~εν|-εgησαν �ε~εν|-εgησαν διδο~εν|-οgησαν

I
m
p
e
r
a
t
i
v

2 sing. oστη τgθειτgθειτgθειτgθει oειoειoειoει δgδουδgδουδgδουδgδου

3 �στ<τω τιθtτω �tτω διδeτω

2 plur. oστατε τgθετε oετε δgδετε

3 �στ<ντων τιθtντων|-tτωσαν �tντων|-tτωσαν διδeντων|-tτωσαν

Infinitiv �στ<ναι τιθtναι �tναι διδeναι

Particip
§ 43 exx. 3
och 4

�στ<ς
�στ�σα
�στ<ν

τιθεgς
τιθε~σα
τιθtν

�εgς
�ε~σα
�tν

διδοpς
διδοiσα
διδeν

I
m
p
e
r
f
e
k
t

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sing. oστην �τgθην oην (oεινoεινoεινoειν) �δgδουν�δgδουν�δgδουν�δgδουν

2 oστης �τgθεις�τgθεις�τgθεις�τgθεις oειςoειςoειςoεις �δgδους�δgδους�δgδους�δgδους

3 oστη �τgθει�τgθει�τgθει�τgθει oειoειoειoει �δgδου�δgδου�δgδου�δgδου

1 plur. oσταµεν �τgθεµεν oεµεν �δgδοµεν

2 oστατε �τgθετε oετε �δgδοτε

3 oστασαν �τgθεσαν oεσαν �δgδοσαν
a ��σι(ν) med kontraktion för att undvika tvåfaldig hiatus = tre vokaler efter varandra (*�-ε-α); för att rimma med
de andra verben kontraheras ε-α till α i strid mot regeln § 14, 2, b.
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2. Medium-passivum
Rot στη-| στα#- θη-| θε- :-| �- δω-| δο-

Presensstam § 60, B �στη-| �στα#- τιθη-| τιθε- �η-| �ε- διδω-| διδο-

P
r
e
s
e
n
s

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sing. oσταµαι τgθεµαι oεµαι δgδοµαι

2 oστασαι τgθεσαι oεσαι δgδοσαι

3 oσταται τgθεται oεται δgδοται

1 plur. �στ<µεθα τιθtµεθα �tµεθα διδeµεθα

2 oστασθε τgθεσθε oεσθε δgδοσθε

3 oστανται τgθενται oενται δgδονται

K
o
n
j
u
n
k
t
i
v

1 sing. �στ�µαι�στ�µαι�στ�µαι�στ�µαι τιθ�µαιτιθ�µαιτιθ�µαιτιθ�µαι ��µαι��µαι��µαι��µαι διδ�µαιδιδ�µαιδιδ�µαιδιδ�µαι

2 �στ��στ��στ��στ� τιθ�τιθ�τιθ�τιθ� �������� διδ�διδ�διδ�διδ�

3 �στ�ται�στ�ται�στ�ται�στ�ται τιθ*ταιτιθ*ταιτιθ*ταιτιθ*ται �*ται�*ται�*ται�*ται διδ�ταιδιδ�ταιδιδ�ταιδιδ�ται

1 plur. �στ2µεθα�στ2µεθα�στ2µεθα�στ2µεθα τιθ2µεθατιθ2µεθατιθ2µεθατιθ2µεθα �2µεθα�2µεθα�2µεθα�2µεθα διδ2µεθαδιδ2µεθαδιδ2µεθαδιδ2µεθα

2 �στ*σθε�στ*σθε�στ*σθε�στ*σθε τιθ*σθετιθ*σθετιθ*σθετιθ*σθε �*σθε�*σθε�*σθε�*σθε διδ2σθεδιδ2σθεδιδ2σθεδιδ2σθε

3 �στ�νται�στ�νται�στ�νται�στ�νται τιθ�νταιτιθ�νταιτιθ�νταιτιθ�νται ��νται��νται��νται��νται διδ�νταιδιδ�νταιδιδ�νταιδιδ�νται

O
p
t
a
t
i
v

1 sing. �σταgµην τιθεgµην �εgµην διδοgµην

2 �στα~ο τιθε~ο �ε~ο διδο~ο

3 �στα~το τιθε~το �ε~το διδο~το

1 plur. �σταgµεθα τιθεgµεθα �εgµεθα διδοgµεθα

2 �στα~σθε τιθε~σθε �ε~σθε διδο~σθε

3 �στα~ντο τιθε~ντο �ε~εντο διδο~ντο

I
m
p
e
r
a
t
i
v

2 sing. oστασο τgθεσο oεσο δgδοσο

3 �στ<σθω τιθtσθω �tσθω διδeσθω

2 plur. oστασθε τgθεσθε oεσθε δgδεσθε

3 �στ<σθ-ων|-ωσαν τιθtσθ-ων|-ωσαν �tσθ-ων|-ωσαν διδeσθ-ων|-ωσαν

Infinitiv oστασθαι τgθεσθαι oεσθαι δgδοσθαι

Particip
§ 43 ex. 1

�στ<µενος
�σταµtνη
�στ<µενον

τιθtµενος
τιθεµtνη
τιθtµενον

�tµενος
�εµtνη
�tµενον

διδeµενος
διδοµtνη
διδeµενον

Imperfekt

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sing. �στ<µην �τιθtµην �tµην �διδeµην

2 oστασο �τgθεσο oεσο �δgδοσο

3 oστατο �τgθετο oετο �δgδοτο

1 plur. �στ<µεθα �τιθtµεθα �tµεθα �διδeµεθα

2 oστασθε �τgθεσθε oεσθε �δgδοσθε

3 oσταντο �τgθεντο oεντο �δgδοντο

Obs! Den ursprungliga ändelsen -σο i andra pers. sing. imperfekt och imperativ har icke förlorat sitt
intervokaliska sigma, däremot i optativ. Likaså kvarstår sigmat i -σαι i presens indikativ.
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§ 70 oστηµιoστηµιoστηµιoστηµι i futurum, aoristus I, aoristus III (rotaorist), perfekt och pluskvamperfekt aktivum -
futurum, aoristus I, aoristus III allmängiltiga mönster - aoristus III dessutom för aoristus
passivum, medan perfekt är representant för en mycket liten grupp s.k. rotperfekter.

Futurum
jag skall ställa

Aoristus I
jag ställde

Aoristus III
jag ställde mig

Perfekt
jag står

Tempusstam στησ- § 64 στησ- § 65, A στη-| στα- § 65, D �στηκ-| �στα- (§ 67)

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sing. στ>σ-ω mστησ-α mστη-ν �στηκα

2 στ>σ-εις mστησ-ας mστη-ς �στηκας

3 στ>σ-ει mστησ-ε(ν)mστησ-ε(ν)mστησ-ε(ν)mστησ-ε(ν) mστη �στηκε(ν)

1 plur. στ>σ-οµεν �στ>σ-αµεν mστη-µεν �σταµεν

2 στ>σ-τε �στ>σ-ατε mστη-τε �στατε

3 στ>σ-ουσι(ν) mστησ-αν mστη-σαν �στ�σι(ν)

K
o
n
j
u
n
k
t
i
v

1 sing.

SAKNAS

στ>σ-ω στ� �στ�

2 στ>σ-�ς στ�ς �στ�ς

3 στ>σ-� στ� �στ�

1 plur. στ>σ-ωµεν στ�µεν �στ�µεν

2 στ>σ-ητε στ*τε �στ*τε

3 στ>σ-ωσι(ν) στ�σι(ν) �στ�σι(ν)

O
p
t
a
t
i
v

1 sing. στ>σ-οιµι στ>σ-αιµι σταgην �σταgην

2 στ>ς-οις στ>σ-αις σταgης �σταgης

3 στ>σ-οι στ>σ-αιστ>σ-αιστ>σ-αιστ>σ-αι σταgη �σταgη

1 plur. στ>σ-οιµεν στ>σ-αιµεν στα~µεν| -αgηµεν �στα~µεν

2 στ>σ-οιτε στ>σ-αιτε στα~τε|-αgητε �στα~τε

3 στ>σ-οιεν στ>σ-αιεν στα~εν|-αgησαν �στα~εν

I
m
p
e
r
a
t
i
v

2 sing.

SAKNAS

στ*σ-ονστ*σ-ονστ*σ-ονστ*σ-ον στ*-θιστ*-θιστ*-θιστ*-θι �στα-θι�στα-θι�στα-θι�στα-θι

3 στησ-<τω στ>τω �στ<τω

2 plur. στ>σ-ατε στ*τε �στατε

3 στησ-<ντ-ων|-ωσαν στ<ντων|-<τωσαν �στ<ντων

Infinitiv στ>σ-ειν στ*σ-αιστ*σ-αιστ*σ-αιστ*σ-αι στ*ναι �στ<ναι

Particip
§ 43 exx. 3
och 4

στ>σ-ων

στ>σ-ουσα

στ*σ-ον

στ>σ-ας

στ>σ-ασα

στ*σ-αν

στ<ς

στ�σα

στ<ν

�στ2ς 
a < �στα2ς

�στ�σα (nybildning)
�στ2ς| analogt �στeς

a Böjningsstam i �στ2ς och. �στ�σα är �στωτ- resp.
�στωσ-; gen. alltså �στ�τος, �στ2σης, �στ�τος.

Anm. �στηκα kan även böjas regelbundet som
δtδρακα.

Plus-
kvam-
per-
fekt

1 sing. ε�στ>κειν

2 ε�στ>κεις

3 ε�στ>κει

1 plur. �σταµεν utan augment!

2 �στατε           -"-

3 �στασαν         -"-
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§ 71  oστηµιoστηµιoστηµιoστηµι som mönster för futurum och aoristus I medium (icke passivum!),
λεgπωλεgπωλεgπωλεgπω som mönster för aoristus II, aktivum och medium (icke passivum!)

  (former av λεgπω med fet stil värda uppmärksamhet på grund av betoningen)

Futurum medium
jag skall anordna

Aoristus I medium
jag anordnade

Aoristus II aktivum
jag lämnade

Aoristus II medium
jag efterlämnade

Tempusstam στησ- § 64 στησ- § 65, A λιπ- § 65, B λιπ- § 65, B

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sing. στ>σ-οµαι �στησ-<µην mλιπον �λιπeµην

2 στ>σ-� (-ει) �στ>σ-ω�στ>σ-ω�στ>σ-ω�στ>σ-ω <*-α-σο mλιπες �λgπου

3 στ>σ-εται �στ>σ-ατο mλιπε(ν) �λgπετο

1 plur. στησ-eµεθα �στησ-<µεθα mλιποµεν �λιπeµεθα

2 στ>σ-εσθε �στ>σ-ασθε mλιπετε �λgπεσθε

3 στ>σ-ονται �στ>σ-αντο mλιπον �λgποντο

K
o
n
j
u
n
k
t
i
v

1 sing.

SAKNAS

στ>σ-ωµαι λgπω λgπωµαι

2 στ>σ-� λgπ�ς λgπ�

3 στ>σ-ηται λgπ� λgπηται

1 plur. στησ-2µεθα λgπωµεν λιπ2µεθα

2 στ>σ-ησθε λgπητε λgπησθε

3 στ>σ-ωνται λgπωσι(ν) λgπωνται

O
p
t
a
t
i
v

1 sing. στησ-οgµην στησ-αgµην λgποιµι λιποgµην

2 στ>σ-οιο στ>σ-αιο λgποις λgποιο

3 στ>σ-οιτο στ>σ-αιτο λgποι λgποιτο

1 plur. στησ-οgµεθα στησ-αgµεθα λgποιµεν λιποgµεθα

2 στ>σ-οισθε στ>σ-αισθε λgποιτε λgποισθε

3 στ>σ-οιντο στ>σ-αιντο λgποιεν λgποιντο

I
m
p
e
r
a
t
i
v

2 sing.

SAKNAS

στ*σ-αιστ*σ-αιστ*σ-αιστ*σ-αι λgπε λιποiλιποiλιποiλιποi

3 στησ-<σθω λιπtτω λιπtσθω

2 plur. στ>σ-ασθε λgπετε λgπεσθε

3 στησ-<σθ-ων|-ωσαν λιπeντων|-tτωσαν λιπtσθ-ων|-ωσαν

Infinitiv στ>σ-εσθαι στ>σ-ασθαι λιπε~νλιπε~νλιπε~νλιπε~ν λιπtσθαιλιπtσθαιλιπtσθαιλιπtσθαι

Particip
§ 43 exx 1
och 4

στησ-eµενος
στησ-οµtνη
στησ-eµενον

στησ-<µενος
στησ-αµtνη
στησ-<µενον

λιπ2νλιπ2νλιπ2νλιπ2ν
λιποiσαλιποiσαλιποiσαλιποiσα
λιπeνλιπeνλιπeνλιπeν

λιπeµενος
λιποµtνη
λιπeµενον
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§ 72 De tre kappa-aoristerna av τgθηµι,τgθηµι,τgθηµι,τgθηµι, oηµι, δgδωµι oηµι, δgδωµι oηµι, δgδωµι oηµι, δgδωµι (§ 65, C) samt perfekt och pluskvamperfekt
av δρ<ωδρ<ωδρ<ωδρ<ω (§§ 60, A, 1 och 67, A, 1)

1. AKTIVUM
mθηκαmθηκαmθηκαmθηκα
jag ställde

�κα�κα�κα�κα
jag kastade, skickade

mδωκαmδωκαmδωκαmδωκα
jag gav

δtδρακαδtδρακαδtδρακαδtδρακα
jag har gjort

Tempusstam θηκ-| θη-| θε- :κ-| :-| �- δωκ-| δω-| δο- δεδρα"κ-

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sing. mθηκαmθηκαmθηκαmθηκα �κα�κα�κα�κα mδωκαmδωκαmδωκαmδωκα δtδρακα

2 mθηκαςmθηκαςmθηκαςmθηκας �κας�κας�κας�κας mδωκαςmδωκαςmδωκαςmδωκας δtδρακας

3 mθηκεmθηκεmθηκεmθηκε �κε�κε�κε�κε mδωκεmδωκεmδωκεmδωκε δtδρακε

1 plur. mθεµεν a ε}µεν a mδοµεν a δεδρ<καµεν

2 mθετε ε}τε mδοτε δεδρ<κατε

3 mθεσαν ε}σαν mδοσαν δεδρ<κασι(ν)

K
o
n
j
u
n
k
t
i
v

1 sing. θ� < *θω-ω ° < *:-ω δ� < *δω-ω δεδρ<κω etc. som

2 θ�ς ¯ς δ�ς presens konjunktiv

3 θ� ¯ δ� eller vanligare

1 plur. θ�µεν °µεν δ�µεν δεδρακ¹ς s etc.

2 θ*τε �τε δ�τε (perf. particip + kon-

3 θ�σι(ν) °σι(ν) δ�σι(ν) junktiv av εfµg)

O
p
t
a
t
i
v

1 sing. θεgην εoην δοgην δεδρ<κοιµι etc. som

2 θεgης εoης δοgης presens optativ

3 θεgη εoη δοgη eller vanligare

1 plur. θεgηµεν| θε~µεν εoηµεν| ε}µεν δοgηµεν| δο~µεν δεδρακ¹ς ε�ην etc.

2 θεgητε| θε~τε εoητε| ε}τε δοgητε| δο~τε (perf. particip + op-

3 θεgησαν| θε~εν εoησαν| ε}εν δοgησαν| δο~εν tativ av  εfµg)

I
m
p
e
r
a
t
i
v

2 sing. θtςθtςθtςθtς �ς�ς�ς�ς δeςδeςδeςδeς (δtδρακε

3 θtτω �τω δeτω δεδρακtτω

2 plur. θtτε �τε δeτε δεδρ<κετε

3 θtντων �ντων δeντων δεδρακeντων)

Infinitiv θε~ναι < *θε-tναι ε}ναι < *�-tναι δοiναι < *δο-tναι δεδρακtναι

Particip
§ 43 exx 3
och 4

θεgς
θε~σα
θtν

εoς
ε}σα
�ν b

δοpς
δοiσα
δeν

δεδρακ2ς
δεδρακυ~α § 43, 3, a
δεδρακeς

a Plur. indikativ har i koine oftast normaliserats till
former med κ - �θ>καµεν, qκαµεν, �δ2καµεν etc.

b �ν kan även komma av räkneordet ε}ς, µgα, �ν (§ 83).

Plus-

kvam-

per-

fekt

1 sing. �δεδρ<κειν (-η § 67)

2 �δεδρ<κεις (-ης)

3 �δεδρ<κει

1 plur. �δεδρ<κεµεν

2 �δεδρ<κετε

3 �δεδρ<κεσαν
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2. MEDIUM av κ-κ-κ-κ-aoristerna, MEDIUM-PASSIVUM av δρ<ωδρ<ωδρ<ωδρ<ω i perfekt och pluskvamperfekt

�θtµην�θtµην�θtµην�θtµην
jag ställde (åt mig)

εoµηνεoµηνεoµηνεoµην
jag kastade mig in i

�δeµην�δeµην�δeµην�δeµην (bara i sam-
mansättningar) jag gav

δtδραµαιδtδραµαιδtδραµαιδtδραµαι
jag har behandlats

Tempusstam θε- �- δο- δεδρα"-

I
n
d
i
k
a
t
i
v

1 sing. �θtµην εoµην �δeµην δtδραµαι

2 mθου < *�-θε-σο ε}σοε}σοε}σοε}σο < *�-�-σο mδου < *�-δο-σο δtδρασαι b

3 mθετο ε}το mδοτο δtδραται

1 plur. �θtµεθα εoµεθα �δeµεθα δεδρ<µεθα

2 mθεσθε ε}σθε mδοσθε δεδρ<κασθε

3 mθεντο ε}ντο mδοντο δtδρανται c

K
o
n
j
u
n
k
t
i
v

1 sing. θ�µαι °µαι δ�µαι omskrives med perf.

2 θ� ¯ δ� particip + konjunktiv

3 θ*ται �ται δ�ται av εfµg:

1 plur. θ2µεθα rµεθα δ2µεθα δεδραµtνος s etc.

2 θ*σθε �σθε δ�σθε

3 θ�νται °νται δ�νται

O
p
t
a
t
i
v

1 sing. θεgµην εoµην δοgµην omskrives med perf.

2 θε~ο ε}ο δο~ο particip + optativ

3 θε~το ε}το δο~το av εfµg:

1 plur. θεgµεθα εoµεθα δοgµεθα δεδραµtνος ε�ην etc.

2 θε~σθε ε}σθε δο~σθε

3 θε~ντο ε}ντο δο~ντο

I
m
p
e
r
a
t
i
v

2 sing. θοi ο­ a δοi (δtδρασο b

3 θtσθω �σθω δeσθω δεδρ<σθω

2 plur. θtσθε �σθε δeσθε δtδρασθε

3 θtσθων �σθων δeσθων δεδρ<σθ-ων|-ωσαν)

Infinitiv θtσθαι �σθαι δeσθαι δεδρ�σθαι

Particip
§ 43 ex. 1

θtµενος
θεµtνη
θtµενον

�µενος
�µtνη
�µενον

δeµενος
δοµtνη
δeµενον

δεδραµtνος
δεδραµtνη
δεδραµtνον

a Må ej förväxlas med det relativa pronomenet - § 52, 1!

b I likhet med konsonantstammarna behålls -σ-.

c Konsonantstammarna har i perf. och pluskvamp. tredje
plur. nästan alltid omskrivning med perf. part. + εfσg(ν)

resp. �σαν; efter konsonant övergår -νται| -ντο till -αται| -

ατο (§ 16), belagt hos Homeros bl.a., men likheten med
sing. torde ha medfört att man föredrog omskrivning.

Plus-

kvam-

per-

fekt

1 sing. �δεδρ<µην

2 �δtδρασο b

3 �δtδρατο

1 plur. �δεδρ<µεθα

2 �δtδρασθε

3 �δtδραντο c
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§ 73 TRE OREGELBUNDNA VERB - εfµgεfµgεfµgεfµg, εzµιεzµιεzµιεzµι och  φηµgφηµgφηµgφηµg 

1. εfµgεfµgεfµgεfµg jag är - stam �σ-�σ-�σ-�σ-

Presens Indikativ Konjunktiv Optativ Imperativ Inf. o. part. Imperfekt

1 sing. εfµgεfµgεfµgεfµg ssss ε�ηνε�ηνε�ηνε�ην Infinitiv
εzναιεzναιεzναιεzναι

�ν�ν�ν�ν, äldre ����

2 εzεzεzεz ºςºςºςºς ε�ηςε�ηςε�ηςε�ης �σθι�σθι�σθι�σθι a
ºσθαºσθαºσθαºσθα b, koine �ς�ς�ς�ς

3 �στg(ν)�στg(ν)�στg(ν)�στg(ν) ºººº ε�ηε�ηε�ηε�η mστωmστωmστωmστω

Particip
¦ν, οyσα, �ν¦ν, οyσα, �ν¦ν, οyσα, �ν¦ν, οyσα, �ν

§ 43 ex. 4

�ν�ν�ν�ν

1 plur. �σµtν�σµtν�σµtν�σµtν sµενsµενsµενsµεν ε�(η)µενε�(η)µενε�(η)µενε�(η)µεν �µεν�µεν�µεν�µεν

2 �στt�στt�στt�στt �τε�τε�τε�τε ε�(η)τεε�(η)τεε�(η)τεε�(η)τε mστεmστεmστεmστε �τε, �στε�τε, �στε�τε, �στε�τε, �στε

3 εfσg(ν)εfσg(ν)εfσg(ν)εfσg(ν) sσι(ν)sσι(ν)sσι(ν)sσι(ν) ε�ησανε�ησανε�ησανε�ησαν|||| εzεν εzεν εzεν εzεν mστωνmστωνmστωνmστων|||| mστωσαν mστωσαν mστωσαν mστωσαν
attiska �ντων�ντων�ντων�ντων

�σαν�σαν�σαν�σαν

a Att stamvokalen här är ι, är oförklarat. - Imperativändelsen -θι återfinns i aoristus III och aoristus
passivum samt i εzµι (nedan) och οzδα (§ 74).
b Genom s.k. falsk avledning (missuppfattning av gränsen mellan morfemen) kom -σθα att tolkas som
ändelse och användes så i φηµg och εzµι (se nedan), liksom i οzδα (§ 74).

Genom falsk avledning har f. övr. i svenska pronomenet ni uppkommit. I satser med omvänd ordföljd kom det
att heta t.ex. hafven I, och verbändelsens -n uppfattades så småningom som början på pronomenet. På liknande
sätt med på (som idag så gott som helt trängt undan det ursprungliga å) ur äldre svenska up(p) å.

Förklaring till att stammen �σ- ibland uppträder som εf- eller ¬- ges i § 26, B, 1, och i A, 2 till  �-.

I den vanliga betydelsen ‘vara’ är presens indikativformerna enklitiska utom andra pers. sing. Men
i betydelsen ‘finnas (till), existera’ är verbet betonat och accentuerat.

Märk! Med accent på paenultima tredje pers. sing. mστι(ν)mστι(ν)mστι(ν)mστι(ν) = ‘det finns, det förhåller sig, det är möjligt,
det är tillåtet, det gäller att’. - Också efter en del småord heter det mστι(ν)mστι(ν)mστι(ν)mστι(ν): �ς, ο�κ, εf, τοiτ?, καg, hλλ?;

(τοiτ? mστιν ‘det vill säga’). Först i en ny sats används likaså mστιν, särskilt i en del fasta fraser: mστιν |στις

‘mången’, mστιν |τε ‘mången gång, ofta’, ο�κ mστιν |τε ‘aldrig’, ο�κ mστιν |πως ο� ‘i varje fall’.

Obs frasen ο}eς τt εfµι (ο}eν τt �στι(ν))ο}eς τt εfµι (ο}eν τt �στι(ν))ο}eς τt εfµι (ο}eν τt �στι(ν))ο}eς τt εfµι (ο}eν τt �στι(ν))  med infinitiv ‘jag kan’ (‘det är möjligt’).

Futurum indikativ: mσοµαι, mσ�, mσται [! athematisk form], �σeµεθα, mσεσθε, mσονται; (hom. mσ-σοµαι, mσ-

σεται; jfr § 26, B, 2, b); optativ �σοgµην, mσοιο etc.; inf. mσεσθαι, part. �σeµενος, �σοµtνη, �σeµενον.

Övriga tempus saknas, vilket är helt rimligt med tanke på verbets betydelse och det grekiska aspekt-
systemet (§ 54).
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2. εzµιεzµιεzµιεzµι (obs betoningen!) jag skall gå - stam εf εf εf εf| | | | ffff (jfr latin eo, ii, i ,tum, i )re ‘gå’)

Presens Indikativ Konjunktiv Optativ Imperativ Inf. o. part. Imperfekt

1 sing. εzµιεzµιεzµιεzµι �ω�ω�ω�ω �οιµι, fοgην�οιµι, fοgην�οιµι, fοgην�οιµι, fοgην Infinitiv
ftναιftναιftναιftναι

ºαºαºαºα, yngre ³ειν³ειν³ειν³ειν

2 εzεzεzεz �ης�ης�ης�ης �οις�οις�οις�οις �θι�θι�θι�θι ³εισθα, ³εις³εισθα, ³εις³εισθα, ³εις³εισθα, ³εις

3 εzσι(ν)εzσι(ν)εzσι(ν)εzσι(ν) �η�η�η�η �οι�οι�οι�οι �τω�τω�τω�τω

Particip
f2ν, fοiσα, feνf2ν, fοiσα, feνf2ν, fοiσα, feνf2ν, fοiσα, feν

§ 43 ex. 4

³ει³ει³ει³ει

1 plur. �µεν�µεν�µεν�µεν �ωµεν�ωµεν�ωµεν�ωµεν �οιµεν�οιµεν�οιµεν�οιµεν ºµενºµενºµενºµεν

2 �τε�τε�τε�τε �ητε�ητε�ητε�ητε �οιτε�οιτε�οιτε�οιτε �τε�τε�τε�τε ºτεºτεºτεºτε

3 �ασι(ν)�ασι(ν)�ασι(ν)�ασι(ν) �ωσι(ν)�ωσι(ν)�ωσι(ν)�ωσι(ν) �οιεν�οιεν�οιεν�οιεν �οντων�οντων�οντων�οντων||||
�τωσαν�τωσαν�τωσαν�τωσαν

ºσαν, ³εσανºσαν, ³εσανºσαν, ³εσανºσαν, ³εσαν

Ett defekt verb; fungerar som futurum till mρχοµαι; andra former än presens indikativ har både presens-
och futurbetydelse.

3. φηµgφηµgφηµgφηµg jag säger - stam φφφφηηηη|||| φα φα φα φα (i lånordet a-fasi m.fl. [§ 25, 3]; jfr latin fa-ri ‘säga, tala; förutsäga’; den
latinska stammen i lånord som eng. fate, svenska fatalist, franska enfant [av latin in-fans ‘en som /ännu/ inte talar
= (litet) barn’]; fabel [av latin fa-bula ‘berättelse’], fabulera m.m.)

Presens Indikativ Konjunktiv Optativ Imperativ Inf. o. part. Imperfekt

1 sing. φηµgφηµgφηµgφηµg φ�φ�φ�φ� φαgηνφαgηνφαgηνφαgην Infinitiv
φ<ναιφ<ναιφ<ναιφ<ναι

mφηνmφηνmφηνmφην

2 φ>ςφ>ςφ>ςφ>ς|||| φ·ς φ·ς φ·ς φ·ς φ�ςφ�ςφ�ςφ�ς φαgηςφαgηςφαgηςφαgης φ<θιφ<θιφ<θιφ<θι mφησθαmφησθαmφησθαmφησθα

3 φησg(ν)φησg(ν)φησg(ν)φησg(ν) φ�φ�φ�φ� φαgηφαgηφαgηφαgη φ<τωφ<τωφ<τωφ<τω

Particip
φ<ς, φ�σα, φ<νφ<ς, φ�σα, φ<νφ<ς, φ�σα, φ<νφ<ς, φ�σα, φ<ν

§ 43 ex. 3

mφηmφηmφηmφη

1 plur. φαµtνφαµtνφαµtνφαµtν φ�µενφ�µενφ�µενφ�µεν (φα~µεν)(φα~µεν)(φα~µεν)(φα~µεν)
φαgηµενφαgηµενφαgηµενφαgηµεν

mφαµενmφαµενmφαµενmφαµεν

2 φατtφατtφατtφατt φ*τεφ*τεφ*τεφ*τε (φα~τε)(φα~τε)(φα~τε)(φα~τε)
φαgητεφαgητεφαgητεφαgητε

φ<τεφ<τεφ<τεφ<τε mφατεmφατεmφατεmφατε

3 φαφαφαφα#σg(ν)σg(ν)σg(ν)σg(ν) φ�σι(ν)φ�σι(ν)φ�σι(ν)φ�σι(ν) φα~ενφα~ενφα~ενφα~εν

(φαgησαν)(φαgησαν)(φαgησαν)(φαgησαν)

φ<ντωνφ<ντωνφ<ντωνφ<ντων mφασανmφασανmφασανmφασαν

Futurum φ>σω, aoristus mφησα (‘jag sade ja till; förmodade’). - Infinitiv och imperfekt har också aoristisk
betydelse (mφη ‘sa han’). Inskjutet i direkt anföring står mφη alltid före subjektet.

Felande temaformer lånas från nr 3 i § 84.

ο� φηµιο� φηµιο� φηµιο� φηµι ‘jag förnekar, säger att ... inte’.

Det finns även en del mediala former av φηµg med samma betydelse.

Formerna i presens indikativ är enklitiska utom andra pers. sing.
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§ 74 οzδαοzδαοzδαοzδα jag vet - perfekt (med presensbetydelse) utan reduplikation med stamväxling οfδ, εfδ, fδ <  *5οιδ,

5ειδ, 5ιδ (jfr latin vid-ere ‘se’; se även not till § 24).
Icke-indikativiska former betyder även ‘inse, erfara, märka’.

Perfekt Indikativ Konjunktiv Optativ Imperativ Infintiv och
particip

Pluskvamperfekt

1 sing. οzδαοzδαοzδαοzδα εfδ�εfδ�εfδ�εfδ� εfδεgηνεfδεgηνεfδεgηνεfδεgην Infinitiv
εfδtναιεfδtναιεfδtναιεfδtναι

³δειν³δειν³δειν³δειν, äldre ³δη³δη³δη³δη

2 οzσθαοzσθαοzσθαοzσθα εfδ�ςεfδ�ςεfδ�ςεfδ�ς εfδεgηςεfδεgηςεfδεgηςεfδεgης �σθι�σθι�σθι�σθι ³δεις³δεις³δεις³δεις, äldre ³δησθα³δησθα³δησθα³δησθα

3 οzδε(ν)οzδε(ν)οzδε(ν)οzδε(ν) εfδ�εfδ�εfδ�εfδ� εfδεgηεfδεgηεfδεgηεfδεgη �στω�στω�στω�στω

Particip
εfδ2ςεfδ2ςεfδ2ςεfδ2ς

εfδυ~αεfδυ~αεfδυ~αεfδυ~α

εfδeςεfδeςεfδeςεfδeς

§ 44, 3, a 

³δει³δει³δει³δει, äldre ³δει(ν)³δει(ν)³δει(ν)³δει(ν)

1 plur. �σµεν�σµεν�σµεν�σµεν εfδ�µενεfδ�µενεfδ�µενεfδ�µεν εfδε~µενεfδε~µενεfδε~µενεfδε~µεν ³δεµεν³δεµεν³δεµεν³δεµεν, äldre ºσµενºσµενºσµενºσµεν

2 �στε�στε�στε�στε εfδ*τεεfδ*τεεfδ*τεεfδ*τε εfδε~τεεfδε~τεεfδε~τεεfδε~τε �στε�στε�στε�στε ³δετε³δετε³δετε³δετε, äldre ºστεºστεºστεºστε

3 �σα�σα�σα�σα#σg(ν)σg(ν)σg(ν)σg(ν) εfδ�σι(ν)εfδ�σι(ν)εfδ�σι(ν)εfδ�σι(ν) εfδε~ενεfδε~ενεfδε~ενεfδε~εν �στων�στων�στων�στων||||
�στωσαν�στωσαν�στωσαν�στωσαν

³δεσαν³δεσαν³δεσαν³δεσαν, äldre ºσανºσανºσανºσαν

Futurum ε�σοµαι < *5ειδ-σ-οµαι (§ 26, B, 2, a).

Formerna οzσθα, �στε i perf. ind., imperativerna samt pluskvamp. 2:a plur. ºστε följer regeln att dental före
dental skall bli σ (§ 24). I analogi med dessa har 1:a och 3:e plur. perf. ind. �σµεν (hom. �δµεν) och �σα"σg(ν)

uppkommit, liksom pluskvamp. ºσµεν.
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§ 75 NEGATIONER
I grekiska finns två negationer med var sina användningsområden: ο� (§ 8, 1, 4) och µ>.
1. ο� negerar något av faktisk, objektiv karaktär, d.v.s. påståenden och frågor (som ej är deliberativa,
alltså uttrycker tvekan), particip (som ersätter en temporal, kausal eller koncessiv sats), sällan infinitiver;
dessutom är det bara ο� som används när ett enstaka ord skall negeras (inte jag, utan du ο�κ �γ2, hλλw

σp).
2. µ> är avvärjande, negerar subjektiva uttalanden: deliberativa frågor, uppmaningar, vilje- och
önskesatser, konditionala och finala satser, particip som ersätter sådana satser, ofta infinitiver.

Det sagda gäller även alla sammansättningar, ο�δεgς - µηδεgς (‘ingen’), ο�τε ... ο�τε - µ>τε ... µ>τε

(‘varken ... eller’) och många till.

Hopning av negationer - flera nekande ord som alla innehåller samma negation förstärker om den
sista är sammansatt - mycket frekvent: ο�κ �ρε~ ο�δε�ς ο�δtν (‘ingen skall säga något’), τ� καλeν, »

µηδtποτε αfσχρ�ν µηδαµοi µηδεν� φανε~ται (‘det sköna, som aldrig skall förefalla fult för någon någon-
stans’); upphäver varandra om den sista är enkel - mindre vanligt: ο�δε�ς ο�χ �ρ� - eller hellre - ο�δε�ς

mστιν |στις ο�χ �ρ� (‘det finns ingen som inte ser’ = ‘var och en ser’).

§ 76 FRÅGEPARTIKLAR
Ordföljden är friare i grekiska än i svenska. Står predikatet först blir det för den skull ingen ja/nej-fråga
som i svenska. I grekiska markeras därför oftast en ja/nej-fråga på något sätt, t.ex. med ett förberedande
τg δt; τg γ<ρ; τg οyν; (fraser med betydelsen ‘vad då?’, ‘nåväl’, ‘nå, men’ el. dyl.) eller med en s.k. fråge-
partikel. (Som sådan fungerar många gånger f. övr. väl i svenska.) Frågepartikeln kan också ange om man
väntar sig ett ja eller ett nej till svar. Jämför svenska:
Har du varit i Athen? (Möjligt svar ja eller nej.) - Markör i grekiska � eller xρα.

Du har väl varit i Athen? (Väntat svar ja.) - Markör i grekiska ο�, xρ? ο�, ο�κοiν.

Du har väl inte varit i Athen? (Väntat svar nej.) - Grekisk markör µ>, xρα µ>.

Exempel: � τtθνηκε Πeλυβος; ‘Är Polybos död?’ 
- ο�κοiν γtλως qδιστος εfς �χθρο�ς γελ�ν; ‘Är inte det gladaste skrattet att få skratta åt [sina] fiender?
(Predikatet �στgν underförstått.) 
- µ( α�τ�ν ο�ει φροντgσαι θαν<του; ‘Du tror väl inte att han bryr sig om döden?’

(Svarsorden ja och nej saknar direkt motsvarighet i grekiska. Instämmande (erkännande) resp. för-
nekande uttrycks t.ex. genom upprepning av frågans ord med tillägg av ett bekräftande ord eller uttryck,
t.ex. ναg - i nygrekiska med uttalet [ne] och betydelsen ‘ja’! -, resp. negation.)

§ 77 PARTIKELN 9ν9ν9ν9ν

Ett oöversättligt men viktigt och karakteristiskt litet ord är 9ν. För tanken är betydelsen ung. ‘under  vissa
omständigheter/förutsättningar’. I praktiken fungerar 9ν oftast som en moduspartikel eller, med en
modernare term, talarattitydsadverbial. Ganska ofta upprepas 9ν (på ett sätt som påminner om uttryck
i svenska som det kan kanske vara så). Användningsområdena är flera:
1. Tillsammans med optativ uttrycker 9ν ett försiktigt påstående, en tanke, en möjlighet  eller ingår i en
hovsam fråga: hτ<ρ, s Κρο~σε, xρ? ¼ν τg µοι �θελ>σαις συµβουλεiσαι; ‘Men, Krösus, du skulle kanske vilja
ge mig ett råd?’ - δ�ς �ς τ�ν α�τ�ν ποταµ�ν ο�κ ¼ν �µβαgης ‘två gånger lär du [eller: man] nog inte kunna
stiga ner i samma flod’.
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2. Tillsammans med indikativ av augmenttempus uttrycker 9ν något som strider mot verkligheten, i
nutid med imperfekt, i dåtid med aoristus, ofta tillsammans med en om-sats. Exempel: φ�ς εf µ( ε�χοµεν,

|µοιοι το~ς τυφλο~ς ¼ν �µεν ‘om vi inte hade ljuset, skulle vi vara lika de blinda’; ο�κ ¼ν �ποgησε ταiτα, εf

µ( �γ¹ �κtλευσα ‘han skulle inte ha gjort detta, om inte jag hade befallt det’.
3. Tillsammans med konjunktiv i bisatser om en väntad, möjlig eller upprepad (itererad) handling. (Se
avsnittet om bisatser!)
(4. Tillsammans med infinitiv eller particip i satsförkortningar eller -ersättningar motsvarande 1 och 2
ovan.)

Placering: 9ν står omedelbart efter a) en negation eller b) frågeord eller c) ett adverb eller d) satsens mest
betonade ord (ofta predikatet) eller e) en subjunktion (bisatsinledande ord), helst då hopskrivet därmed:
|ταν (< |τε 9ν), �πeταν (< �πeτε 9ν), �<ν och £ν (< εf 9ν; även > 9ν med långt α!); �π>ν (< �πεg 9ν), �πειδ<ν

(< �πειδ( 9ν).

§ 78 ANDRA PARTIKLAR OCH SMÅORD
Kännetecknande för grekiska är ett stort förråd av små ord, varav vissa är konjunktioner, andra partiklar.
Somliga är knappast möjliga att översätta; därför är det en poäng att läsa en grekisk text i original - man
upptäcker fina nyanser, här en svag antites, där ett instämmande eller en emfas. Dessa små ord bidrar i
hög grad till prägeln av klassisk grekiska som ett livfullt, omväxlande språk. Några av de vanligaste,
ibland ingående i fraser, räknas upp här nedan. Tecknet ~ före ett ord anger att det är enklitiskt, tecknet
— att ordet aldrig står först i ett led. (Uppfatta ej de föreslagna översättningarna som absoluta sanningar
utan mer som riktningsanvisningar.)
καg ... καg,    ~ τε ... καgτε ... καgτε ... καgτε ... καg både ... och, såväl ... som; ~ τε ... καg är vanligare än både ... och i svenska
9λλως τε καg (såväl i andra avseenden som =) bland annat;
£  eller; vid komparativer än;
£ ... £  antingen ... eller;
— δtδtδtδt ett mellanting mellan men och  och;
µ�λλον δt eller snarare;
— µtνµtνµtνµtν ...  ...  ...  ... — δt δt δt δt (visserligen ... men) ställer två led mot varandra på ett sätt som långt ifrån alltid låter sig
återges med mer än men eller och; observera att de två leden skall vara av samma slag, substantiv och
substantiv, eller particip och particip, huvudsats och huvudsats, eller bisats och bisats etc.;
hλλ<hλλ<hλλ<hλλ< men (starkare än δt);
hλλw µ>ν men verkligen, men säkerligen; dessutom;
— αy åter, å andra sidan, däremot;
— γ<ργ<ργ<ργ<ρ ty, nämligen;
hλλw γ<ρ naturligtvis, förvisso;
π�ς γwρ ο� varför inte; säkerligen;
� γ<ρ eller hur?;
— οyνοyνοyνοyν alltså, följaktligen; visst (i svar);
~ τοι säkert;
ο�τοι, ο� τοgνυν, ο� µtντοι visst inte;
τοgγαρ, τοιγαρτοg, τοιγαροiν därför, alltså;
— µ>νµ>νµ>νµ>ν sannerligen, säkert;
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�  förvisso, säkert;
� µ>ν (vid löften och eder, ung. alldeles säkert, på heder och samvete men lämnas normalt oöversatt);
� γ<ρ; stämmer det? verkligen?;
— δ>δ>δ>δ> uppenbarligen, naturligtvis; egentligen; nå (i otåliga uppmaningar eller frågor);
— δ*τα naturligtvis (ofta ironiskt);
ο� δ*τα absolut inte;
~ γεγεγεγε i varje fall, åtminstone;
~ ποτtποτtποτtποτt då, en gång, för en gångs skull; eller ger en allmän betydelse efter relativt ord eller negation;
mτι än(nu);
mτι κα� νiν alltjämt;
mτι δt (och) vidare.

§ 79 SVENSKA BISATSERS GREKISKA MOTSVARIGHETER
Med den givna utgångspunkten - att finna motsvarigheter i grekiska till svenska bisatser - kommer i detta
avsnitt att behandlas även grekiska particip- och infinitivfraser, som många gånger fungerar som
satsförkortningar och -ersättningar.

1. att-satser
I svenska står att-satser vid en rad verb av olika karaktär. Dessa kan delas in i grupper alltefter sina
betydelser.
a) Vilje-verb (önska, befalla, förbjuda, tillåta, övertala, säga till  ...)
Jfr Han befallde att hären skulle retirera och Han befallde hären att retirera. Meningarna är till sin
innebörd inte helt identiska, men låt oss låtsas att så är fallet. I den senare meningen ersätter objekt och
infinitiv en sats. Och det är den typen - och endast den - som används i grekiska vid viljeverb.  Eftersom
objektet står i ackusativ kallas uttryckssättet ackusativ med infinitiv. En sådan måste vid vissa svenska
verb (t.ex. önska, vilja) återges med en att-sats: ∆αρε~ος �βοpλετο το�ς πα~δας παρε~ναι (‘Darius ville att
pojkarna skulle infinna sig’). Ackusativen motsvarar alltså ett subjekt i en att-sats och infinitiven
motsvarar ett predikat, och de kan därför kallas resp. subjektsackusativ och predikatsinfinitiv.

b) Åsikts-verb (tycka, anse, tro, säga [= ‘framföra som sin mening’, ej = ‘berätta’] etc.)
Även vid dessa verb finns två alternativa uttryckssätt i svenska, att-sats eller objekt med infinitiv: Han
trodde att han var frikostig - Han trodde sig vara frikostig. - Han ansåg att hon var generös - Han ansåg
henne vara generös, men knappast Han trodde henne vara generös utan bara Han trodde att hon var
generös. Slutsats: när det styrande verbets (trodde) subjekt är samma person som vid infinitiven är det
fullt möjligt att ha objekt med infinitiv.

I grekiska används alltid infinitivkonstruktion vid dessa verb. Om det är samma person som har
subjektsfunktion i båda leden, har man i grekiska bara infinitiv (och eventuell predikatsfyllnad står i
nominativ):  �δeκει τ(ν ψψχ(ν ο� πονηρ�ς εzναι (‘han tycktes inte vara själsligt usel’); om det är olika
personer, ackusativ med infinitiv: Σωκρ<της π<ντα µ�ν :γε~το θεο�ς εfδtναι, πανταχοi δ� παρε~ναι κα�

σηµαgνειν το~ς hνθρ2ποις (‘Sokrates ansåg att gudarna vet allt och att de framträder överallt och ger
människorna tecken’).

Till denna grupp hör också φηµg (‘säga’) samt fyra verb som står med futurum infinitiv: �µνυµι, hπειλ�,

�λπgζω, «πισχνtοµαι (‘svära. hota, hoppas, lova’ resp.). 

Gemensamt för a) och b) är det subjektiva - vilja eller åsikt -, och då har grekiska (ackusativ med)
infinitiv.
c) Opersonliga uttryck (det är möjligt/ tillbörligt/ bekant/ passande/ av vikt; det gäller m.m.)
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Såsom i svenska står infinitiv som egentligt subjekt vid opersonliga uttryck också i grekiska. I de fall där
svenska har en att-sats som egentligt subjekt har grekiska ackusativ med infinitiv: κgνδυνος [= κgνδυνeς

�στι] πολλο�ς hπeλλυσθαι (‘det är fara värt att många går under’).
Ofta har grekiska dock personlig konstruktion i stället för opersonlig: δgκαιοg �στε ftναι i stället för

δgκαιeν �στιν «µ�ς ftναι (‘det är rätt och rikigt att ni går, ni gör rätt i att gå’).

d) Känslo-verb (glädjas, sörja, ångra, tycka om m.fl.)
Svenskans att-sats motsvaras i grekiska 1) när det är samma subjekt i leden av ett participuttryck, med
participet böjt efter subjektet: µεταµtλονται τwς σπονδwς ο� δεξ<µενοι (‘de ångrar att de inte accepterade
fördraget’), ο�κ hγαπ� ζ�ν επ� τοpτοις (‘jag tycker inte om att leva under sådana här omständigheter’);
2) när det är olika subjekt av en sats, vanligen inledd av |τι.

e) Förnimmelse-verb (sinnligt: se, känna, höra ...; andligt: (få) veta, lära sig, minnas ...)
Svensk att-sats = grekiskt participuttryck: οzδα Σωκρ<την ο�δ�ν π2ποτε hδικ>σαντα (‘jag vet att Sokrates
aldrig gjort något brottsligt’), συν·δη �µαυτ� ο�δ�ν �πισταµtν¡ ( eller �πιστ<µενος)  (‘jag visste med mig
själv att jag ingenting visste’), mγνωσαν ο�κ ¼ν δυν<µενοι τ*ς πeλεως κρατε~ν (‘de insåg [kom till insikt om
(aoristus!)] att de inte skulle kunna erövra staden’), µtµνησο 9νθρωπος sν (‘kom ihåg att du är människa’).
- Med infinitiv får de exemplifierade verben en annan betydelse, t.ex. οzδα ‘veta = kunna, förstå sig på’.

Av särskilt intresse är de sinnliga förnimmelseverben. Är det fråga om direkt förnimmelse (se med egna
ögon, höra med egna öron) står de med participuttryck i genitiv - i svenska i sådana fall objekt med
inf.: höra någon sjunga, se någon hoppa, känna något krypa; däremot att-sats motsvarande
participuttryck i ackusativ  i fråga om indirekt förnimmelse (se ung. = inse, höra = få muntligt besked
om); och står de med ackusativ med infinitiv betyder de ‘ryktesvis erfara, höra’; med |τι|τι|τι|τι-sats slutligen
rör det sig om ett faktum, en etablerad sanning.

f) Säge-verb (meddela, rapportera, underrätta, berätta m.fl.)
Svensk att-sats = grekisk sats inledd av |τι eller �ς.

Efter säge-verb förskjuter ej grekiska tempus så som svenska utan behåller det direkta talets tempus -
jfr Hon sa att hon var sjuk (i direkt tal: “Jag är sjuk”) - mλεγεν |τι νοσε~ (presens indikativ) eller |τι νοσοgη

(optativus obliquus § 53). - Växling mellan indikativ (för en objektiv sanning) och optativus obliquus
(som markerar att sagesmannen ej går i god för sanningen utan bara vidarebefordrar en uppgift från annat
håll): mλεγον |τι Κiρος µ�ν τtθνηκεν, ?Αρια~ος δ� πεφευγ¹ς ε�η (‘man berättade att Kyros var död och att
Ariaios hade flytt iväg’).

Relativt vanligt är ett mellanting mellan direkt och indirekt anföring där |τι fungerar som ett
kolontecken (|τι recitativum) : Πρeξενος εzπεν |τι α�τeς εfµι, »ν ζητε~ς (ordagrant: ‘Proxenos sa att jag är
just den som du söker’, på normal svenska ‘Proxenos sa: “Jag är just den som du söker”’).

Obs! Om ett verb som εzπεν nyss står med ackusativ med infinitiv är det viljeverb och betyder ‘säga
till, befalla’. Beakta också πεgθω med |τι-sats ‘övertyga’, med infinitiv ‘övertala’.

g) Strävandets verb (sträva efter, sörja för, arbeta på, anstränga sig, se till m.m.)
Svensk att-sats = grekisk sats inledd av |πως (�ς) med konjunktiv (optativus obliquus) eller oftast
futurum indikativ: hπεκρgνατο, |τι α�τ� µtλει, |τι καλ�ς mχοι (‘han svarade att han såg till att det skulle
gå bra’); |πως δ� κα� «µε~ς �µ� �παινtσετε, �µο� µελ>σει (‘men att också ni skall berömma mig, skall  jag
se till’).

h) Fruktans verb (frukta, vara rädd o. likn.) och andra verb vid vilka att-satsen (eller infinitiven)
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uttrycker något man inte vill skall inträffa (t.ex. hindra, undvika, förbjuda, vägra, akta sig)
Det negativa som ryms i en att-sats vid verb i denna grupp kommer oftast ej till uttryck i svenska men
väl i grekiska. (Jfr dock svenska Akta dig för att simma ut för långt och Akta dig så att du inte simmar
ut för långt.) Att grekiska innehåller en skenbart överflödig negation beror på att två självständiga satser
glidit över till att uppfattas som en överordnad och en underordnad sats (bisats): Hönan var rädd; måtte
räven inte äta upp henne > Hönan var rädd att räven skulle äta upp henne. Den negation som används
i grekiska är µ> (jfr § 75, 2) som vid fruktans verb går över till att bli subjunktion med betydelsen ‘att’:
µ<λα φοβερο� �σαν, µ( ποι>σεαν ταiτα ο� πολtµιοι (‘de var väldigt rädda att fienden skulle göra detta’);
�φοβε~το µ( ο�κ mλθοιεν (‘han fruktade att de inte skulle komma’).

Verb med betydelsen hindra, undvika, förneka, förbjuda, vägra står ibland med infinitiv och skenbart
överflödigt µ>, ibland med en sats inledd av �ς + ο�: ο�δ? ¼ν hρνηθε~εν mνιοι, �ς ο�κ εfσ�ν µισθωτοg (‘några
lär inte heller förneka att de är mutade’).

2. Indirekta frågesatser inledda av om (= huruvida)
Svenskt om (= huruvida) motsvaras i grekiska av εf (som också betyder om = såvida). I den indirekta
frågan kan efter augmenttempus stå optativus obliquus (jfr 1 f ovan).

3. Relativsatser
Vid sidan av de relativa pronomen som nämns i § 52 finns två med en mer inskränkt beydelse:  så stor
som (i pluralis så många som) |σος (enkelt relativt), �πeσος (allmänt relativt och indirekt interrogativt),
sådan som ο}ος resp. �πο~ος.

I stället för en sats inledd med ett relativt pronomen användes i grekiska synnerligen ofta ett particip
(som förstås står i samma genus, numerus, kasus som det ord det är attribut till).

A. Relativsatser kan ha olika bibetydelser.
1. Kausala relativsatser har partikeln γε, negeras med ο�: π�ς γwρ κ<τοιδ? »ν γ? εzδον ο�δεπ2ποτε;  (‘hur
skulle jag kunna känna igen en som jag aldrig någonsin sett?’ - jfr  jag känner inte igen honom eftersom
jag aldrig sett honom).

2. Konsekutiva negeras med ο�: τgς ο¥τω µαgνεται, |στις ο� βοpλεται σο� φgλος εzναι; (‘vem är så galen [som
=] att han inte vill vara vän med dig?’)

3. Finala har futurum indikativ, negeras med µ>: ... 9νδρας �λtσθαι, ο½ νeµους συγγρ<ψουσι (‘... att välja
män som skulle skriva lagar/ för att skriva lagar’). Obs! Vanligare än final relativsats är futurum
particip, ibland föregånget av �ς.

4. Konditionala negeras med µ> och har predikatet i samma tempus och modus som en vanlig
konditional sats (se nedan!).

B.
1. Kasusattraktion. I nödvändiga relativsatser händer det ofta att ett korrelat i genitiv eller dativ påverkar
ett relativpronomen som borde stå i ackusativ till att stå i samma kasus som korrelatet: 9ξιοι τ*ς

�λευθερgας, �ς κtκτησθε (‘värdiga den frihet som ni vunnit’). - Ett demostrativt pronomen som korrelat
utelämnas ofta: �παιν� σε �φ? ο}ς (= �π� τοpτοις, ¾) λtγεις (‘jag prisar dig för det [som] du säger’).
2. Indraget korrelat. Ett substantiv som korrelat kan stå inne i relativsatsen (utan artikel): προ*λθε σ�ν

¯ εzχε δυν<µει (= σ�ν τ� δυν<µει, qν) (‘han avancerade med den styrka [som] han hade’).
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4. Temporala (tidsbisatser)
Svenska resp. grekiska bisatsinledare (i en del fall relativt pronomen efter preposition):
då, när - |τε, �πeτε, :νgκα, �πηνgκα, �πεg, �πειδ>

sedan efter det att - �πεg, �πειδ>

så snart som -  �πεg (�πειδ>) πρ�τον (τ<χιστα), �ς τ<χιστα

så länge som
   } �ως, mστε, µtχρι (ο­) (§ 52)

till dess att
alltsedan - �ξ ο­, �ξ |του, hφ? ο­ (§ 52)
under det att, medan - �ν ° (§ 52)
förrän, innan - πρgν - se nedan c)!
a) Indikativ i bisatsen framställer skeendet som ett faktum; negation ο�.
b) Avser bisatsen en väntad handling i framtiden eller en upprepad handling i nutid eller framtid används
9ν + konjunktiv; för placeringen av 9ν se § 77 sist. Avser bisatsen en upprepad handling i förfluten tid
står normalt optativ (utan 9ν). - Negation µ>.
c) Efter πρgν förrän, innan står oftast (ackusativ med) infinitiv, om den överordnade satsen är jakad, men
finit verb, om den överordnade satsen är nekad med modus och negation enligt a) resp. b) ovan.

Ett particip ersätter mycket ofta en temporal bisats.

5. Kausala (orsaksbisatser)
Svenska resp. grekiska bisatsinledare:
då (ju), för att = därför att [icke = på det att], emedan, eftersom m.fl. - |τι, διeτι, ο¥νεκα [< *ο­ �νεκα §§
52 och 82, 1], �ς, �πεg, �πειδ>, |τε, �ποτε. 

En jämförelse med de temporala subjunktionerna visar att flera ord har dubbla funktioner, såsom
svenska då. Efter augmenttempus i den överordnade satsen framställer indikativ ett verkligt (objektivt)
skäl, optativus obliquus ett subjektivt (påstått, tänkt) skäl. Negation ο�. - Particip är ett vanligt alternativ
till en kausal sats.

6. Konditionala (villkorsbisatser)
Svenskt om (= såvida) motsvaras i grekiska av εf (eller där ett 9ν krävs) av �<ν eller £ν (< εf 9ν; även >
9ν med långt α!). - Men vanligt är även här är ett participuttryck med konditional betydelse.

Det nyansrika grekiska språket särskiljer fyra villkorsfall - i samtliga är bisatsens negation µ>:
1. Det objektiva fallet av typen om A = B och B = C, så C = A inleds av εf.
2. Det eventuella fallet inleds av �<ν eller £ν (9ν) och predikatet står i konjunktiv.
a) Futurfallet: meningen gäller något som är väntat, möjligt eller önskat i framtiden; huvudsatsen har
uttryck för tillkommande tid (futurum, imperativ eller uttryck som betyder ‘det behövs, är nödvändigt’).
b) Iterativa fallet - antagande som gäller upprepad handling i närvarande eller tillkommande tid: ¿ν �γγ�ς

mλθ� θ<νατος, ο�δε�ς βοpλεται θν·σκειν (‘om/när/varje gång som döden närmar sig, vill ingen dö’).
Avses upprepad handling i förfluten tid har bisatsen optativ och huvudsatsen oftast imperfekt:

Σωκρ<της ο�κ mπινεν, εf µ( διψ η (‘Sokrates brukade inte dricka, [om han inte =] annat än när han var
törstig’).
3. Det potentiella fallet är aktuellt när talaren vill framställa något såsom möjligt i närvarande (eller
tillkommande) tid; bisatsen har optativ och huvudsatsen optativ + 9ν: πλοpσιος γtνοι? [= γtνοιο aoristus
II optativ av γgιγνοµαι] 9ν, εf τ�ν �πιθυµgων ε�ης πtνης (andra pers. sing motsvarande svenska man - ‘man
kan nog bli rik, om man är fattig på begär’).
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4. Det irreala fallet avser antagande som strider mot verkligheten a) i närvarande tid (om människorna
visste hur nyttig konjak är, skulle de supa ihjäl sig) eller b) i förfluten tid (om inte vatten hade funnits,
skulle människorna aldrig ha kunnat lära sig att simma). För a) har grekiska imperfekt (indikativ) i
bisatsen och imperfekt (indikativ) + 9ν9ν9ν9ν i huvudsatsen, för b) aoristus indikativ i bisatsen och aoristus
indikativ + 9ν9ν9ν9ν i huvudsatsen (jfr not d i § 54). Exempel i § 77, 2.

Märk! εf µ> efter negerat uttryck ‘annat än, utom’; rσπερ ¼ν εf ‘(lik)som om’.

7. Koncessiva (bisatser som uttrycker ett otillräckligt hinder)
Fastän jag var sjuk, gick jag till arbetet - min sjukdom var inte nog för att hindra mig från att gå till
arbetet.

Svenska resp. grekiska subjunktioner:
fastän, ehuru, även om, om ... också - καg εf (κεg), κα� �<ν (κ9ν), εf καg, �wν καg

Som synes används i grekiska konditionala satser med tillägg av καg (‘även, också’). Ett vanligt
alternativ är participuttryck, föregånget av καg eller καgπερ.

8. Finala (avsiktsbisatser)
Svenska resp. grekiska subjunktioner:
för att [icke = därför att], på det att - oνα, �ς, |πως; för att inte + µ> eller ensamt µ>

Finalsatserna uttrycker en vilja och står därför i konjunktiv (eller efter augmenttempus i optativus
obliquus). - Andra vanliga motsvarigheter till en svensk för att-sats ovan 3. Relativsatser, A, 3.

9. Konsekutiva (följdbisatser)
Svenska så att = grekiska rστε

1. Om författaren vill ange att följden är faktisk, står det samma modus i bisatsen som om den hade varit
huvudsats, d.v.s. oftast indikativ, - negation ο�.
2. Om följden är mer tänkt, väntad, avsedd, möjlig står rστε (�ς) med (ackusativ med) infinitiv; negation
µ>.

Obs! Det ligger i en konsekutiv sats’ natur att den ej kan stå först i en mening. Om en mening börjar
med rστε betyder det ‘därför’.

10. Komparativa satser eller fraser (inledda av (så)som, (lik)som; än)
Svenskans (så)som, (lik)som - grekiska �ς, rσπερ

Bisatsens predikat = en huvudsats’. Oftare än vad som är idiomatiskt i svenska står ett καg (‘också,
även’) i det komparativa ledet: κα� 9φες :µ~ν τw �φειλ>µατα :µ�ν, �ς κα� :µε~ς hφηκαµεν [§ 72, 1] το~ς

�φειλtταις :µ�ν (Matteus, 6, 12; ‘och efterskänk oss våra skulder, liksom vi har efterskänkt våra
gäldenärer [deras skulder]’).

Mycket vanliga är participuttryck nyanserade av �ς eller rσπερ när författaren vill markera att det
sagda är ett referat av något subjektivt, skenbart eller föregivet: �νταiθ? mµενον �ς τ� 9κρον κατtχοντες

(‘där stannade de som om de behärskade höjden/ eftersom de, som de trodde, behärskade höjden’).
Svenskans än - grekiska £ (följt av nominativ eller ackusativ) med eller utan predikat - eller i

predikatslösa led uttryckt med genitiv: ο�δ�ν hκιδνeτερον γα~α [= γ*] τρtφει hνθρ2ποιο [= hνθρ2που]

(Homeros; ‘jorden föder ingenting bräckligare än människan/ ingenting så bräckligt som människan’).
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§ 80 Andra satsförkortningar/ satsvärdiga uttryck
Utöver alla de fall som nämnts i föregående paragraf med infinitiv eller particip som motsvaras av en sats
i svenska här ytterligare två participuttryck som skiljer sig från de tidigare på så sätt att participets
huvudord icke har en roll i satsen i övrigt, som subjekt eller objekt eller rektion efter en preposition m.m.
Det är alltså fristående  - eller med en latinsk beteckning absolutus. Från just latin har sådana uttryckssätt
importerats till moderna språk, t.ex. i engelska God willing and weather permitting, svenska frakten
inräknad. - I grekiska finns dels genitivus absolutus, dels accusativus absolutus med var sina
användningsområden.

Genitivus absolutus ersätter en temporal, kausal, konditional eller koncessiv sats och består normalt
av ett huvudord (substantiv eller pronomen) i genitiv som subjektsdel och ett particip som är böjt efter
huvudordet som predikatsdel. Negerad genitivus absolutus översätts bäst med en sats inledd med utan
att. Exempel:
Κiρος hνtβη �π� τw �ρη ο�δεν�ς κωλpοντος (‘Kyros drog upp i bergen utan att någon hindrade honom’);
χειµ�νος �ντος νιφετ�ς καταφtρεται (‘när det är vinter kommer det ner snö’); παgδων �ντων :µ�ν (‘när vi
var barn’). - Om subjektsdelen är ett allmänt, diffust begrepp kan det saknas: ο¥τως �χeντων (‘när saker
och ting förhåller sig så’).

Accusativus absolutus ersätter samma sorts satser som genitivus absolutus och kommer till
användning av opersonliga uttryck; det utgörs oftast av endast ett particip i ackusativ neutrum singularis
(mindre ofta pluralis), men ett τοiτο (‘detta’) el. dyl. kan vara utsatt. Exempel på particip (eller
motsvarande) i ackusativ: �ξeν, παρeν, ο}eν τε �ν (se § 73, 1) (alla med betydelsen ‘då/ fastän/ om det är/var
tillåtet/ möjligt’), δtον (‘då/ fastän/ om det är/var nödvändigt’), δeξαν (aoristus I  particip aktivum av
δοκtω, ‘då/ fastän/ om det var beslutat’).

§ 81 KORTFATTAT OM KASUSBRUKET
A. Nominativ är subjektets och den subjektiva predikatfyllnadens kasus. Beträffande kongruensen
(överensstämmelse mellan subjekt och predikat) står, som tidigare påpekats (§ 34, A, 3 och not i § 37),
predikatet i singularis när subjektet är ett ord i neutrum pluralis. - Såsom i många andra språk (latin,
engelska, svenska) är constructio ad sensum (konstruktion efter betydelsen) vanlig också i grekiska. En
del/Folk blev dödade - subjektet formellt singularis men för tanken pluralis, därför dödade, ej dödad
(dödat); � δ*µος �βουλεpοντο (‘folket rådslog’).

B. Genitiv
I genitiv har två olika urspråkliga kasusformer smält samman, dels egentlig genitiv, dels ablativ (ett kasus
som svarar på frågan “varifrån?”).
1. Possessiv genitiv används också i en fras som �στg τινος (‘det är någons’ = ‘det är någons sak, uppgift,
det tillkommer någon; det är karakteristiskt, typiskt för någon’). Possessiv genitiv har en fri placering,
antingen predikativt eller attributivt (§ 33, A).
2. Objektiv genitiv är en genitiv som motsvarar ett objekt till ett verb (barnens uppfostran ~ att uppfostra
barnen); den har attributiv ställning: : τ�ν προδοτ�ν �ργ> (‘vreden mot förrädarna’). Eftersom ett uttryck
som detta kan misstolkas (‘förrädarnas vrede’) tar man i grekiska ofta till ett prepositionsattribut i stället:
: πρ�ς το�ς προδeτας �ργ>.
3. Partitiv genitiv - πλ*θος hνθρ2πων (‘en mängd människor’), hρχ( qµισυ παντ�ς mργου (‘början [är]
hälften av hela arbetet’).
4. Genitiv står vid adjektiv som betyder ‘(o)kunnig, ihågkommande, glömsk, (icke) delaktig, (o)skyldig,
(o)värdig, full, fri från, berövad, tom på, fattig, avvikande’.
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     27 Jfr lånordet bu-limi (ordagrant ‘ox-hunger; det att vara hungrig som en oxe’)

5. Genitiv står också som sakobjekt vid en rad verb,  bl.a sådana som betyder ‘räkna bland, eftersträva,
begära, sikta på/mot, uppnå, missa, höra (jfr § 79, 1 ,e), märka, härska, äta, dricka, njuta av, vara ledsen,
avundas, anklaga, överbevisa, frikänna, stämma, avskilja, gå bort, avlägsna sig, vara avlägsen, hindra,
befria från, beröva, (för)skona, börja med, upphöra med, fattas, sakna, behöva’.
6. Genitivus pretii (värdets genitiv): πολλοi ποιοiµαι| τιµ�µαι (‘jag sätter stort värde på’), πeσου τοiτο

hποδgδοσθε; (‘för hur mycket säljer ni det här?’), δeξα χρηµ<των ο�κ uνητ> [�στιν] (‘ära kan ej köpas för
pengar’; uνητ> verbaladjektiv (§ 57) till uνtοµαι ‘köpa’).
7. Jämförelsens genitiv - se § 79, 10.

C. Dativ 
I dativ har flera äldre kasus förenats, egentlig dativ, instrumentalis och lokativ, vilket återspeglas i bruket:
1 - 7 person, 8 - 11 sak, 12 tid. (Dativ har i koine fått en reducerad ställning och saknas helt i nygrekiska.)
1. Dativ som personobjekt vid transitiva verb för person till vilken något ges eller sägs m.m.;
undantagsvis även vid substantiv i analogi med det verb det är avlett av: : τοi θεοi δeσις «µ~ν (‘gudens
gåva till er’). - Vid intransitiva verb: �πεσθαg τινι (‘följa någon’), πεgθεσθαg τινι (‘lyda [under] någon’) men
πεgθειν τιν< (‘övertala någon’), φθονε~ν το~ς πλουσgοις τ�ν χρηµ<των (‘avundas de rika deras pengar’).
2. Vid adjektiv (och adverb) som betyder ‘(o)lik, närbelägen’: �σος θε� (‘lik en gud’).
3. Possessiv dativ - särskilt ofta vid εzναι (‘vara’); något är för någon = någon har/äger något: �νταiθα

Κpρ¡ βασgλεια �ν (‘där hade Kyros ett palats’). Märk att dativen kan uppfattas som det logiska subjektet:
�νοµ< �στg µοι ?Αττικeς (‘jag heter Atticus’) med predikatsfyllnad ?Αττικeς som om �γ2 hade varit subjekt.
4. Dativus commodi et incommodi (fördelens och skadans dativ) betecknar den person som har nytta,
glädje eller motsatsen av något.
5. Dativus agentis vid verbaladjektiv på -τtος och ofta vid perfekt och pluskvamperfekt passivum som
uttryck för agenten (i stället för med «πe + genitiv).
6. Dativus iudicantis anger den person ur vilkens synvinkel något gäller: τ� καλ�ς πρ<ττοντι π�σα γ*

[�στι} πατρgς (‘för den som har det bra är varje land ett fosterland’).
7. Dativus sociativus förekommer vid verb som uttrycker gemenskap och tävling (kamp): διαλtγεσθαg

τινι (‘samtala med någon’), Ξανθgππη �γ>µατο Σωκρ<τει (‘Xanthippa gifte sig med Sokrates’; däremot
Σωκρ<της Ξανθgππην γυνα~κα mγηµε ‘Sokrates tog Xanthippa till hustru/ gifte sig med Xanthippa’),
hν<γκ� ο�δ� θεο� µ<χονται (‘mot Ananke/ödet slåss inte ens gudarna’).
8. Instrumental dativ anger a) medlet, redskapet varmed något görs: hποκτεgνειν τινw τ� �αυτοi χειρg

(‘döda någon med egen hand’);  (om en person är medel, används prepositionen δι< + genitiv); också om
transportmedel: oππ¡ (‘till häst’), νηg (‘med båt’); b) sättet och närmare omständigheter: βg¢ (‘med våld’),
σιγ� (‘under tystnad’), σχολ� (‘[under overksamhet =] långsamt; knappast’).
9. Dativus causae anger orsaken: :χθeµεθα το~ς γεγενοµtµοις (‘vi grämde oss över det som skett’), λιµ�27

hποθανε~ν (‘dö av hunger’); även «π� λιµοi.
10. Dativus mensurae anger skillnaden vid komparativer och ord med komparativ betydelse: πολλ�

µεgζων (‘mycket större’), «στtρησε τ*ς µ<χης :µtραις πtντε (‘han kom fem dagar [senare än striden =] för
sent till striden’).
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11. Dativus limitationis (avgränsningens dativ) preciserar i vilket avseende (inom vilket område) något
gäller: ο�τε ποσgν εfµι ταχ�ς ο�τε χερσ�ν fσχυρeς (‘[jag är varken snabb i fråga om fötterna eller stark i fråga
om händerna =] jag har varken snabba fötter eller starka händer’). - Hit kan också föras dativer bildade
av samma stam som verbet för att intensifiera en fras: βιαg¡ θαν<τ¡ hποθν�σκειν (‘dö [i] en våldsam
död’). Jfr nedan  under ackusativ!
12. Dativus témporis - som svar på frågan “när?” men endast för tidsord: το~ς µυστηρgοις (‘under
mysteriefesterna’); vid icke-tidsord måste prepositionen �ν sättas ut: �ν τ� πολtµ¡ (‘under kriget’).

D. Ackusativ
Ackusativ anger riktning och inriktning, föremål för en verksamhet och mål (resultat), och kan användas
om såväl personer som saker; dessutom anger ackusativ utsträckning (i tid och rum).
1. Ackusativ - kasus för det direkta objektet och den objektiva predikatsfyllnaden.
Bl.a. står ackusativ som objekt vid verb och verbfraser med betydelsen ‘tillfoga någon ont eller gott i tal
eller handling’.

Ackusativ står också som både person- och sakobjekt vid verb som betyder ‘påminna, lära, dölja,
befalla, be, fråga, beröva, klä på/av, kräva’: τg µε ταiτα κελεpεις| κρpπτεις; (‘varför befaller du mig detta/
hemlighåller detta för mig?’; om τg (‘varför’) se nedan), τ(ν τιµ(ν hποστερε~ µε (‘han tar heder och ära
av mig’); i passivum blir personobjektet subjekt (nominativ) men sakobjektet kvarstår i ackusativ: Αf<κης

hπεστtρητο τ(ν hρχ>ν (‘Aiakes hade berövats sitt välde’).
2. Som innehållsobjekt: πiρ δtρκεσθαι (‘[titta eld =] titta på/betrakta med flammande blick’); särskilt
vanligt är ett ackusativobjekt bildat av samma stam som verbet (eller betydelsemässigt närstående):
hγρgαν νeσον νοσε~ν (‘lida av en svår sjukdom’), βgον qδιστον ζ*ν (‘leva ett ljuvt liv’), κgνδυνον κινδυνεpειν

(‘sväva i stor fara, ta en stor risk’); som retoriskt stilmedel kallas det figura etymologica.
3. Adverbiell ackusativ
a) i tidsuttryck som svarar på frågan “hur länge, under vilken tid?”: τ�ν χειµ�να (‘under vintern’), τ(ν

�πιοiσαν νpκτα (‘[under] följande natt’);
b) av substantiv som har med mått och börd att göra: εyρος, ¥ψος, β<θος, µ*κος (‘till bredden, till höjden,
till djupet resp. till längden’) - obs! frånvaron av bestämd artikel!;
c) av adjektiv och pronomen: τg (‘med avseende på vad = varför’), ο�δtν (‘i inget avseende, inte alls’),
π<ντα (‘i allt, helt och hållet’);
d) av substantiv avgränsande inom vilket område (i vilket avseende) något gäller, som bestämning till
intransitiva verb (inkl. passivum av transitiva verb) och till adjektiv: κ<µνειν το�ς �φθαλµοpς (‘ha ont i
ögonen’), καλeς �στι τw �µµατα (‘han är vacker när det gäller ögonen = han har vackra ögon’), πονηρ�ς

τ�ν τρeπον| τ(ν φpσιν (‘dålig till sin karaktär/ i fråga om sina anlag = med dålig karaktär/ med dåliga
anlag’).

Märk! För att sätta något i fokus kommer ofta  först eller i början av en mening ett led i ackusativ som
en sorts fritt objekt, när det i själva verket är subjekt i en följande bisats. Så kan ske i svenskt talspråk
också: Du vet Björn Borg, hur duktig han var på tennisbanan. τ(ν «περβολ(ν τ�ν �ρ�ν �δεδοgκεσαν µ( [§

79, 1, h] καταληφθεgη [aoristus I passivum av καταλαµβ<νω] (‘vad gällde bergspasset fruktade de att det hade
besatts’), το�ς {Ελληνας το�ς �ν τ� ?Ασg¢ οfκοiντας ο�δtν πω σαφ�ς λtγεται, εf �πονται (‘i fråga om
hellenerna som bor i [Mindre] Asien sägs det ännu inte tydligt om de följer med’).



81

§ 82 PREPOSITIONER

En preposition står med genitiv eller dativ eller ackusativ - eller genitiv och ackusativ - eller alla tre.
1. Med ett kasus
a) genitiv
9νευ utom
hντg mitt emot, i stället för
hπe från, av
�γγpς nära
�κ (�ξ) ur, från
�νεκα för ... skull, på grund av
�πισθεν bakom
πtραν bortom
πλ>ν utom
πρe framför, före, för

b) dativ
�µα samtidigt med
�ν i, på, vid, bland
�µοi tillsammans med
σpν (ξpν) tillsammans med - i attiska (utom hos Xenofon) undanträngt av µετ< + genitiv

c) ackusativ
hν< uppför, uppåt
�ς| εfς in i, till
�ς till (endast person)

2. Med två kasus
genitiv ackusativ

δι< genom, medelst på grund av, medelst, genom
κατ< ned från, ned i, mot nedför, längs, utmed, enligt
µετ< tillsammans med efter
«πtρ ovanför, över, till skydd för över, utöver

3. Med tre kasus
genitiv dativ ackusativ 

�πg på, intill, mot på, tätt invid/efter över, mot
παρ< från, av vid, hos till, invid, längs, förbi
περg om, angående (runt) om, för... skull omkring
πρeς från, med tanke på vid mot, till
«πe under, på grund av, (nere) under (ned) under

av (agentprepositionen!)
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§ 83 RÄKNEORD - ett urval

Grundtal Ordningstal Räkneadverb

1 α a ε}ς, µgα, �ν πρ�τος -η -ον �παξ en gång

2 β a δpο δεpτερος -τtρα -τερον δgς två gånger

3 γ a τρε~ς, τρgα τρgτος τρgς

4 δ a τtτταρες -α τtταρτος τετρ<κις

5 ε a πtντε πtµπτος πεντ<κις

6 b a �ξ �κτος �ξ<κις

7 ζ a �πτ< �βδοµος �πτ<κις

8 η a �κτ2 �γδοος �κτ<κις

9 θ a �ννtα mνατος �ν<κις

10 ι a δtκα δtκατος δεκ<κις

11 ια a �νδεκα �νδtκατος �νδεκ<κις

12 ιβ a δ2δεκα δωδtκατος δωδεκ<κις

13 ιγ a τρε~ς κα� δtκα τρgτος κα� δtκατος τρισκαιδεκ<κις

20 κ a ε�κοσι(ν) εfκοστeς εfκοσ<κις

30 λ a τρι<κοντα τριακοστeς τριακοντ<κις

40 µ a τετταρ<κοντα τετταρακοστeς etc.

50 ν a πεντκοντα πεντηκοστeς

60 ξ a �ξ>κοντα �ξηκοστeς

70 ο a �βδοµ>κοντα �βδοµηκοστeς

80 π a �γδο>κοντα �γδοηκοστeς

90 c a �νεν>κοντα �νενηκοστeς

100 ρ a �κατeν �κατοστeς �κατοντ<κις

200 σ a διακeσιοι διακοσιοστeς

300 τ a τριακeσιοι τριακοσιοστeς

900 d a �νακeσιοι �νακοσιοστeς

1000 !α χgλιοι χιλιοστeς χιλι<κις

2000 !β δισχgλιοι δισχιλιοστeς

10000 !ι µpριοι µυριοστeς

20000 !κ δισµpριοι δισµυριοστeς

Mask. Fem. Neut. Mask+Fem Neut Mask+Fem Neut.

Nom. ε}ς µgα �ν δpο τρε~ς τρgα τtτταρες τtτταρα

Gen. �νeς µι�ς �νeς δυο~ν τρι�ν τεττ<ρων

Dat. �νg µι� �νg δυο~ν τρισg(ν) τtτταρσι(ν)

Ack. �να µgαν �ν δpο τρε~ς τρgα τtτταρας τtτταρα
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     28 Jfr l>τωρ ‘talare’, l*µα ‘ord’; släkt med latin ver-bum, sv. ord, eng. word.

     29 Tre aoristus I saknar tempusmärket -σ-, utöver εzπα även £νεγκα (nr 87) och mχεα (nr 92).

     30 I passivum ‘väljas’; i betydelsen ‘tagas’ används i stället 10 �λgσκοµαι.

§ 84 TEMAFORMER AV NÅGRA VERB
Förkortningar: A = aktivum, M = medium, P = passivum (anges blott undantagsvis).
Formerna ges i första person singularis indikativ, av opersonliga verb tredje person singularis.
Uppslagsform = presens. Den alfabetiska ordningen gäller stammen, icke eventuellt prefix.

Uppslagsform Betydelse Stam(mar) Futurum Aoristus Perfekt

  1 hγεgρω samla h-γερ 
(h- s. 19)

hγερ� £γειρα (jfr 24)
:γtρθην

-
hγ>γερµαι

  2 9γνυµι
    9γνυµαι

bryta;
brista

5αγ 9ξω (jfr 4) mαξα
�<γην

-
mαγα

  3 hγορεpω tala hγορα; 5ερ,
5ερη, 5ρη 28

�ρ� εzπον| εzπα 29

�ρρ>θην
ε�ρηκα
ε�ρηµαι

  4 9γω driva, föra hγ 9ξω (jfr 2) £γαγον
£χθην

�χα
�γµαι

  5 Åδω
   (< hεgδω)

(be)sjunga ²δ Åσοµαι ºσα
³σθην

-
ºσµαι

  6 α�ρtω A taga 
M välja

α�ρε, α�ρη α�ρησω ε}λον
(:ρ>θην)30

Æρηκα
Æρηµαι

  7 αfσθ<νοµαι märka αfσθ, αfσθη αfσθησοµαι ±σθeµην ³σθηµαι

  8 hκοpω höra hκουσ hκοpσοµαι £κουσα
¬κοpσθην

hκ>κουα
£κουσµαι

  9 hλεgφω smörja hλειφ, hλιφ hλεgψω £λειψα
¬λεgφθην

hλ>λιφα
hλ>λιµµαι

10 �λgσκοµαι fångas 5αλ, 5αλω �λ2σοµαι �<λων| qλων �<λωκα

11 �µαρτ<νω fela �µαρτ,
�µαρτη

�µαρτ>σοµαι qµαρτον
:µαρτ>θην

:µ<ρτηκα
:µ<ρτηµαι

12 hρκtω vara stark,
räcka till

hρκεσ hρκtσω
(hρκ�)

£ρκεσα -

13 βαgνω gå βα(ν), βη β>σοµαι mβην
�β<θην

βtβηκα

14 β<λλω kasta βαλ < βλ&,
βλη

βαλ� mβαλον träffade
�βλ>θην

βtβληκα
βtβληµαι

15 βοpλοµαι vilja βουλ, βουλη βουλ>σοµαι �βουλ>θην βεβοpληµαι

16 γgγνοµαι födas, bli γεν, γον, γν,
γενη

γεν>σοµαι �γενeµην γtγονα
γεγtνηµαι

17 γιγν2σκω få veta,
lära känna

γνω γν2σοµαι mγνων
�γν2σθην

mγνωκα
mγνωσµαι

18 δtω binda δε δ>σω mδησα
�δtθην

δtδηκα
δtδεµαι
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     31 Aor. II medium; konjunktiv σπ�µαι, imperativ σποi, infinitiv σπtσθαι.

     32 Som fut. används �λεpσοµαι, εzµι (§ 73, 2) eller qξω.

     33 Fut. ursprungligen en ålderdomlig kortvokalisk aor. konjunktiv.

     34 Jfr σχ*µα ‘hållning; form’ - schema.

     35 Jfr Kat(h)arina (Katrin, Karin); katarer > kättare; katharsis.

     36 κ<ω kontraheras aldrig till skillnad från de flesta verb på -<ω.

19 α) δε~ vara nöd-
vändigt δε5, δε5η

δε>σει �δtησε -

    β) δtοµαι behöva; be δε>σοµαι �δε>θην δεδtηµαι

20 α) δοκtω tro, synas;
δοκ

δeξω mδοξα -

    β) δοκε~ det synes
(lämpligt)

δeξει mδοξε δtδοκται
det är beslutat

21 δρ<ω göra δρα, δρασ δρ<σω mδρασα
�δρ<σθην

δtδρακα
δtδραµαι

22 δpω

     δpοµαι

sänka;

sjunka

δυ$, δυ" δpσω

δpσοµαι

mδυσα
�δpθην
mδυν

δtδυκα
δtδυµαι
δtδυκα

23 �<ω (till-)låta �α < σε5α �<σω ε�ασα
εf<θην

ε�ακα
ε�αµαι

24 �γεgρω väcka �γερ, �γορ,
�γρ

�γερ� £γειρα
:γρeµην vaknade
¬γtρθην väcktes

�γ>γερκα
�γρ>γορα är vaken
�γ>γερµαι

25 �λαpνω driva; tåga �λα �λ� £λασα
¬λ<θην

�λ>λακα
�λ>λαµαι

26 �ποµαι följa σεπ, σπ �ψοµαι �σπeµην 31 -

27 mρχοµαι komma �ρχ; �λθ - 32 �λθον �λ>λυθα

28 �σθgω äta �δ, �δεσ, �δο;
φαγ

mδοµαι 33 mφαγον
¬δtσθην

�δ>δοκα
�δ>δεσµαι

29 mχω (imperf.
              § 59, b)

ha, hålla σεχ, σχ, σχη34 �ξω| σχ>σω mσχον mσχηκα

30 ζ� (inf. ζ*ν) leva ζη ζ>σω mζησα (i koine) mζηκα (i koine)

31 qδοµαι njuta :δ < σ5αδ :σθ>σοµαι qσθην -

32 θ<πτω begrava θαφ θ<ψω mθαψα
�τ<φην

-
τtθαµµαι

33 (hπο-)
     θν·σκω

dö θαν, θν, θνη (hπο-)
θανοiµαι

(hπ-)tθανον τtθνηκα

34 hφ-ικνtοµαι anlända �κ hφgξοµαι hφικeµην hφ~γµαι

35 «π-ισχνtοµαι lova σι-σχ, σχ,
σχη (= 29)

«ποσχ>σοµαι «πεσχeµην «πtσχηµαι

36 καθαgρω rena καθαρ 35 καθαρ� �κ<θηρα| �κ<θαρα
�καθ<ρθην

-
κεκ<θαρµαι

37 καgω| κ<ω 36 bränna κα5, καυ καpσω mκαυσα
�καpθην

κtκαυκα
κtκαυµαι
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     37 Jfr med stammen i ο-stadiet : νοµ>, � νοµeς ‘betesplats, område’; � νοµ<ς -<δος ‘nomad’;
hγρονeµος ‘jordförvaltare, agronom’;  � νeµος ‘sed; lag’ vartill νοµgζω ‘anse [som lag]’.

     38 Med s.k. parasitiskt -σ- influerat av verb med stam på -σ.

38 καλtω kalla καλε, κλη καλ� �κ<λεσα
�κλ>θην

κtκληκα
κtκληµαι heter

39 κ<µνω bli trött, sjuk καµ, κµη καµοiµαι mκαµον κtκµηκα

40 κλ<ω bryta κλα κλ<σω mκλασα
�κλ<σθην

-
κtκλασµαι

41 κλtπτω stjäla κλεπ|κλοπ,
κλ&π

κλtψω mκλεψα
�κλ<πην

κtκλοφα
κtκλεµµαι

42 κλgνω (långt ι) böja, luta κλι$, κλι$ν κλιν� mκλινα
�κλgθην

κtκλικα
κtκλιµαι

43 κρgνω (långt ι) urskilja,
bedöma

κρι$, κρι$ν κριν� mκρινα
�κρgθην

κtκρικα
κtκριµαι

44 hπο-κτεgνω döda κτεν, κτον,
κτν &

κτεν� mκτεινα| mκτανον mκτονα

45 λαγχ<νω få på sin lott λαχ, ληχ λ>ξοµαι mλαχον
�λ>χθην

ε�ληχα
ε�ληγµαι

46 λαµβ<νω taga σλαβ, σληβ λ>ψοµαι mλαβον
�λ>φθην

ε�ληφα
ε�ληµµαι

47 λεgπω lämna,
överge

λειπ, λοιπ,
λιπ

λεgψω mλιπον
�λεgφθην

λtλοιπα
λtλειµµαι

48 µανθ<νω lära sig µαθ, µαθη µαθ>σοµαι mµαθον µεµ<θηκα

49 µ<χοµαι strida µαχ, µαχε,
µαχη

µαχοiµαι �µαχεσ<µην µεµ<χηµαι

50 µεgγνυµι blanda µειγ, µιγ µεgξω mµειξα
�µεgχθην| �µιγην

-
µtµειγµαι

51 µtλει (µοg
     τινος)

vara angeläget µελ, µελη µελ>σει �µtλησε µεµtληκε

52 µtνω stanna, förbli µεν, µενη µεν� mµεινα µεµtνηκα

53 νtµω fördela;
låta beta

νεµ, νεµη 37 νεµ� mνειµα
�νεµ>θην

νενtµηκα
-

54 hν-οgγνυµι
    (hν-οgγω)

öppna 5οιγ hνοgξω hνt¡ξα (§ 59 sist)
hνε χθην

hνtωχα
hνt¡γµαι

55 οfοµαι| οzµαι tro οf, οfη οf>σοµαι =>θην -

56 hπ-eλλυµι fördärva,
förlora �λ, �λε

hπ-ολ� hπ-2λεσα hπ-ολ2λεκα

     hπ-eλλυµαι gå under hπολοiµαι hπωλeµην hπeλωλα

57 �µνυµι svära (ed) �µ, �µο �µοiµαι ¦µοσα
uµe(σ)θην 38

�µ2µοκα
�µ2µο(σ)µαι 38

58 �ρ<ω se 5ορα; �π; 5ιδ �ψοµαι εzδον
¦φθην

�2ρακα| �eρακα
�2ραµαι| °µµαι

59 �ρpττω gräva �ρυγ, �ρυχ �ρpξω ¦ρυξα
uρpχθην

�ρ2ρυχα
�ρ2ρυγµαι

60 �φεgλω vara skyldig �φειλ, �φειλη �φειλ>σω uφεgλησα| uφελον uφεgληκα
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     39 -σ- i analogi med fut.

     40 Imperativen mρρωσο (mρρωσθε) brukad vid avsked, ‘farväl!’

61 �φλισκ<νω göra sig skyldig
till

�φλ, �φλη �φλ>σω sφλον ¦φληκα

62 π<σχω
    (*παθ-σκω)

lida πενθ, πονθ,
παθ

πεgσοµαι mπαθον πtπονθα

63 πεgθω övertala,
övertyga πειθ, ποιθ,

πιθ

πεgσω mπεισα πtπεικα

    πεgθοµαι lyda πεgσοµαι|
πειστ>σοµαι

(hom. �πιθeµην)
�πεgσθην

πtποιθα lita på|
πtπεισµαι

64 πtτοµαι flyga πετ, πτ, πτη πτ>σοµαι �πτeµην -

65 π>γνυµι göra hård
πηγ, παγ

π>ξω mπηξα -

    π>γνυµαι bli hård; bli
(frusen) till is

παγ>σοµαι �π<γην πtπηγα är hård

66 πgνω dricka πι, πο, πω πgοµαι 32 mπιον
�πeθην

πtπωκα
πtποµαι

67 πgπτω falla πετ, πτω πεσοiµαι mπεσον 39 πtπτωκα

68 πλ>ττω slå πληγ, πλαγ πλ>ξω mπληξα
�πλ<γην| �πληγην

πtπληγα
πtπληγµαι

69 πυνθ<νοµαι fråga πευθ, πυθ πεpσοµαι �πυθeµην πtπυσµαι

70 ltω flyta σρε5, σρυη lεpσοµαι|
lυ>σοµαι

�ρρpην �ρρpηκα

71 l>γνυµι ha sönder
5ρηγ, 5ραγ
(§ 18, 1, b)

l>ξω mρρηξα -

    l>γνυµαι spricka lαγ>σοµαι �ρρ<γην mρρωγα är trasig

72 l2ννυµι stärka ρω l2σω mρρωσα
�ρρ2σθην 37

-
mρρωµαι är kry 40

73 σβtννυµι släcka
σβεσ, σβη

σβtσω mσβεσα -

    σβtννυµαι slockna σβεσθ>σοµαι �σβtσθην mσβεσµαι

74 σκοπtω|
    σκοπtοµαι|
    σκtπτοµαι

betrakta
(noggrant),
granska

σκεπ, σκοπ σκtψοµαι �σκεψ<µην mσκεµµαι

75 στρtφω vrida στρεφ,
στροφ, στρ&φ

στρtψω mστρεψα
�στρ<φην

mστροφα
mστραµµαι

76 σ ζω
    (< *σω-ιδ-ι %ω)

rädda σ¡δ, σω σ2σω mσωσα
�σωθην

-
σtσ¡σµαι

77 τεgνω spänna τεν, τν & τεν� mτεινα
�τ<θην

τtτακα
τtταµαι

78 τελtω avsluta,
fullborda

τελεσ τελ� �τtλεσα
�τελtσθην

τετtλεκα
τετtλεσµαι

79 τtµνω skära, klyva τεµ, τµη τεµ� mτεµον
�τµ>θην

τtτµηκα
τtτµηµαι

80 τgκτω 
   (§ 60 B)

föda, alstra τεκ, τοκ, τκ τtξοµαι mτεκον τtτοκα
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     41 Se not 29!

     42 Imperativen χα~ρε (χαgρετε) hälsningsord, ung. ‘god dag’.

     43 Roten återfinns i sv. gärna, begära och girig.

81 τgνω (kort ι) böta,
betala

τει, τι

τεgσω mτεισα τtτεικα

     τgνοµαι utkräva hämnd,
straffa

τεgσοµαι �τεισ<µην τtτεισµαι 37

82 τρtπω vända τρεπ, τροπ,
τρ&π

τρtψω mτρεψα| mτραπον
�τρtφθην| �τρ<πην

τtτροφα
τtτραµµαι

83 τρtφω föda, nära θρεφ, θροφ,
θρ&φ

θρtψω mθρεψα
�τρ<φην| �θρtφθην

τtτροφα
τtθραµµαι

84 τρtχω springa θρεχ; δραµ,
δραµε, δραµη

(θρtξοµαι)
δραµοiµαι

mδραµον δtδραµηκα

85 τυγχ<νω råka, träffa τευχ, τυχ,
τυχη

τεpξοµαι mτυχον τετpχηκα

86 φαgνω A
     φαgνοµαι M
     φαgνοµαι P

visa
synas
visas

φαν, φην
φαν�
φανοiµαι
φαν>σοµαι

mφηνα
�φ<νην visade mig
�φ<νθην

πtφαγκα
πtφηνα är synlig
πtφασµαι

87 φtρω bära φερ; οf; �ν,
�νεκ

ο�σω £νεγκον| £νεγκα 41

¬νtχθην
�ν>νοχα
�ν>νεγµαι

88 φεpγω fly φευγ, φυγ φεpξοµαι|
φευξοiµαι

mφυγον πtφευγα

89 φθ<νω komma före φθα, φθη φθ>σοµαι mφθασα| mφθην mφθακα

90 φpω alstra
φυ$, φυ"

φpσω mφυσα -

     φpοµαι bli, uppstå φpσοµαι mφυν πtφυκα

91 χαgρω 42 glädja sig χαιρ, χαιρη,
χαρ, χαρη 43

χαιρ>σω �χ<ρην κεχ<ρηκα

92 χtω gjuta, hälla χε5, χυ χtω 32 mχεα 41

�χpθην
κtχυκα
κtχυµαι

93 uνtοµαι köpa 5ωνε, 5ωνη;
πρια

uν>σοµαι �πρι<µην köpte
�ων>θην köptes

�2νηµαι
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kongruens . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
konjunktiv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 49, 53, 54, 56, 58, 59, 66-70, 72, 74, 76, 77, 84
konsonanter i ordslut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8, 17, 20
konsonantstammar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29, 31, 54, 56, 57
kontraktion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5, 6, 10, 13, 25, 27, 28, 30-32, 35, 42, 49, 50, 54, 55, 60-62
krasis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
kretensiska . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13, 14, 20
kvantitetsomkastning (metathesis quantitatis) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 30, 51
känsloverb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
labial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 18
labiovelar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
lesbiska (äoliska) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
ljudskridning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15, 16
långt alfa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9



medium - skenbart överflödig negation 90

medium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 48, 49, 54-57, 59, 61, 63, 65, 67
metates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8, 12, 16, 52
metathesis quantitatis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 30, 51
µι-verb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49, 52, 62
modus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 47, 75-77
moduspartikel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71
nasalstammar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 33
nasal-klassen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
negation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 71-73, 75-77
nominativ (bruk) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73, 77, 78, 80, 82
opersonliga verb och uttryck . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
optativ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 47, 49, 53-59, 63, 66-71, 76
optativus obliquus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 74-77
oäkta diftong . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5, 10
p-ljud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29, 57-59
Pa"n+ini . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11, 12
paenultima . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-7, 21, 30, 34, 37
participuttryck motsvarande bisats i svenska . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74, 76-78
participuttryck i ackusativ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
participuttryck i genitiv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
partikel (partiklar) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
perfekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46-49, 51-53, 55, 56, 58, 59, 64, 66, 67, 70, 79
perfektreduplikation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
personändelse(r) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 42, 43, 47-49, 55, 59
plurale tantum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
pluskvamperfekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 47, 49, 51, 52, 58, 59, 64, 67, 70, 79
positionslängd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
positiv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 32, 37-39
predikativ ställning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23, 43, 44
prefix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50, 53
preposition(er) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 24, 37, 41, 42, 76, 78, 81
presens . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46-51, 54-56, 63, 66, 68, 69, 74
presensreduplikation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
preteritum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
proklitiska ord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
pronomen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 21, 22, 24, 42-45, 48, 75, 76, 78, 80
psilos(is) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
punktuell aspekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46
reciprokt pronomen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43, 48
reduplikation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 51, 52, 58, 59, 70
reduplikations-klassen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
referat se indirekt tal
reflexiva pronomen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
rotaorister . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56, 57
rotperfekter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 58, 64
rumsadverb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
räkneord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21, 22, 82
sakobjekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79, 80
satsförkortningar (-ersättningar) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72, 73, 78
satsvärdiga uttryck . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
siffertecken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
sigmastammar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30, 33
sigmatisk aoristus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55, 57
sigmatisk nominativ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 29, 30, 34, 35
skenbart överflödig negation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75



skiljetecken - äoliska 91

skiljetecken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5, 6
spiritus asper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5, 7, 11-14, 17, 19, 23, 42, 44, 45, 56
spiritus lenis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-7, 17
stavelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5, 6, 8, 10, 11, 25, 37, 50, 51
stavelsebildande konsonanter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
stavelsekvantitet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
subjektsform (= nominativ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 10
subjektsfunktion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
substantivering(ar) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23, 24
suffix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 37, 38, 41, 48, 53, 89, 93, 95, 99
superlativ(er) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 37-41
systemskäl (-tvång) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2, 13, 17, 19, 28, 31, 32, 42, 59
sägeverb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
särskild femininform . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
t-ljud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15, 17, 29, 34, 51, 57-59
tempus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 49, 52, 68, 74, 75
tilltalsform (= vokativ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 17
transitiva verb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48, 79, 80
tredje deklinationen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 22, 25, 28, 29, 33, 34, 37
tredje person . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 20, 43, 46, 55-58, 68
trekonsonantförbindelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
tvåstavig böjningsstam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 57
ultima . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-7, 21, 25, 27, 29, 30, 32-34, 56
upprepad (itererad) handling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23, 72, 76
uppslagsform . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 21, 22, 25, 26, 28, 29, 30, 46
velar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
verbaladjektiv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 48, 79
viljeverb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
villkorsfall (fyra olika) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
vokativ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26-33, 35, 36
vokalförkortning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
vokalmöte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 11, 49, 50
vokalstammar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29, 31, 35, 56, 58, 60, 61
vokalväxling (jfr avljud) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
vokativ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3, 21, 26, 28, 29, 31, 34, 42
ω-verb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
åsiktsverb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
äkta diftong . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 50
äoliska (lesbiska) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2, 9, 13, 19, 42

Exempel på äoliska

Sappho enligt Rafael på hans stora Il Parnasso (1510-11) i Vatikanen



α copulativum - hπο-θν·σκω 92

Grekiskt ordindex (inkl. prefix och suffix)

Α sid
α copulativum (svenska sam-) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
α privativum (svenska o-) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11, 19
hγαγε~ν (aor. inf. till 9γω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
hγαθeς 3 god . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 39, 40
hγεgρω samla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 83
hγγtλλω meddela . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12, 54, 57, 58
9γνυµι bryta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
hγορεpω tala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
9γω driva, föra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 54, 57, 83
hδελφeς -οi � broder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 21, 30
hδικtω handla, göra orätt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Åδω (be)sjunga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
αfδ2ς -οiς : blygsel, skam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
α}µα  αoµατος τe blod . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
α�ρtω taga; med. α�ρtοµαι välja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
α�ρω lyfta upp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
αfσθ<νοµαι märka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
αfσχρeς 3 hemsk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
-αgτατος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
-αgτερος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
αfτtω kräva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
hκ>κουα (perf. till hκοpω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
hκοpω höra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 83
hλεgφω smörja, olja (in) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
�λgσκοµαι fångas (fungerar som passivum till α�ρtω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
�λς �λeς � salt; : hav . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 29
9λλος annan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
�λλοµαι hoppa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
hλλ< men (konjunktion) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
hλλ>λων varandra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
�µα samtidigt med . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
�µαρτ<νω fela, synda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53, 83
hµεgνων bättre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
9ν (partikel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 71, 72, 74-77
hν< (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41, 81
9ναξ 9νακτος � härskare, herre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
hν-<ξιος 2 ovärdig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
hνδρ<σι < *hνδρ&σι (dat. plur. av hν>ρ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
hνδρε~ος 3 manlig, tapper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
9νευ utom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
hν>ρ hνδρeς � man . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8, 31
9νθρωπος hνθρ2που � människa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 28, 74
hν-οgγνυµι öppna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
hντ? �µοi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
hντg (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
9νω uppe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
9ξιος 3 värdig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
9παις 1 (genitiv 9παιδος) barnlös . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 33
�παξ en gång . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
hπ<τωρ 2 (genitiv -ορος) faderlös . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 81
hπe (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53, 81
hπο-θν·σκω se θν·σκω



hπο-κρgνοµαι - γυν> 93

hπο-κρgνοµαι svara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
hπο-κτεgνω döda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51, 58, 79, 85
hπ-eλλυµι fördärva, förlora; med. hπeλλυµαι gå under . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
hρετ> -*ς : dygd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
9ριστος bäst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
hρκtω vara stark, räcka till . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
9ρκτος -ου e, : björn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
9ρρην, 9ρρεν (attiska) manlig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
9ρσην 9ρσεν (joniska) manlig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
hρχ> -*ς : början; makt, välde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78, 80
9ρχω börja, leda, härska . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
�ττα (av |στις) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
9ττα (av τις) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 45
α¥τη (se ο­τος) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43, 44
α«τοi, α«τ*ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
α�τeς själv; i böjda kasus oftast tredje pers. pron. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42, 43, 74
hφ-gηµι kasta bort; efterskänka; förlåta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
hφ-ικνtοµαι anlända . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84

ΒΒΒΒ
β<θος -ους τe djup . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
βαgνω gå . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 35, 53, 58, 83
β<λλω kasta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
β<ρβαρος 2 utländsk; (substantiverat) utlänning, barbar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 24
βασιλεpς kung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 24, 30, 31
βασgλεια βασιλεgας : palats . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
β<ς (βαgνω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 36
β<σις -εως : grund . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
βtβηκα (βαgνω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
βελτgων, βtλτιστος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
βgβλος -ου : papyrus; bok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
βgος -ου � liv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16, 23
βουλεpοµαι rådslå, överlägga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
βοpλοµαι vilja (verb) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49, 83
βοiς βοeς �, : oxe, ko . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13, 14, 16, 31
βραχpς 3 kort (adj.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Γ
γ<λα (< *γαλακτ) γ<λακτος τe mjölk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
γαµtω (γαµ�) gifta sig om män, med. γαµοiµαι om kvinnor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
γε (partikel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2, 3, 7, 20, 42, 44, 46, 47, 52, 53, 71, 73, 75
γtλως γtλωτος � skratt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71
γtνος -ους τe kön, släkt(e), börd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30, 31
γtνους (genitiv av γtνος) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 30, 31
γεραιeς 3 gammal, åldrig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
γtρας γtρως τe hedersgåva -bevisning -post . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
γ* γ* : jord(en) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 79
γ*ρας γ>ρως τe ålderdom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
γηρ<σκω åldras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
γgγας γgγαντος � jätte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 20, 31
γgγνοµαι bli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 52, 83
γιγν2σκω få veta, lära känna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 52, 53, 83
γλ�ττα γλ2ττης : (γλ�σσα) tunga; tungomål, språk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13, 27
γρ<φω skriva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
γυν> γυναικeς : kvinna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16, 17, 22, 24, 30



δαgµων - εf καg 94

∆
δαgµων -ονος � gudom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 31
δ<κνω bita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
-δε (partikel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 8, 41, 44
δt och, men . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 71-73
δtδοικα frukta (perf. med presensbetydelse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58, 80
δε~ (opersonligt) det är nödvändigt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
δεινeς 3 hemsk, förfärlig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37, 39
δεgκνυµι visa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
δελφgς -~νος �, : delfin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
δελφpς -pος : moderliv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 30
δtοµαι behöva; be . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
δtον (accusativus absolutus; particip av δε~) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
δtρω flå . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11, 54, 57
δtω binda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
δηλeω uppenbara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
δ*µος δ>µου � folk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
δηµοσg¢ offentligt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
δι< (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79, 81
διαλtγοµαι samtala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
δι<λεκτος διαλtκτου : språk, dialekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2, 27
διδοpς (av δgδωµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30, 34, 62
δgδωµι ge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30, 34, 52, 56, 62, 66
διeτι eftersom, därför att . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
δµ2ς δµωeς � träl, slav . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 30
δοκtω (δοκε~) tro, synas (det synes [lämpligt]) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
δeσις -εως : gåva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 79
δουλeω förslava . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
δοpς (av δgδωµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 36, 66
δρ<ω göra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
δpναµαι kunna, förmå . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51

Ε
� < *σε sig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
�<ν om, ifall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72, 76, 77
�wν καg om också, även om . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
�αυτοi, �αυτ*ς sig, sin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
�<ω tillåta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50, 52, 84
mβην (aor. av βαgνω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
�γεgρω väcka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 84
�γγpς nära . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
mγνωκα (perf. av γιγν2σκω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
mγνων (aor. av γιγν2σκω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 34
�γ2 jag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 42, 71, 79
�δ<ρην (aor. pass. av δtρω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
�δeµην (aor. med. av δgδωµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
mδωκα (aor. av δgδωµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56, 66
(�)θtλω vilja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
�θtµην (aor. med. av τgθηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
mθηκα (aor. av τgθηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56, 66
εf om, ifall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 43, 50, 52, 68, 69, 72, 75-77, 80
εzδον såg (aor. II till �ρ<ω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50, 56, 75
ε}κα (aor. av oηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
εf καg om också, även om . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77



εoµην - -tστατος 95

εoµην (aor. med. av oηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
εzµι gå . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68, 69
εfµg vara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 19, 36, 39, 58, 59, 66-68
εzπα sade (aor. I) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
εzπον sade (aor. II) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 56, 83
εfς (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 23, 41, 71, 81
εoς (aor. particip av oηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 66
ε}ς en, ett . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 35, 66, 82
εzχον (imperf. av mχω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
ε�ωθα < *ε�ωθα bruka, vara van (perf. med presensbetydelse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
ε�ων (< *�-σε5αι%-ον imperf. av �<ω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
�κ (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 23, 41, 81
�κε~νος den där . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43, 44
�κκαgδεκα sexton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
�κλ<πην (aor. pass. till κλtπτω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
�κτος 3 sjätte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 82
mλαφος �λ<φου �, : hjort . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
�λαpνω driva; marschera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 84
�λtσθαι (aor. med. inf. till α�ρtοµαι välja) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75, 83
�λ<ττων mindre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
�λ<χιστος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
mλιπον (aor. till λεgπω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 56, 65
�λπgζω (< *�λπιδ-ι %-ω) hoppas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12, 51, 73
mµεινα (aor. av µtνω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
�µeς 3 µιν (προνοµεν) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
�ν (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  81
�ν (räkneord el. particip) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 66, 82
mν-δοξος 2 berömd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 37
�νεγκε~ν (aor. inf. till φtρω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
�νεκα (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76, 81
�ξ (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 23, 39, 41, 76, 81
�ξ �σου på likande sätt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
�ξeν (accusativus absolutus) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
mξω ute . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
mοικα synas, likna (perf. med presensbetydelse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
mπαθον (aor. av π<σχω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
�πεg (temporal/kausal subjunktion) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72, 76
�πειδ<ν (< �πειδ( 9ν) (temporal/kausal subjunktion) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
�πειδ> (temporal/kausal subjunktion) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
�π>ν (< �πεg 9ν) (temporal/kausal subjunktion) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
�πg (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
�ποµαι följa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16, 50, 84
mπος -ους τe ord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
�πτ< sju . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 82
�ργ<ζοµαι arbeta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
mργον -ου τe verk, arbete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
�ρρωµtνος stark (avvikande komparation) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
mρχοµαι komma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56, 69, 84
�ς (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41, 71, 81
�σθgω äta (aor. mφαγον) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
mσονται (av εfµg) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 68
mσπεισα (aor. av σπtνδω) < *�σπενσα < *�σπενδ-σα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
�σπtρα -ας : afton, kväll . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
�στ<λην (aor. pass. av στtλλω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
-tστατος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37



mστειλα - £χθην 96

mστειλα (aor. av στtλλω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
-tστερος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
�στηκα (intransitiv perf. av oστηµι med presensbetydelse stå) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58, 64
mστην (intransitiv aor. av oστηµι jag ställde mig) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57, 64
mστησα (aor. I av oστηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
mστι(ν) det finns, är möjligt m.m. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
mσχον (aor. av mχω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 50, 56
mσω inne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
�τ<θην (aor. pass. av τεgνω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
mτραπον (aor. av τρtπω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
ε�δαgµων 2 lycklig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 37
ε�ελπις 2 förhoppningsfull . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
ε�νους 2 förståndig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 37
ε«ρgσκω finna, hitta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
εyρος ε�ρους τe bredd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
ε�χοµαι be . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
�φ<νην (aor. pass. II till φαgνω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57, 87
�φ<νθην (aor. pass. I till φαgνω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57, 87
mφηνα < *�φα#νσα (φαgνω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
�χθρeς 3 fientlig; fiende . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
mχω ha, äga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 50, 56, 84
�2ρων (< *:-5eρα-ο-ν, imperf. av �ρ<ω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
�ως så länge som; till ess att . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
mως mω : morgonrodnad; öster(landet) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Ζ
Ζεpς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
ζυγeν -οi τe ok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
ζ*ν att leva (pres. infinitiv till ζ�) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 80, 84

Η
-η suffix för aor. pass II . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54, 57, 58
£  eller; vid komparativer än . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
£γαγον (aor. till 9γω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 83
qδε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 44
³δεις, äldre ³δησθα (pluskvamp. av οzδα) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70
³δειν, äldre ³δη (pluskvamp. av οzδα) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70
qδοµαι njuta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
:δpς 3 ljuv, söt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14, 33, 35, 36, 38, 39
:δgων (komparativ till :δpς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
�κα (aor. till oηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56, 66
qκιστα inte alls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
�λθον (aor. till mρχοµαι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 56, 84
qλιος :λgου � sol(en) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
:µε~ς vi (pronomen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11, 42
:µtρα -ας : dag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13, 41
:µtτερος 3 vår (pronomen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42, 44
£ν om, ifall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72, 76
£νεγκον (aor. till φtρω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 87
�παρ qπατος τe lever (substantiv) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12, 16
£πειρος ¬πεgρου : fastland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
qτις (relativt pronomen fem. sing.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
qττων sämre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
£χθην (aor. pass. till 9γω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57, 83



θ<λαττα - κ<µνω 97

Θ
θ<λαττα θαλ<ττης : hav . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
θ<πτω begrava . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12, 84
θ<νατος θαν<του � död (substantiv) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 53, 76, 80
θανοiµαι (fut. till θν·σκω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54, 84
θ<ττων (komparativ till ταχpς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 33, 38
θε< -�ς : gudinna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
θε~ος 3 gudomlig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
θεgς (aor. particip av τgθηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 35, 36, 66
θtλω vilja (substantiv) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
θtµενος (aor. particip av τgθηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 67
-θεν (suffix: från x) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
θεeς - οi �, : gud (gudinna) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
-θη (suffix för aor. passivum) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54, 57
θ>ρ θηρeς � vilddjur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14, 19
θηρ<ω jaga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
θηρεpω jaga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51, 60
-θι (ändelse för andra pers. sing) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 41, 57, 64, 68
θν·σκω dö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53-55, 84
θνητeς 3 dödlig (verbaladj. till [hπο]θν·σκω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
θρgξ τριχeς : hår . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 31
θυγ<τηρ θυγατρeς : dotter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
θpρα -ας : dörr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

Ι
fδg¢ privat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
ftναι (inf. av εzµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69, 74
oηµι kasta, skicka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 52, 56, 62, 66
oλεως, oλεων helig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
oνα för att . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
feς -οi � gift < 5ισος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
oππος häst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 7, 27
�σθι (imperativ av εfµg el. οzδα) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 68, 70
�σος lik (adj.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39, 79
�στ<ς (av oστηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 62
oστηµι ställa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 52, 57, 58, 62, 64, 65
-ιστος, -gστη, -ιστον (superlativsuffix) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 38
fσχυρeς 3 stark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
�σως kanske . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
-gων, -ιον (komparativsuffix) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 38

Κ
καθαgρω rena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84
κα� �<ν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
καg εf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
καgπερ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
καgω se κ<ω
κακgων (komparativ till κακeς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 38, 39
κακeς ond, dålig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38, 39
καλeς skön, fin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14, 38, 80
καλ�ς mχει det är bra, det står bra till . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
καλ�ς mχω, πρ<ττω jag har det bra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
καλtω kalla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54, 55, 85
κ<λλος -ους τe skönhet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
κ<µνω vara trött, sjuk, lida av . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80, 85



κατ< - µtν 98

κατ< (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41, 81
κ<τοιδα känna igen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
κ<τω nere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
κ<ω (καgω) bränna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53, 84
κtκτηµαι äga (perf. av κτ<οµαι med presensbetydelse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51, 75
κενeς 3 tom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
κtρας κtρως (κtρατος) τe horn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
κgνδυνος κινδpνου � fara, risk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74, 80
κλαπεgς < *κλ&πεις  (aor. particip pass. till κλtπτω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
κλ<ω bryta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
κλοπ> stöld . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
κλtος κλtους τe ryktbarhet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
κλtπτω stjäla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 11, 57, 85
κλgνω böja, luta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
κλ2ψ κλωπeς � tjuv, rövare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
κeπτω hugga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12, 54
κeρη -ης : flicka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
κοσµtω smycka, pryda, ordna (efter en uttänkt plan) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
κρεgττων (komparativ till hγαθeς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
κρgνω urskilja; bedöma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
κροpω stöta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
κρtας κρtως (κρtατος) τe kött . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
κρpπτω dölja, hemlighålla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
κρ<τιστος (superlativ till hγαθeς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
κρ<τος -ους τe styrka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
κτ<οµαι förvärva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51, 75

Λ
λα"eς (Homeros) > λε2ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
λαγχ<νω få på sin lott . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 53, 85
λαµβ<νω taga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 53, 56, 85
λανθ<νω vara dold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53, 54, 85
λtων λtοντος � lejon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
λεgπω lämna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 56, 58, 65, 85
λε2ς λε2 � folk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 28
λ>σω (fut. till λανθ<νω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
λιµeς -οi � hunger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
λpκος -ου � varg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Μ
µαgνω göra galen; µαgνοµαι bli galen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
µανθ<νω lära sig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
µ<τηρ (doriska = µ>τηρ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
µ<χη -ης : strid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
µ<χοµαι strida, kämpa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79, 85
µtγας µεγ<λη µtγα stor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 38
µtγιστος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
µεgγνυµι blanda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
µtλαινα < *µελαν-ι %α . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
µtλας µtλαινα µtλαν svart . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 37
µεgζων (komparativ till µtγας) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38, 79
µεgων (komparativ till µικρeς| �λgγος) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
µtλει µοg τινος jag bryr mig om ngn/ngt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74, 85
µtλλω ämna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
µtν (partikel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 72



Μενtλαος - �ντως 99

Μενtλαος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
-µενος, -µtνη, -µενον (suffix för medium-passivum particip) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 48
µtνω stanna kvar, förbli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 54, 55, 85
µtσος 3 mellerst; mitten av . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13, 24
µετ< (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
µεταµtλοµαι ångra (med genitiv) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
µ> icke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 71, 75-77
µηδεgς µηδεµgα µηδtν ingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 71
µ>ν (partikel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72, 73
µ*κος µ>κους τe längd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
µ>τηρ µητρeς : moder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
µgα (räkneord en, ett i femininum) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 35, 66, 82
µeνος 3 ensam; endast . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Ν
ναeς äldre form för νε2ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
νεανgας -ου � yngling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
νtµω för-, tilldela; låta beta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
νε2ς νε2 � tempel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28, 31
ν*σος ν>σου : ö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 27
νικ<ω (be)segra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
νgκη -ης : seger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
νοµgζω anse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54, 85
νeσος -ου : sjukdom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
νοiς (νeος) νοi � sinne, förstånd; tanke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 32
νpξ νυκτeς : natt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
νpχθ? |λην hela natten (igenom) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
ν� (av νοiς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Ξ
ξtνος -ου � främling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
ξpν (biform till σpν) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81

Ο
|δε den här . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 44
�δeς -οi : väg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27, 28
οfδ, εfδ, fδ < *5οιδ, 5ειδ, 5ιδ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70
οzδα veta (perf. med presensbetydelse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51, 68, 70, 74
ο�κοι hemma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
οzκος ο�κου � hus, hem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
οzµαι (ο�οµαι) tro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
ο}eς τt εfµι (ο}eν τt �στι(ν)) jag kan (det är möjligt) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
ο}eν τε �ν (accusativus absolutus) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
ο�ς eller οzς οfeς �, : får . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
ο�σω jag skall bära (futurum till φtρω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
�λgγος fåtalig, liten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
�λλυµι fördärva, -göra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 52, 85
� µtν - � δt den ene - den andre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
�µµα �µµατος τe öga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 80
�µνυµι svära (en ed) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
|µοιος 3 lik(adan) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
�µοi samtidigt (med) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41, 81
�νοµα �νeµατος τe namn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
�νοµ< �στg µοι jag heter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
�ντως verkligen (adverb till ¦ν) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39



�πισθεν - πtτοµαι 100

�πισθεν (adverb och preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
�πgσω baktill, bakifrån . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
�πλgζω beväpna (τw |πλα vapen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
|πως för att, på det att . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68, 74, 77
�ρ<ω se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49, 51, 85
�ργ> -* : vrede . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
�ρνις �ρνιθος �, : fågel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
�ρος �ρους τe berg (plur. nom.  �ρη) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31, 78
�ρpττω gräva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 85
|ς, q, | som, vilken (relativt pronomen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
�στtον > �στοiν ben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
|στις vem som; var och en som . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45, 68, 71, 75
|ταν (< |τε 9ν) när, då . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
|τε när, då . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68, 72, 76
| τι vad som, vad som helst som . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
|τι att . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45, 74, 76
|του = ο­τινος (av |στις) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45, 76
|τ¡ = ®τινι (av |στις) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
ο� (ο�κ, ο�χ) inte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 50, 68, 71-77
ο�δαµοi ingenstans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
ο�δεgς ο�δεµgα ο�δtν ingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 71
ο�δtν inget; inte alls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 71, 80
ο�θ? :µε~ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
ο¥νεκα eftersom, därför att . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
ο�ρανeς -οi � himmel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
οyς uτeς τe öra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
ο­τος α¥τη τοiτο  denne, den här . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43, 44
�φειλtτης -ου � gäldenär . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
�φεgληµα �φειλ>µατος τe skuld . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
�φεgλω vara skyldig, böra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
�φλισκ<νω göra sig skyldig till . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
�ψt sent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

Π
παιδεpω uppfostra (avledning till πα~ς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
πα~ς παιδeς �, : barn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 30
π<λαι fordom,, förr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 37
παλαιeς 3 gammal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
π<ντα (adverbiellt) i allt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 36, 73, 80
πανταχοi överallt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
π<ντως helt och hållet; ovillkorligen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
παρ< (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
παρθtνος -ου : jungfru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
π�ς π�σα π�ν all, hel, varje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34, 36, 39
π�σα (< *παντ- ι%α) (fem. nom- sing. av π�ν) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 13, 20
π�σι (< πανσι < *παντ-σι) (dat. plur. mask. o. neut. av π�ν) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
π<σχω (< *παθσκω) lida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53, 86
πατρ<σι < *πατρ&σι (dat. plur. av πατ>ρ πατρeς � fader) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
πεgθω (< *φειθω) övertala, -tyga; πεgθοµαι lyda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 58, 74, 86
πtµπω skicka, sända . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 55, 57, 58
πtνης 1 fattig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22, 33, 37, 76
πtραν (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
περg (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53, 81
Περικλ*ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10, 30
πtτοµαι flyga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 52, 86



π>γνυµι - σελ>νη 101

π>γνυµι göra hård . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
πικρeς 3 bitter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
πgνω dricka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
πgπτω falla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 54, 86
πλ<σµα -µατος τe formande; bild, figur; inbillning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
πλ<ττω forma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
πλε~ς (kontraherad form av πλtω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
πλε~στος (superlativ till πολpς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
πλεgων (komparativ till πολpς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
πλtοµεν (okontraherad form av πλtω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
πλtω segla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51, 54
πλtως, πλtα, πλtων full (med genitiv) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
πλ*θος πλ>θους τe mängd, hop . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
πλ>ν (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
πλησgος 3 närbelägen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
πλ>ττω slå . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
πλοpσιος 3 rik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76, 79
πeλις πeλεως : stad, stat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30, 31
πολgτης -ου � medborgare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
πολλοi av stort värde, mycket (genitivus pretii) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
πολpς πολλ> πολp mycken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 38
πονηρeς 3 usel, dålig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73, 80
ποσg < *ποδ-σι (dat. plur. av ποpς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
ποpς ποδeς � fot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
πνtω blåsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51, 54
πρ<ττω göra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
πρgν förrän, innan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
πρe (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37, 53, 81
προδeτης -ου � förrädare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
πρeς (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
πρeτερος 3 tidigare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
πρω§ (πρωg) tidigt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
πρ2τος 3 först . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 37
πτtρον -ου τe vinge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
πυνθ<νοµαι fråga, erfara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
πiρ πυρeς τe eld (plur. efter andra dekl. πυρ< -�ν -ο~ς -<) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

Ρ
l©διος 3 lätt, lindrig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
l�στος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
l©ων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
lε~ (kontraherad form av ltω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 50
ltω flyta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19, 86
l>γνυµι ha sönder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
lιζeω få att rota sig, plantera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
l2ννυµι stärka, göra frisk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86

Σ
-σαν (ändelse för tredje pers. plur.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49, 55, 57, 64
-σε (partikel: vart?) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
σ5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14, 19, 50
σαφ>ς 2 tydlig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 39
σβtννυµι släcka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
*σεµ -σ > *σεν-ς > *�ν-ς > ε}ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
σελ>νη -ης : måne(n) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24



σηµαgνω - τις 102

σηµαgνω ge tecken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
σκtπτοµαι se, betrakta, granska . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 86
σκοπtω se, betrakta, granska . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 86
*σµ-ια > µgα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
σeς 3 din . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
σοφeς 3 vis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37, 39
σπεgρω så (verb) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
σπεpδω skynda, vara ivrig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
σπουδ> -*ς : iver . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
σταλεgς < *στλ&εις (aor. particip pass. av στtλλω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
στεgλα"ς < *στειλαντ-ς (aor. particip aktivum av στtλλω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
στtλλω skicka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11, 35, 55-58
στενeς 3 trång . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
στ>σω (fut. till oστηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
στρtφω vrida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
σp du . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 42, 71
συλ-λtγω samla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 52, 53, 57
σpν (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
σiς συeς �, : svin, gris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
σφα~ρα -ας : klot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
σχε~ν (aor. infinitiv till mχω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 56
σχολα~ος 3 trög, långsam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
σχολ> -*ς : fritid, sysslolöshet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
σχολ� knappt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
σ ζω rädda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
Σωκρ<της . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30, 73, 76, 79
σ�µα σ2µατος τe kropp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
σ2φρων 2 klok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33, 37, 39

Τ
-τατος, τ<τη, -τατον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 37
τ<ττω ställa upp, ordna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
ταiρος -ου � tjur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 28
τ<φρος -ο : grav . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
τ<χιστα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40, 76
τ<χιστος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
ταχpς snabb (stam θαχ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 33, 38
τε ... καg (både ...) och, såväl ... som . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
τtθνηκα (perf. av [hπο]θν·σκω med presensbetydelse är död) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55, 58
τεgνω sträcka, spänna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12, 57, 58, 86
τtκνον -ου τe barn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
τελtω sluta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54, 86
τtµνω dela, klyva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53, 86
τtρην, τtρεινα τtρεν vek, öm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
-τερος, -τtρα, -τερον . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 37
τtτταρες fyra (räkneord) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14, 16, 82
τ>µερον idag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
τg varför (adverbiell ackusativ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
τgθηµι ställa, placera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 35, 52, 56, 62, 66
τgθησι (andra pers. sing. pres. indikativ aktivum av τgθηµι) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 62
τgκτω föga, nedkomma med . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 87
τιµ<ω hedra; värdera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57, 79
τgνω böta, betala; med. τgνοµαι utkräva hämnd, straffa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
τgς, τg vem, vad (interrogativt pronomen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 45
τις, τι någon, något . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 45



τeδε - ψεpδω 103

τeδε detta (demonstrativt pronomen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
το­το detta (demonstrativt pronomen) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
τρtπω vända . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56, 58, 87
τρtφω föda, nära . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77, 87
τρtχω springa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
τριακοστeς 3 trettionde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20, 82
τριχeς (genitiv till θρgξ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17, 31
τυγχ<νω råka, träffa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
τυφλeς 3 blind . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

Υ
¥δωρ ¥δατος τe vatten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
«µε~ς ni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42, 74
«µtτερος 3 er . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
«πtρ (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
«πισχνtοµαι lova . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73, 84
«πe (preposition) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79, 81
¥ψος -ους τe höjd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

Φ
φαgνω visa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30, 54, 55, 57, 58, 87
φ<ος φ<ους τe ljus; jfr φ�ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
φ<σις -εως : (substantiv till φαgνω eller φηµg) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
*φειθω > πεgθω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
φtρω bära . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52, 87
φεpγω fly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 34, 47, 50, 56, 87
φεpγων (pres. particip) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
φηµg säga, tala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 18, 35, 52, 56, 68, 69, 73
φθ<νω κοµµα φÇρε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
φgλος 3 kär, som tycker om; vän . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 38, 44, 75
φθονtω avundas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
φοβεeµαι frukta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
φeβος -ου � fruktan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
φονεpω mörda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
φυγ> -*ς : flykt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
φυγ2ν (aor. particip till φεpγω) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
*φυλακ-ι%-ω > jon. φυλ<σσω > att. φυλ<ττω . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
φυλ<ττω bevaka, vakta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
φpω skapa, alstra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18, 35, 57, 87
φ�ς φωτeς τe ljus jfr φ<ος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30, 72

Χ
χαgρω glädja sig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
χαρgεις 3 angenäm, behaglig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35, 37, 39
χεgρ χειρeς : (dat. plur. χερσg) hand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79, 80
χεgριστος (superlativ till κακeς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
χεgρων (komparativ till κακeς) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
χtω gjuta, hälla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
χ>ν χηνeς �, : gås . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
χρgω smörja (verb) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
χ2ρα -ας : land . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9, 26

Ψ
ψαpω beröra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
ψεpδω bedraga; med. ljuga; pass. bedragas, bedraga sig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57



-ων - uτeς 104

Ω
-ων, -ουσα, -ον (suffix för particip) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
¦ν, οyσα, �ν (particip till εfµg) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36, 39, 68
uνtοµαι köpa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79, 87
-2ς, -υ~α, -eς (suffix för perf. particip aktivum) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
�ς till; såsom, att m.m. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 68, 74-77, 81
rσπερ såsom, liksom; så att säga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
rσπερ ¼ν εf (lik)som om . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77
rστε så att (för att) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 77
uτeς (genitiv av οyς öra) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

?Αφροδgτη hναδυοµtνη
‘Afrodite som stiger upp [ur havet]’,

första seklet e. Kr.
Museo Nazionale, Syracusa

Övriga illustrationer:
“Agamemnons dödsmask” . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i
Zeus (Poseidon) - övre delen av bronsstaty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i
Greklands dialekter - kartbild . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
Politisk karta för Grekland 431 f. Kr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Honoré Daumier, Minos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Pojke med gås x 2 (en antik och en modern kopia) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
Sappho - detalj från Rafaels Il Parnasso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91


